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BBEAEHUE

[lepeBoa (Qpazeosoruueckux eAUHUI] SBISETCS OJHUM M3 Haumbolee
CIOKHBIX W  HMHTEPECHBIX  AaCMEKTOB  MEPEBOJUYECKONW  JEATEIHHOCTH.
®pazeosioru3Mbl  — 3TO  YCTOMYMBBIE  CIIOBOCOYETaHHUA, OO0IaJarolIue
ONpe/eIeHHbIM 3HAUYE€HHUEM, KOTOpOE€ Helb3sl NepeBecTd OykBanbHO. I3-3a
cnenupuKu Ppazeosoru3MoB, IEPEBOAUNKY HEOOXOAUMO YUUTHIBATh KOHTEKCT,
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH S3bIKa OpUTHMHAJIa M S3bIKa MEpeBOJia, a TakKkKe
cnenuuKy coOCTBEHHO (Ppaszeonornueckoil eauHMIbl. B mpoiecce mepeBoja
dbpazeosoru3MoB HEOOXOUMO BBIOpaTh HamOoJiee MOAXOAIIMNA YKBUBAJICHT B
A3BbIKE MEPEBO/A, KOTOPBIA MEPENacT CMBICI U CTPYKTYpPY (Ppa3eonoruuyeckoi
€IMHULIBI 0€3 MOTEepH €€ BhIpa3uTeNbHOCTH. Kpome Toro, BaXKHO YUYUTHIBATD, UTO
B pa3HbBIX fA3bIKaX ()pa3eo’qoru3mMbl MOTYT UMETh Pa3IMYHbIC 3HAYCHUS WA HE
UMETh TOYHOIO SKBUBAJICHTA, IO3TOMY IME€PEBOMUYMKY TMPUXOJUTCA YaCTO
NPUHUMATH TBOPYECKUE PEIICHUs I Nepeqadyd CMbIcTa (Ppa3eoqornuecKux
enuHul. B pesynbrare, nepeBon (ppa3eogoru3MoB TpeOYeT HE TOJBKO 3HAHUS
S3BIKOB, HO M TUIyOOKOTO MOHMMAHHUS KYJIbTYp M Tpaaulluii 000MX S3BIKOB, a
TaK)Ke TEXHUKU U Crienn(DUKU IepeBo/ia.

Hcnonb30BaHne COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN, TAKUX KAK HEUPOHHBIE CETU U
nporpaMMHOe oOecriedeHre Ui MAIIMHHOTO TEePEBO/a, MOXKET 3HAYUTEIBHO
00JIETYUTh 3TOT MPOIECC U YIYUIIUTh Ka4yeCTBO NMEPEBOOB (HPa3eoornyeCcKux
BBIpQXCHUA. B MTaHHOM KOHTEKCTE MPEACTaBISETCS BAXKHBIM HCCIECIOBAHUE
KOTHUTHUBHBIX ~OCOOEHHOCTEH TmepeBoja (Ppa3eojOTrHUYeCKHX EAWHMIl C
IPUMEHEHUEM YKa3aHHBIX TEXHOJIOTUH U aHAIN3 PE3YJIbTaTOB UX MPUMEHEHUS B
chepe mepeBona. B nmaHHOM BBITYCKHOM KBalu(UKaIIMOHHOW pabote Oyner
NpOBEJEH aHaNMNU3 (Pa3eoJOTUUECKUX €TUHUI], KOTOPbIA MOMOXET HE TOJBKO
0oJsee rIyOOKO MOHATH CreU(UKY YCTOMUMBBIX COUYETAaHUHM CIIOB, HO M MOXET
OBITh HCITOJIB30BaH MJisi pa3pabOTKH aBTOMAaTHYECKHMX CHCTEM TIepeBoAa |
00paboTKM s3pIKa B IIeJIOM i Oosiee 3(PGEeKTUBHOTO HMCIOJIB30BAHUS ITUX

CAWHUI] B COBPCMCHHOM A3BIKC.



AKTYaJIbHOCTb BBIOpAaHHOW TEeMbl 00YCIaBIUBAETCS HEOOXOIUMOCTHIO
M3Y4YeHUs TepeBoaa (pa3eosIOTHUECKUX EIWHUI[ C TOMOINBI0 IIPOrpaMM,
OCHOBAHHBIX Ha MPUHIIAIIAX PAOOTHI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA.

HoBu3na BbIOpaHHOW TEMbI HMCCIIEJIOBAHHUS COCTOMT B HMCIOJIb30BAHUHU
HEHWPOCETEH /TSI BRISIBIICHUS] CEMAHTUYECKHUX COCTABIISIONINX (hPa3eOTOTHICCKUX
€MHUIl W ONpEJIeICHUH OCOOCHHOCTEH MepeBoAa ATUX €AWHUIL MPU TMOMOIIU
MIporpamMM MaIIMHHOTO MEPEBOIa, TOCTPOCHHBIX HA OCHOBE HEHPOCETH.

O0bekTOM HCCIEAOBAHUS SIBIIIETCA NEPEBOMUYECKAS JIESITEIBHOCTh C
UCIIOJIb30BaHUEM MPOTPAMM C UCKYCCTBEHHBIM MHTEIIJICKTOM.

IIpeaMeTroM  WCCIIETOBAaHUS  BBICTYIIAIOT OCOOCHHOCTH  TIEPEBOJIA
bpa3eoqoOrMUYecCKUX  CIMHHUI] ¢ TPUMEHEHHMEM  TEXHHUYECKHX  CpEJICTB
(meitpocereit).

ean mpenacraBaeHHOW PaOOTHI 3aKITIOYACTCS B M3YYCHUH KOTHUTHBHBIX
0COOCHHOCTEH (hpa3eoIOTHUECKUX BBIPAKECHUN C MPUMEHEHUEM MPOrPAMMHOIO
oOecrieueHus, OCHOBAaHHOTO Ha MPHUHITUIIAX PaOOTHI HEUPOHHBIX CETEH, a TaKKe
BIIUSHUS, KOTOPOE€ OTH OCOOCHHOCTHM OKa3bIBAIOT Ha IEPEBOTUYECKYIO
JIESITEIIbHOCTb.

JlocTmkeHne YKa3aHHOW IENH TPEIONpPEnesseT peIIeHUE CIETYFOIIIX
YICCIIC0BATEIBCKUX 3a/4aY.

— MIPEICTaBUTh TEOPETHKO-METOAO0JIOTHYCCKYI0 OCHOBY HMCCIICIOBaHUS, B
paMKax KOTOPOW JaTh ONpPEIENICHUS OCHOBHBIM IIOHSATHSM KOTHUTHBHOTO
MEPEBOJIOBE/ICHUSI  «SI3BIKOBass KApTHMHA MHPaA», «I3bIKOBAas JIMYHOCTHY,
«BTOpUYHAS SI3BIKOBas KapTUHA MHpPaA», «BTOPUYHAS S3BIKOBAs JIMYHOCTHY,
«HEUPOCETHY;

— OIHCaTh XapaKTePUCTHKU dbpazeosornaecKoi JIEKCUKH,
KIaccupuuupoBaTh  (Ppa3eonoruyeckue  €IAUHUILI, TPOU3BECTH  aHAJU3
KOTHUTHBHBIX 0COOCHHOCTEH (Ppa3eoOrnuecKux ¢IHHMII;

— COCTaBUThH BHIOOPKY BBICKA3BbIBAHHM, COACpKANIUX (Ppa3ecosorTHuecKue
SIVHUITBI, TTPOU3BECTH TIEPEBOJI BHICKA3BIBAHMHN BBIOOPKH C HCIIOIH30BAaHUEM

HEHUPOHHBIX CETEM;



— BBISIBUTH U ONIMCATh 3aKOHOMepHOCTH nepeBoaa OF ¢ ucnonb3oBaHueM
HEUPOCETEN.

JInsg  pemieHWs MOCTaBIEHHBIX 3a7a4 MCIHOJIb30BAIKMCH CJEAYIOIINE
METOABbI:

— 00IIleHayYHbIE METO/IbI (AHAJIN3, CUHTE3, NCAYKIIUS, UHITYKIIHS);

— YacTHbIE METOJbl (CPaBHUTEIBHBIM METOJl, OMHUCATENbHBIA METOJ,
METO/Ibl KOPITYCHOI'O aHaJIn3a).

JIns HanvcaHWsl TaHHOM BBIMTYCKHOM KBadU(UKAIIMOHHOW paOOThl ObLIM
UCIIOJb30BaHbl PA0OTHl OTEYECTBEHHBIX U 3apyOE€KHBIX HCCleIoBaTeNel B
CIIeIYIOIUX 00NacTsIX: KOTHUTUBHO-AUCKYpcuBHBIN noaxon (KyOpsikosa E. C.,
CepebpennukoB b. A., Macnora B. A., Kommanckwii I'. B., Koimoroposa A. A.),
¢pazeosiorus (Kyuun A. B., IllaxmatoB A. A., JI. H. IllMeneB), mpuHIUIIBI
o0yuenus Heitpocereit (Kapnenko A. I1., Iletpynun 1O. 0., JIrorep x. @.).

Ha 3amuTy BBIHOCATCA CIEAYIOIINE MOJT0KEHHA

— kaptuHa mupa (KM) u si3bikoBast kaptuna mupa (IKM) npeacTaBisioT
co00l HEOTHEMIIEMYIO YaCTh SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, YTO BIIMSAET HA BOCIIPUATHE
YEeJIOBEKOM OKpyxaromero mupa. KM oka3piBaeT BIHMSHHE HE TOJBKO Ha
HETOCPE/ICTBEHHOE BOCHPUATHE MHUpPA YEIOBEKOM, HO M Ha MEPEBOAYECKYIO
NEeATENbHOCTD, 3aKIIOYArONIyrocs B nepenade KM HocHTenss UCXOQHOTO s3bIKa
CpeICTBaMH MEPEBOIHOTO SA3bIKA.

—  (pazeonoruyeckne  eauHunbl  (DOE)  npencraBisior  coboit
HEOTHEMJIEMYIO YacTbh SI3bIKOBOW CHCTEMBI M 00JIaJal0T OCOOBIMU CBOMCTBaMH,
KOTOpbIE  OMNPENENSIOTCA  COLUMOKYJIbTYPHbIMH  (akTopamu.  M3yudenwue
KOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH (Ppazeosornyeckux eJMHUIL] HE TOJIBKO PACKPHIBAET
XapaKTepUCTUKN KAPTUHBI MUPa U SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa B LEJIOM, HO U
MO3BOJISIET MOHATH OCOOEHHOCTH BEPOATIBHOTO BBIPAKEHUSI MBICIICH U UIIeW TIPU
MIOMOIIM 3TUX €IMHHUII, PACKPbIBas XapaKTEPUCTUKU KapTUHBI MUPA U SI3bIKOBOU
KapTUHBI MUPA TOBOPSIIIETO.

— BBISIBJICHHE KOTHUTUBHO 00ycloBieHHbIX ocoOeHHocTel DF Bo3MOKHO

C UCIOJIb30BAaHUEM HEWpoceTel, (PYHKIIMOHHMPOBAHHWE KOTOPHIX OCHOBAHO Ha
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MOJICTMPOBAHUN TapajuieIbHOW 00pa0oTku HHGpOpMAIMM W B3aUMOCBS3EH
MEXIy OJJIEMEHTaMH JTOW WH(OpMAIMU, HAa aBTOMATH3AIMHM BBIACICHUS U
aHajM3a MaTTEPHOB, aIalITUBHOCTA U 00Yy4aeMOCTH Yepe3 OOpaTHYIO CBS3b, HA
UMUTAIIMU KOHTEKCTYyaJbHOTO TOHWMAHMS, Ha HMCIIOJIb30BaHUHM MHOTOMEPHOM
CTPYKTYPbI JAHHBIX.

— MepeBoJT (Ppa3eoqornueckux eANHUIL XapaKTepru3yeTcsl ONpeaeICHHbIMU
3aKOHOMEPHOCTSIMU TIPUMEHEHUS TIEPEBOTUECKUX TpaHCPopMaIuii HEHPOCEThIO,
00yCIIOBJIEHHBIMU BBILIECYNTOMSHYTHIMUA 0cOOeHHOCTSIMU DE.

Teopernueckass 3HAYMMOCTDb HCCJIEIOBAHUS MPOSBIISIETCS B BBISIBICHUU
W aHaIW3€ pPe3yJbTaTOB M BBIBOJOB, KOTOPBIC OMNPEACTSIOT KOTHUTHBHO
o0OycioBlieHHYI0 crienuuky (ppa3eosoruyeckux eAUHUI] B PYCCKOM H
AHTJIMICKOM SI3bIKaX, a TAKXKE B UCCIICIOBAHUH TIPUHITAIIOB pabOThl HEUPOCETEH.
[TonydenHsle JaHHBIE W COOpaHHBIA MaTepuan SBIAIOTCS LEHHBIMHU IS
pa3pabOTKU TEOPUHU NEPEBOJIa U CAMUX TIEPEBOJIOB, a TAKXKE MOTYT MOCIYKHUTh
OCHOBOM /111 OyyIIMX UCCIIEIOBAHUI B JaHHON 00JIaCTH.

IIpakTyeckass 3HAYMMOCTb COCTOMT B CO3JaHUM KiacCUDUKAIIUU
NEePEeBOIUECKHUX TpaHChOopMaIuii, OCYIIECTBISIEMbIX HEHPOCETHIO MPHU MEPEBOJIC
bpazeosOTMUeCKUX EIUHUIl PYCCKOTO U  aAHIJIMMCKOrO SI3BIKOB. JIaHHAas
KJ1accu(uKaIus MOKeT ObITh UCTIOJIb30BaHA B MEPEBOTUECKOM IS TEIHHOCTH.

CTpyKTypa 1aHHOU BBIMYCKHON KBaIU(DUKAIIMOHHONW PaOOTHI BKIIIOYACT B
ce0si paszenbl BBEICHMS, JBYX IJ1aB, 3aKIIOUEHMs] M CHHUCKA JUTeparyphl. B
NIEPBOM r1aBe JaeTcs MoApOoOHOE OMUCAHUE TEOPETUIECKUX aCTIEKTOB 00BEKTa U
npeaMera HccienoBaHus. BrTopas raBa MOCBSIIEHA MPAKTUYECKOW YACTHU
MCCJIEIOBAaHMS, B KOTOPOU MOAPOOHO OMUCaH MpoIiece aHamu3a (ppa3eosoru3smMon
AHTJIMACKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB C IOMOIIBIO HEWPOCETEN M IMPEICTaBICHA
WHTEpIIpEeTallnsl MOJYUYSHHBIX PE3yIbTaTOB. B 3aKitOUeHUH MOJABOJSTCS HUTOTH
HCCIICIOBAHMS JTAHHOTO aHajau3a. B chucke HCHoJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB
yKa3aHa WCIIOJb30BaHHAs JuUTepaTypa Jjisi OOOCHOBAHHUS TEOPETHUECKUX M

IMPAKTHYCCKHUX ACIICKTOB UCCICAOBAHUA.



TI'JIABA 1. HICIIOJIb30OBAHUE HEMPOCETEN B KOHTEKCTE
KOTHUTUBHOI'O NEPEBOJIOBEJIEHUSI

1.1. KorHutuBHOE NEPEBOAOBEICHUE: SI3bIKOBASI KAPTHUHA MUPA KAK

OTPAKCHUC MOHSITHUHHOU KapTHHBI MHPA B A3BIKOBBIX 3HAKAX

CoBpemeHHOE MIEPEBOJAOBEICHUE XapaKTEPU3yeTCs OOJIBIINM
pasHoOOpa3veM TEOPETHUECKUX KOHLEMIMIA ¢ METOJIOB HCCIIECIOBAHMUS.
PesynpTaTom nHTEpECca K peHOMEHY MepeBo/Ia CTajlo MHOKECTBO HAMPABJICHUHN U
mkoj. Kak ormermna C. baccHeTT cerogHss Mbl SBISIEMCS CBHUACTCIISIMHU
«TIEPEBOAYECKOTO OyMma», IIOCKOJIbKY II€PEeBOJI CTAHOBHUTCS IIPOIIECCOM,
COCTABJISIOIIUH OCHOBY Y€JIOBEUECKOTO OOIICHUS U B3aUMOIIOHUMaHMs [1].

C Havasla BOCBMMJAECATHIX TOJIOB JBAALATOrO CTOJIETHS HEKOTOPHIE
y4E€HbIC TBITAMCh MOHATh, YTO MPOUCXOJIUT B CO3ZHAHUM MEPEBOTUMKA MEKITY
MPOIIECCOM BOCTIPUSITUS UCXOTHOTO TEKCTA U MPOLIECCOM BOCCO3/IaHUs Ha Oymare
TeKCTa nepeBojia. BHuManue uccienopateneil chokycpoBaHO Ha KOTHUTUBHOM
aCleKTe TMEpPEeBOJYECKOro Iporecca Kak Ha IEPEeCEYEHUH  BHEIIHETO
CUTYaIllMOHHOT'O KOHTEKCTA ¢ BHYTPEHHUM HAOOpOM 3HaHMU mepeBoauuka. [Ipu
WCCIICIOBAHUM KOTHUTUBHBIX TIPOIIECCOB II€peBOJa YyYEHbIE MNPEANPHUHSINA
MONBITKA OOBSICHUTD, KaK PEJICBAaHTHBIC JIJIS TUX ITPOIICCCOB 3HAHUS XPAHATCS U
HCTOJIB3YIOTCSA MPH BBITIOJHEHUU TIEPEBOAA.

A. Hoii6epr, I'. lpud, . Kotan, Jx. Xoamc mpu u3ydeHUH CaMOTO
mpolecca MEPEBOJAa MCIMOJIb30BAIM TOHATUE «BUPTYAIBHOTO IEPEBOAAY,
MOJYEpPKUBasi TEM CaMbIM, YTO MPH MEPEBOJE B CO3HAHWUU YEIOBEKA, KOTOPHIM
BBITIOJIHAET TIEPEBOJI TEKCTA, IMOYTH Cpa3y HAuWHAJI BBICTpamBaTbcs 00pas
MOTEHIIMAIBHOTO TeKCTa nepeBoja. [lpu nepeBojie Tekcra, B CO3HAHUM YEJI0BEKA
OJTHOBPEMEHHO BBICTPAMBAIOTCA 00pa3 MCXOJHOTO TEKCTa U 00pa3 TOTro TEKCTa,

KOTOPBI eMy HE0OX0MMO BOCCO3/IaTh Ha s3bIKE mepeBoa [2].
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Hpyrue xe yuensie (P. bemn, O. I'yrt, XK. [laHCceTT) HCTIONIB3YIOT MOHSITHE
«CEMAHTUYECKOM PENPE3CHTAlNN» M YTBEPKAAIOT O HAJIUYUKA MEHTAJIbHOU
MOJIeJIA mporecca nepeoja. 110 MHEHHIO 3THX YUYEHBIX, B MPOLECCE MEPEBOAA
UCXOJHBIM TEKCT CYIIECTBYET TOJIbBKO B KOTHUTHBHOM Oo0pasze, a cam MpoIliecc
MEepeBOAa MPOUCXOJUT KAK B KPATKOBPEMEHHOW, TaK M B JOJTOBPEMEHHOU
NaMsITH HOCPEICTBOM JIEKOJAUPOBAHUS UCXOHOTO TEKCTA U KOJUPOBAHUS TEKCTA
MEPEeBOJA UYEpPE3 CEMAHTUYECKYK PENpPE3CHTAlMI0 HMCXOJHOTO  TEKCTa,
HaxOoJSNIYIOCs BHE si3bIKa [3].

CemaHTHueCcKas penpe3eHTaIusl COACPKUT B cebe Tpu BuAa MHGOpMAIIUH
(mparMaTU4eCKyl0, CHHTAaKCUYECKYI0 U CEMaHTUYECKYI0) U OTpa)xaeT CTaJluH,
KOTOPBIE MPOXOJIUT MPOLECC aHATIM3a UCXOIHOTO TeKcTa [3]:

1) CUHTaKCHYECKHIA aHAJIM3, TO €CTh MPOLECC Pa30UCHUS JTMHECHHON eI
CHMBOJIOB HA CUHTarMbl;

2) CeMaHTHUYCCKUI aHAIM3 WM BBIYJICHEHUE KOHIICTITOB,;

3) nparMaTHYeCKHMi  aHaJ M3, IOAPA3yMEBAIOIIUN  OINpEICICHHUES
KOMMYHUKATUBHOIO  THUNA  MpEIOKEHMs, (YHKIMM W BBIYJICHCHHE
(GyHKIMOHATBHBIX ONEPATOPOB.

Kaptuna wMwupa sBIsieTCST  1LEIOCTHOM  COBOKYIHOCTHIO  00pa3oB
JEUCTBUTEILHOCTU B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAHUU [7]. PeanibHbIN MUp NpeaCcTaBIISIET
co00l 00BEKT YPE3BBIYANHON CIOKHOCTH M PAa3HOOOpasusi, U €ro OTpaKeHUE B
M300paKEHUH MHUPA MOXKET OKa3aTbCsl KpaliHe CyObEKTUBHBIM M 3aBUCSIIUM OT
OMbITa M TOYKH 3peHust Habmoaatens. C apyroil CTOPOHBI, S36IKOBOE OMHCAHHE
MHpa MPEJCTaBISIET COOOM CUCTEMY CHUMBOJIOB M 3HAKOB, MCIOJIb3YEMBIX IS
OTHCaHMS PEaTbHOCTH, ¥ 9T CUCTEMA TAK)KE MOKET OBITh KpaliHe CyOhEeKTHBHOM
1 3aBUCETh OT KYJIbTYPHBIX U JJUHTBUCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEU IMOJIh30BATEICH
JAHHOTO fA3bIKA.

Cornacuo tunoreze Cemnupa-Yopda, WIM TUINOTE3E IJTUHTBUCTUYCCKOM
OTHOCHUTEJILHOCTH, CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH $3bIKa, KOTOPBHIM BIIaJieeT
WHJVBHJ, OKa3bIBalOT (OpMUpYIOIEe BO3JCHCTBHE HAa €ro MBIIUICHUE U

Bocnpusitue. [loatomy mnpeacraBuTenr  pasHbIX  HApOAOB  IIO-Pa3HOMY
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BOCIIPUHUMAIOT BpEMSI, IPUHAAJIEKHOCTh, IPOCTPAHCTBO U npoyee. K mpumepy,
Yy HEKOTOpBIX IUIEMEH HET MOHATHUA YacTHOM COOCTBEHHOCTH, IO3TOMY UM
HEBO3MOXKHO OOBSICHHTD, YTO TAKOE «MOI» HIIA «TBOW» [8].

B mno3HaHuM 4eIoBEKOM OOBEKTUBHON pEaNbHOCTU COCTOUT CO3JaHUE
kaptuHsl Mupa. [lo B. B. MopkoBkuHY, uCTOYHUKaMU (POPMHUPOBAHUS KapTHHBI
MHpa MOTYT BBICTYIIATh:

1) 3HaHUS, KOTOPHIE YEJIOBEK MOIYUYaeT OT POJUTEIICH;

2) ONBIT B3aUMOJICHCTBUS YEJIOBEKA C PUPOJION U COLIUYMOM;

3) 3HaHUs1, IOJYyYEHHBIE U3 TEKCTOB, C KOTOPHIMHU YE€JIOBEK 3HAKOMUTHCS HA
MPOTSKEHUU BCEU CBOEH KU3HU;

4) 3HaHUs, BbIpaOOTaHHBIE B IIPOLIECCE MBILUICHHUS;

5) «cTapTOBBII KalUTAI», MOJYYSHHBIA OT POJTHOTO si3bIKa [9].

Kaptuna  mupa  yenoBeka  (opmupyeTcs Ha  OCHOBE  BCeX
BBIILICTIEPEUNCIICHHBIX MCTOYHUKOB, T.€. MHQOpMAIUs O MHUpPE NOCTYyHaeT 0
paznuuHbIM KaHanaM. CornacHo runore3e Cenupa-Yopda, 36IKoBast ke KapTUHA
MHpa OCHOBaHa TOJIbKO Ha 3HAHWUM, IOJIYYEHHOM OT POIHOrO S3bIKa, €ro
eAMHULIaMU U KaTeropusamu. ClenyeT yYUThIBaTh, YTO JH000€ 3HAaHHE, KOTOPhIM
00J1aiaeT A3bIKOBas JIMYHOCTh, B TOW WJIM UHOW Mepe 00YCIIOBIICHO S3BIKOM [8].

[To mepe B3pocieHHs U coUUaIM3alMU Mbl (HOPMHUPYEM MOHATUHHYIO
KapTUHYy MUpPa, B KOTOpoil kiaccupuimpyem oO0beKThl U coObITHA. COTIIACHO
TUIIOTE3€ SI3bIKOBOM OTHOCUTEIBHOCTH, HAllE BOCHPUSTHE CHUIBHO 3aBUCHUT OT
A3blKa, KOTOPBIM MBI HCIIOJIb3y€M B IOBCEAHEBHOM o00meHuu. [lo MHeHuto
uccrenoBareseid, HanooJbIINE PA3NUUMA B BOCIPUATHHA YAaCTO HAOIIOJAIOTCS B
CJIEIYIOIIUX KAaTEropusix:

1. Bpems. B pa3nuuHbIX s3bIKaX MCHOJIB3YIOTCS Pa3IMYHbIE BPEMEHHBIE
(GOopMBI, KOTOpBIE MMO-Pa3HOMY OIKCHIBAIOT BPEMEHHBIE OTHOUIIEHUS MEXKITY
coObITUAMU U Tporieccamu. M 3Ta pasHHIla MOXKET BbI3bIBaTh CJIOKHOCTU Y
u3yyJaroumx s3bik. Hanpumep, npu u3ydyeHuu aHrIMiCKOro A3bIKa JIOASM 4acTo
TPYJIHO 3alIOMHUThH BCE BpeMEHHBIE (DOPMBI I1arosioB. Mexay TeM, JTMHTBUCTHI

CUYUTAIOT, YTO PYCCKUM Y aHTIIUMCKUN B 3TOM OTHOLLIEHUN OYEHb MTOXOKH.
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2. [Ipu4nHHO-CIAEACTBEHHBIE CBSI3U. [ [OHATHS pa3HbIX A3bIKOB MOT'YT UMETh
pa3IMYHy0 NPUYMHHO-CICACTBEHHYIO CBsI3b. Hampumep, momymnspHoe
BhICKa3piBaHue «[locie He 3HAUUT BCIEACTBHE» MOXKET OBITh MEPEBEICHO IO-
pa3HOMY Ha pa3HbIC SI3bIKK U3-32 OTCYTCTBUS PA3HULIBI MEKy STUMH MOHSATUSIMU
B HEKOTOPBIX SI3bIKAX.

3. LlBer. B anrmmiickom s3bike ciioBo «blue» wucmoas3yercs s
0003HaYEHUsI KaK CUHETO, TaK M ToJiyOOro IBETOB, B TO BPEMsl KaK B PyCCKOM
SI3BIKE €CTh TIOHSTHS U CHHETO, ¥ TOIy0O0TO0 1BeTOB. [1093TOMY TIepedeHb IIBETOB,
KOTOpPbIE OOBIYHBIN YEJIOBEK HCIIOJIB3YET B MpOoIlecce OOIICHUS, TaKXKEe CHIIHBHO
3aBHCHUT OT SI3bIKA TOBOPAIIIETO.

4. ITpocTpaHCcTBO. B HEKOTOPBIX SI3bIKAX OTCYTCTBYIOT ITOHSTHS <IIPABO» U
«JIEBO», W JIFOJIU MCHOJIB3YIOT CTOPOHBI CBETA JJISI OMMCAHUSI MECTOMOJIOXKEHHUS
00BEKTOB, YTO TOMOTAET UM TOYHO OPUEHTHUPOBATHCS B MPOCTPAHCTBE JaxKe O€3
SIBHBIX OPUEHTUPOB.

Kaxnaplii  eCTeCTBEHHBIM SI3bIK  OTpa)kaeT OMNPEACIICHHBIM  CIOCco0
BOCIIPUSITUSL M KOHLENTyalu3aluu Mupa. B Hamu JHU Bce OOJIbIIE YUYEHBIX
JIMHTBUCTOB YJEJSAIOT BHUMAHUE TOMY, KaK CBsi3aH 4eJIoBeK U si3bIK [11; 12; 13;
14; 15; 16]. SI3bIKk OMTHOBPEMEHHO SIBIISIETCS CPEACTBOM BBIPAXKEHUS M XPAHEHUS
IpeACTaBICHUM YelloBeKa 00 OKPYIKAIOIIEM ero MUpPE, a TakKe HHCTPYMEHTOM
CO3/IaHUs COOTBETCTBYIOIIMX MPEJICTABICHUI B YEJIOBEUECKOM CO3HAHMHU. DTU
MPEJCTABIICHUS] OXBaTHIBAIOT TaK MHOTo cdep, 4TO OHM CKJIaJbIBAIOTCS B
CcBOe0Opa3HyIo KapTuHy Mupa. KapTuHa Mupa BeIpakaeT crieliuduKy 4yeaoBeKa v
ero OBITHS, B3aMMOOTHOIIECHMUSI €r0 C MHPOM, BaKHEUINIME YCIOBUSA €ro
CyLIECTBOBAHUS B MHUpE. B HEM OTpakKeHBI TJIaBHBIE KOMIIOHEHTBI YEJI0OBEUECKOTO
CO3HAHUA — I[I03HABATECIbHBIM, HPABCTBCHHBIA, JACTETUYECKUH, KOTOPHIM
COOTBETCTBYIOT c(pephl: HaykKa, MOpajb, MpaBo, UCKycCTBO. [IpakTuka cozmaer
KapTUHY MHpa U BIIASET HA HEE, PETYJIUPYET MOBEACHHUE YEIOBEKA.

OCHOBHBIC JJIEMEHTHI KapTHHBI MHpa — HWHDOPMEMBI — HEKOTOpPHIC
uH(pOpMaIIMOHHBIE MENIOCTHOCTU. KapTuHa Mupa SKCIIOHUPYETCS B SI3BIKE, B

KECTax, B H306paBI/ITeHBHOM HNCKYCCTBC U MY3BIKC, pPUTYyaJIaX, BCIIAX, 9TUKCTC,
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MHUMUKE, MOJaX, CIOcOo0ax BEACHUS XO3SICTBA, TEXHOJIOIMHM BeElle, B
COLMOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIAX MOBEIAECHUS JIFOIEU U T.1I.

Mexay KapTUHON MHpa, KaK OTPaKEHUEM PEaJIbHOIO0 MUPA, U SI3bIKOBOU
KapTUHOM MHUpa, KaKk QUKcalue 3TOro OTpaxeHusi, CyleCTBYIOT KOMIUIEKCHBIE
oTHoIeHus [6]. SA3bIkoBast kKapTHHA MUPA GOPMHUPYET BOCIIPUSITHE PEATTbLHOCTU
HaIlly CIOCOOHOCTH OMUCHIBATH U IOHUMATD 3Ty peaibHOCTh. C MOMOIIBIO S3bIKA
MBI  CO3/1aéM  KOHLENTBl W  KaTeropuH, KOTOpPbIE IIOMOTAKOT  HaM
KJIaCCU(UITUPOBATH U OPraHU30BBIBATH MUP BOKPYT Hac. KpoMe Toro, si3pIkoBast
KapTHHA MHUpa BIMSIET HAa HAIIM MBICIUTEIbHBIE IPOLECCHl U CHOCOOHOCTH
pemarp 3aJayd, TaK KaK Hall S3bIKOBOM OMNBIT BIMSAET HA TO, KaK MBI
UHTEPIPETUPYEM HH(OPMALIUIO U TPUHUMAEM PEILLICHUSI.

S3pIKOBas KapTHUHA MHUPa — 3TO BBIpaOOTAaHHOE BEKOBBIM OIBITOM HapoAa,
OCYLIECTBIISIEMOE CPEACTBAMU SA3BIKOBBIX KOMOMHALIMKM «H300paK€HUE» BCETO
CYLIECTBYIOIIETO Kak [EJIOCTHONO M MHOIOY4acTHOro mwupa. B 3Tom
«U300paXKEHUM» BBIPAKAECTCS XapaKTEPHBIH 111 JAHHOTO 3THOCA B3IJISIT HA MUD,
KapTHUHA MUPA, PUKCUPYIOTCS pe3yIbTaThl HO3HAHUS OKpYKaroUleil cpebl, 00pas3
AKU3HU, MUPOBUAEHUE Hapoaa — Hocutens s3bika. OgHako B SIKM oTpaxeHsl
HaWBHbIC, HEHAYYHbIC TMPEJCTABIICHUS YEJIOBEKa 00 OKpYy»>KarollieM Mupe, cede
CaMOM.

S3pIKOBasi KapTUHA MUpa MPECTABISAET COO0M COBOKYIMHOCTh 3HAHUM O
MHUpE, KOTOpbIE OTPaXXEHbl B A3BIKE, & TAKXKE CIOCOObI TMOJIY4YEHUS U
UHTEeprpeTanuu HOBbIX 3HaHU# [10]. OHa npencraBiseT coboi onpenenEHHbIMI
Cnoco0 KOHUENTyaJu3aluu JEeHCTBUTEIBHOCTH M MpEJOMJIEHUs €€ uepes
s3pIKOBBIE (hopmbl. AKM BimsieT Ha BOCTpUSITHE YEIOBEKA WU WHTEPIPETAIIUIO
MHUpa BOKpPYT Hero. TepMuH «s3bIKOBas KapTHHA MUpPa» MpPEICTaBIsIeT cOOOM
KOMOMHAIMIO JIMHTBUCTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, COLIMAIBHBIX U TICUXOJIOTMYECKUX
MPUHLUIIOB, KOTOpbIE 3aJal0T pPaMKU I[OHMMAaHUS MUpa UM ONPEHEISIeT
IPeICTaBIICHUS, KOTOPbIE JIOAN UMEIOT 00 OKPY’KAIOIIeH UX PealbHOCTH.

AKM oTtpaxkaeT MaTepualbHbIA U TYXOBHBIA OMBIT KaKOTr0-1100 Hapoja,

roBopsAmIero Ha TOM WM HHOM A3BIKC, OHA MOXKCT HOBOJIBHO CYHICCTBCHHO
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OTJIMYAThCA OT HAYYHOW KapTUHBI, KOTOpas HUKOMM 00pa3oM HE 3aBUCUT OT
A3bIKa W MOXET OBITh OOIIeH sl pa3HBIX HApOJIOB. S3bIKOBas KapTHHA
(bopMupyeTcs moj BAUSHUEM KyJIbTYPHBIX IICHHOCTEH U TPaAULIUNA TON UITH UHOM
HAallMY, aKTyaJbHBIX B OIPEIEICHHYK MCTOPUYECKYIO 30Xy M HAaXOIHUT CBOE
OTpa)keHHUeE, MPEXKJIE BCETO, B SI3bIKE — B €T0 CJIOBax U Gpopmax. Mcmomns3ys B peun
CJIOBA, HECYIIHE B CBOMX 3HAYCHUAX TE€ WJIA HMHBIE CMBICIBI, HOCUTEINb
ONPENIEIICHHOTO S3bIKA, HE OCO3HAaBasl, MPUHUMAET U PA3LEISAET ONPEACICHHBIN
B3I HA Mup [17].

SIBIIASICE MHOTOMEPHBIM MBICIUTEIBHBIM KOHCTPYKTOM, OTPaKaroIuM
ITPOLECC MMO3HAHUS MUPA, PE3YJIBTAThI YEIIOBEUECKOMN AEATEIBHOCTHU, €0 ONBIT U
3HaHUA O MHUpE, U XpaHAUMi uHPopMmaluio o HEM [4], KOHLIENT COCTOUT M3
HOHATUHHOT0, 00Pa3HOTO U LIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB [5]. B3aumoneicTBys
JpyT € APYTrOM, a Takke ¢ (POHOBBIMU 3HAHUSAMH U 3HAHUSAMH BCErO KOHTEKCTA,
KOHIIENTHl MEPEXOIAT B CMBICIBI, 00pa3ylolle B CO3HAHUHU OINpPEICIICHHYIO
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpy. OCOOEHHBIX MPOOJIEM HE BO3HUKAET, KOTJa TOT WM
MHOW KOHLIENT, BXOJAIIMKA B KOHLENTYAJIBHYI) CTPYKTYPY BBIPAKECHHUS WIH
CJI0Ba, IIOJHOCTBIO WM IIOYTH IIOJHOCTBIO COBIIAJAET C KOHIIENTOM,
ONPENEIIAIOIMM 3HAaYEHHUE CIIOBAa Ha A3bIKe mepeBoaa. Cepbe3Hble TPYIHOCTH
NOSIBIIAIOTCA TOTAA, KOrZa KaKOM-TO CMBICI, 3aJaHHBIA UCXOJAHBIM TEKCTOM, HE
COBMEILAECTCS WM IIOYTH HE COBMEIIACTCA CO 3HAYCHUSAMHU HU3BECTHBIX
MEPEBOAUMKY E€IUHUL JPYroro sizblka. B 3TOM cilyyae BaXkHYIO poJib OyIyT
UIpaTh KapTUHA MUpPA U A3BIKOBAsl KAPTUHA MUpPa IEpPEBOAUYMKA. TaKue y4yeHsIe,
kak Jxopmxk Jlakodd u Mapk JI>KOHCOH, YTBEpKAaJIH, YTO SI3bIK TECHO CBSI3aH C
KOTHUTHBHBIMM CUCTEMaMM 4YEJIOBEKA M OTpaXaeT Haule BOCHPUIATHE W
ITIOHMMAaHUE MHUpa.

Hcxons u3 3T0ro, yCnenmHOCTbh OCMBICIIEHHS] HCXOAHOTO TEKCTA 3aBUCHUT OT
TOrO, HACKOJIbKO 3HAaHMS IIEPEBONYMKA O CBS34X TEX WIM WHBIX E€IUHHIL
UCXOJHOTO TEKCTa C KOHUENTAMH COOTBETCTBYIOT 3HAHUSIM THUIIWYHBIX
npencraBuTeNied  sA3plka  uMcTouyHMka.  CrepoBarenbHO,  IIPUOOpETEHHE

PCICBAHTHBIX 3HAHUU O MHUPC HMCECT Ba)KHEHIIICe 3HAUCHUEC AJB1 YCIICHIHOCTH
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npouecca nepesoga. OCBoeHHE KOHLIENTOC(EPbl HEPOAHOTO SI3bIKA TPOUCXOIUT
[0 MEpe HAKOIUIEHHsI SA3BIKOBOrO ONbITa. OOBEKTUBHBIM H JOCTYIHBIM
HMCTOYHUKOM, JTAIOIUM BO3MOKHOCTh IPOHUKHYTH B KOHIIENTOC(HEPY TOTO HIU
MHOTO SI3bIKa, SIBJISIFOTCS] TOJIKOBBIE U T€3aypycHbIe cioBapu. M, Takum oOpasom,
IIEPEBOJI — 3TO MEXKbB3bIKOBAsl MHTEPIIPETALMs, B PE3yJbTaTe KOTOPOU TEKCT
[IepeBOJa UMEET MHTEPIPETUPOBAHHOE CXOACTBO II0 CPABHEHMIO C MCXOIHBIM
TEKCTOM.

Takum 00pa3oM, KapTHHa MUpa M SA3BIKOBas KapTUHA MUpPA SBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YaCTbIO S3BIKOBOM JIMYHOCTM U BIMAIOT HAa BOCIPUATHE
YEJIOBEKOM OKPY’KAKOIIEro Mupa. Tak Kak s3bIKOBas KapTUHA MHUPA OKa3bIBAET
BIMSHUE Ha HENOCPEACTBEHHOE BOCHPHUATHUE MHUpPA YEIOBEKOM, OKa3bIBACTCS
BIMSHUE Ha IIEPEBOAYECKYIO IEATEIIBHOCTb, 3aK/IIOYAIOLIYIOCS B IIepenaye
KapTHUHBI HOCUTEIS UCXOTHOTO A3bIKA CPEACTBAMM IIEPEBOIHOIO S3BIKA, BKIFOYAs

(bpa3eonomqec1<ne CANHHUIIBI, O KOTOPBIX PCYb HOﬁHGT JaJIce.

1.2 ®pazeonornyeckue eIUHUIBI KaK YacTh S3bIKOBOM CHCTEMBI.

®pa3eonoru3Msl B IEPEBOUECKON ACATETBHOCTH

[To muenuto A.B. Kynuna, ¢dpazeonormueckue emuuuiiel (OE) — 3t0
YCTOWYMBBIE COUECTAHUS JIEKCEM C TTOJTHOCTHIO UJIM YaACTUYHO MEPEOCMBICIICHHBIM
3HaueHueM [18]. OHu npeacTaBIsIOT cO00H YCTOWYMBBIC BBIPAKEHHUS, KOTOPBIC
COCTOSIT U3 JBYX WJIU 00JIEe CJIOB U UMEIOT 3aKPEIUICHHOE 3HAYEHUE, OTIUYHOE
OT 3HAYEHUS COCTABJISIIOIIUX UX CJIOB B OTJAEIbHOCTU. OHU XapaKTepU3yHTCS
TEM, YTO WX CHHTAKCUYECKUA U  CJIOBOYMOTPEOUTENBHBIM  MOPSIIOK
3a(UKCUPOBAH, a TAK)KE OHU MCIIOJIB3YIOTCS B PEUM KaK €UHOE 11eJ10€, HHOT/a HE
MO//IaBasiCh M3MEHEHMSIM WJIM YAaCTHYHO TIOJJAETCS TOJIBKO CIIeIIMATIbHBIM

mTaMIiaM 1 IoATrOTOBKCE.
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@pa3eonornyeckue €IVHULBI SIBISIOTCS BaXXHBIM DJIEMEHTOM  SA3bIKA,
KOTOPBIHN SBIISICTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HAIIE KOMMYHHKAITUU U 00OTaImaer
Hallle I3bIKOBOE BBIpaXKEHUE.

[IBerimapckuii guHrBucT Illapnes bamim nepBeIM CcHUCTEMATU3UPOBAI
¢dpazeonorndeckue 00OPOTH HA OCHOBAHMH WX CEMaHTHYECKOW cauTHOCTH. OH
MOCTPOMJI CBOIO KiIacCU(UKAIMI0 HAa OCHOBE CTENEHU YCTOMYMBOCTH. bamiu
BBIJICTISITT COUETAHUSI, B KOTOPBIX UMEETCSl CBOOOAA TPYNIIUPOBKH KOMIIOHEHTOB
(bpazeosoruueckue TPYIIbBI), W COYETAHUSA, JIMIIEHHBIE TaKOW CBOOOIBI
(bpazeonornueckue enuHcTBa) [35].

B. B. Bunorpanos nepepaboTtan kiaccudukaiyio bamim u npeaioxui Tpu
tuna  (paszeosorudeckux  0o0OpPOTOB:  (pazeosorvyeckue  cparieHus,
dpazeosnornueckue eauHcTBA M (hpazeosnormyeckue coueraHus. Ceituac
kinaccudukanuo B. B. BuHorpaioBa npuHsATO CUUTATh TPAIULUOHHOM [36].

Cornacho B. B. BuHorpamoBy, ¢pa3eojiorn4yeckiue COYeTAHUS
MPEJCTABIIAIOT COO0M yCTOMYMBBIE BRIPAKEHHUS, B KOTOPHIX OJTHO U3 CIOB UMEET
3HAQYEHUE, CBSA3AHHOE C ONPENCIICHHBIM KpPYrOM IOHATHU. OTO 3HAYCHHE
MPOSIBIISIETCS. TOJBKO B KOHTEKCTE OIPEIEICHHOrO psAlla CIOB M KOHLEIMIIUA.
BunorpanoB oTrmedasi, 4To 3TH OTPAaHUYCHHUS HE OCHOBAaHBI Ha JIOTUYECKOM
IPUPOJIE CAMUX CIIOB, 0003Ha4YaeMbIX B (hpa3e0I0rHIECKOM COUETAaHUH 00 BEKTOB
WK saBiaeHud. OrpaHUYeHHs CO3/IAI0TCS IO 3aKOHAM CBS3U CJIOB M UX 3HAYEHUM
B JaHHOM s3blke. Ppa3eosorMuyeckue CcoyeTaHuss MOTyT OOpa30BBIBATHCS
CJIOBaMH, KOTOpbIE WUMEIOT OTPAHHUYECHHYIO COYETAEMOCTh, HO OHHU OJUXKE K
CBOOO/HBIM CJIOBOCOUYETAHUSIM, YE€M K KECTKUM (DUKCUPOBAHHBIM BBIPAKECHUSIM.
Hampumep, «ctpax 6eper, Tocka 0epeT, 3aBUCTh OepeT», OJHAKO HEJIb3sl CKa3aTh:
«pagocTh OEpeT» WU «yIOBOJBCTBUE OepeT» W T.a. [37]. 3HadeHue Bcero
COUYETaHHUs CKJIAJIbIBAETCS U3 3HAUEHMSI COCTaBIIAIONIMX ero cioB. Hanmpumep, «to
make friends» = «moapyxutbes», «t0 make up one’s mind» — «pemuTe», «t0
make allowance» = «npunsaTh BO BHUMaHue» [38].

dpa3zeoiornyeckne eIUHCTBA — ATO CTOMKHE BBIPAKEHHS, B KOTOPBIX

CMBICJI MOXKHO TOHSITh, 3Has 3HA4YEHUs OTACHBHBIX cioB [39]. OcHoBHOE
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3HaueHUEe (HPa3eoJOrHYECKOro €AMHCTBA BhIpaXKaeTcs depe3 oOpa3, KOTOPHIi
JIETKO y3HaBaeM 4MTaTesieM Wi ciymareneMm. CIoBa B TaKMX BBIPAKCHUSX HE
MMEIOT CaMOCTOSATEILHOTO 3HAUYCHUS, U KaXKIbIi KOMIIOHCHT MMOAYUHEH O0IIeMy
CMBICITy BCero ¢pa3eosiornueckoro Beipakenus. Hampumep, «to turn over a new

leaf» — «mepeBepHYTh HOBYIO CTPAHHUITY» = «HavyaTh HOBYIO JKHU3HBY», «t0 dance on
a tight rope» — «TaHIEeBaTh HAa HATIHYTOM KaHaTe» = <PHCKOBaThH.

®dpa3zeoornuecKoe €IMHCTBO MOXKET WUMETh OMOHHMBI B BHJIE CBOOOIHBIX
CUHTaKcHuecknx coderanmii. Hampumep, mpemnoxkenune «He played the first
fiddle in the orchestray MoxkeT ynorpeOnsaThCs B MPSIMOM CMBICIIE, TOT/Ia OHO
SIBJIICTCS CBOOOHBIM CHHTAaKCHYCCKUM COUYCTAHHEM, UMCIOIIUM YEThIPE UJICHA
MIPEJIOKCHUS, U TICPEBOIUTCS «OH MTPaJl Ha TICPBOM CKPHIIKE B OpKecTpe». Eciu
KE OTO TPEMJIOKEHHE YMOTPEOJIEHO B TMEPEHOCHOM CMBICIE, TO OHO OyJAeT
MEPEBOINTCS YK€ KaK «OH 3aHWUMaJl TJIABEHCTBYIOIIEE IOJOXKEHHE». B aTOM
cinydae OyneT HaOmoIaThes (Ppa3eoOruyecKoe eAMHCTBO, COCTOSIIEE U3 ABYX
YJICHOB TPEIOKEHHS: TOJIexKamero «he» u cka3yemMoro, BbIPaKEHHOTO
dpazeonornuecknm equacTBoM «played the first fiddle».

®pa3eosioTHYECKHE CPAIleHUs TIPEICTABISAIOT COOOW BBIpAKEHUS,
YCTOWYMBBIE B CBOEM 3HAYCHHH, KOTOPOE HENB3s TOYHO TNpEACcKa3aTh, 3Has
3HAYCHUS OTICIBHBIX CIIOB B HUX. OHHM SBJISIOTCS HEMOTHBHPOBAHHBIMHU
CIMHUIIAMU SI3bIKA, TJI¢ 3HAYCHHUE IIEJIOTO BBIXOIUT 3a MPEICITbI PSIMOTO CMBICTIA
clioB-KoMIToHeHTOB. Hampumep, «to show the white feather» = «ctpycuth», «to
kiss the hare’s foot» = «omasapiBaTh» [40]. Iy BBIACHEHHS HCTOYHHUKOB H
CMBICJIa TaKuX (Ppa3eosoTu3MOB TpeOyeTcs TITyOOKH 3TUMOJIOTHYECKUN aHATU3
U M3y4eHUE UCTOPHUH SA3BIKA.

BaxHpIMM 11 TPAaBWIBHOTO  TOHMMAHWUS H  WCIIOJIb30BAHMUS
(G pa3eosIOrMYecKuX €IWHUIl B S3BIKE XapaKTEPUCTUKAMH (Ppa3eosoTHUecKuX

CAVHUAI ABJIAROTCA CIICAYIOIIUC aCIICKThI:
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1. ®opma — dppazeonoruueckue eUHUIBI MOTYT UMETh Pa3InyHble (POPMBI:
(UKCHpPOBAaHHBIE  CJIOBOCOUYETAaHUS, YCTOWYHBBIE  OOOPOTHI,  KpbUIATHIC
BBIPAKEHUS U TpoUee.

2. 3HadeHue — (hpazeoqornyecKrue eAMHMIIBI 001aIat0T Crienu(PUIecKuMu
3HAYEHUSIMU, KOTOpPbIE MOTYT OTJIMYaThCA OT MPSMOrO 3HAUEHUS CJIOB U
CJIOBOCOYETAHHM.

3. CuHrakcuueckas CTPyKTypa — (pa3eoloTHYecKue €AMHUIIBI UMEIOT
CBOI0 YCTOMYMBYIO CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYypy, KOTOpass HE MOAJacTCs
U3MEHEHUsIM 0€3 MOTepH 3HAUEHUS.

4. CemaHnTuka — (hpa3eonoruyeckue eAUHUIBI MOTYT OBITb OOpa3HBIMH,
QJTIO3UBHBIMU, UIMOMATHUYECKUMH U JIp., YTO BIIUSAET HA UX CEMAHTHUKY.

5. VYnorpebnenue — (pa3eorqOrMuecKkue EIUHUIBI  MOTYT  OBITh
yHnoTpeOIeHBI B Pa3IMYHBIX CTUIISIX PEUU, CUTYaIUsIX OOIIEHUS U T.1.

6. DOrumosorus —  UCTOpUS  HIPOUCXOXKAECHUS U Pa3BUTHS
(dpa3eonoruuecKkux EIUHHI] YacTO HMMEET 3HaueHWe I MX TOHHMAaHUA U
yHnoTpeOiaeHusl.

Knaccudukanusa @pa3eosornueckux €IWHUIl BKIIOYAET HECKOJIbKO
kputepueB. [lo MPOUCXOXKIECHUIO OHU MOTYT OBITH pa3[eieHbl Ha CIEAYIOIIUE
KaTeropuHu:

1) dppaszeonorusmel, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE apXan3MOB;

2) (Gpazeosoru3MbI, CO3/IaHHBIC HA OCHOBE HEOJIOTU3MOB;

3) dpaszeonornzmel, 00pa3oBaHHBIC HA OCHOBE KOMIIO3UTHBIX CIIUHHIL;

4) dbpa3eosoTU3MBI € DIIEMEHTAMHU O0IIEePYCCKOW CTApUHBI;

5) bpa3eoa0oru3Mel, MPOU3OIICANINE OT HHOS3BIYHBIX 000POTOB.

[To 3HaueHuto U CTPyKType (Hpa3eosoTMYECKUe €IUHHUIBI MOTYT OBITh
NoJIpa3AesieHbl Ha CIEIYIOIINE THIIBL:

1) uAMOMBI, MITK UHMOMATHIECKUE (DPA3EOIOTU3MBI;

2) TIOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKH;

3) KpbUIATBIC CJIOBA;

4) 3B(eMHU3MbI ¥ KyJIbTHBUPOBAHHBIC BBIPAKECHHUS,
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5) aBdonnueckre hpa3eosI0ru3Mbl;
6) mapemuu;

7) crepeoTHITHbIE (HPa3EOTOTH3MBI.

[lepeBoa (pazeonornyeckux eIUHUILL TPEACTABISIET COOON OJIHY U3 CaMBbIX
CJIOKHBIX M MHTEPECHBIX 3aJay, pellaeMbIX B paMKaX COBPEMEHHOH Teopuu
nepeBojia. TpyaHocTH mnepeBoja (pa3eoOrHYecKUX €IAUHHI] OObSICHSAIOTCS
CJIIOKHOCTBIO HX CEMaHTUYECKOM CTpYKTyphl [41]. dpazeonorusmsl MOMKHO
Ha3BaTh CBOCOOpPA3HBIMU «MHUKPOTEKCTaMW», BIUTHIBAIOIIUMH B  CeOS
paznuyHyr0 HHGOpMAIMIO O TpoucxonsdieM. Ppa3zeolorHuecKre €IUHULIBI
nepenaT HHPopMaIUIo, COXpaHssi BHYTPEHHEE COCTOSIHUE TOBOPSIIETO U €ro
AMOLMOHAJILHOE OTHOLIEHHE K mpeamery peun [42]. WX oTiIH4MTENnbHOM
OCOOEHHOCTBIO SIBJIICTCS YAaCTUYHOE WJIM TIOJIHOE HECOOTBETCTBHE IJIaHA
COJICp>KaHMs TUIaHY BBIPAKEHUS, UTO onpeenseT cnenuduky ppazeonorusma u
OKa3bIBaeT BJIMSHHE HA BHIOOP IIPHUEMOB U CIOCcO00B repeBoa [43]. TpynaHoctu
aJIeKBATHOTO TTOHUMAaHMS U TiepeBojia Gpa3eoq0Tu3MOB 00YCIOBIEHBI TAKXKE UX
00pa3HOCTBIO U yTpaTOil KOMMOHEHTaMU (hpa3eosIOTU3MOB CaMOCTOSITEIEHOTO

JICKCUYECKOro 3HaueHus [44].

Croutr OTMETHTBH, YTO TpyIHOCTH nepeBoaa PE HaumHAKOTCA €le A0
caMoro rnepeBojia, Ha 3tane pacrno3HaBanus 3Tux OE B tekcre. Kak ormeyaror C.
BmaxoB u C. ®nopuH, pacrno3HaBaHUE YCTOWYMBBIX COUYETAHUH B TEKCTE
MO/JIMHHUKA TPeOYyeT OTAEIbHOIO PACCMOTPEHUS, TaK KaK 3HaYUTEIbHAs 4acTh
Heynau B nepeBojie OF 00ycioBieHa IMEHHO TEM, YTO UX YaCTO «HE Y3HAIOT UX
B Juuo». llepeBomunk moxker 1) mnpuHATH (pa3eosoru3m 3a NEPEeMEHHOE
CJIOBOCOYETAHHE; 2) 3aMETUB €r0 CIUTHOCTh, IPUIUCATh €€ WHIUBUAYATBHOMY
CTHJIIO aBTOpPA; 3) HAJEIUTh CBOOOJHOE COYETAHHWE KayecTBaMH YCTOWUYHMBOIO
[19]. [TosTOMy TepBOE, YTO JMODKEH CAENaTh MEPEBOIYHMK, — ITO PACIIO3HAThH
(pazeonoruueckre €IUHUIBI B TEKCTe WIM peud opuruHana. Crenyronmii
TPYIHBII MOMEHT — 3TO MpoOJjemMa BOCHPHUATHS W IMOHUMAHUSA MPABUIBHO

pacno3HaHHOU ¢pazeosiornuyeckoil enuHuibl. [lockonbky ns Gppazeosiorn3Mon
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XapaKTCpHa HECBBIBOAUMOCTDb 3HAYCHUA LICIIOT0 U3 3HAUYCHUH UX COCTaBJIAIOIIUX,

MOCIIOBHBIN NIEPEBOJ] PEAKO OBIBACT MPAaBMIBbHBIM [45].

Kpome Ttoro, mpu mnepeBojge ®E HE0OXOAMMO yUHMTHIBATH KOHTEKCT, B
KOTOPOM OHHU HCIOJB3YIOTCA, M cTeneHb ux (opmanbHocTU. HexoTopsie
BBIPKEHHSI MOTYT OBITh 00JIee MOAXOAIINMU I O(UIIHATBHBIX JOKYMEHTOB
WIK JIeIOBOM TMEepenuckd, B TO BpeMs KaK JPYrue BBIPAKEHUS MOTYT
MCIIOJIb30BaTHCS TOJIBKO B Pa3rOBOPHOM peur WK B He(hOPMAaTbHBIX CUTYaIUSIX.

Takue uccnenonarenu, kak C. 1. Brnaxos, C. I1.®nopun, B. H. Tenus B
CBOMX paboTax W MyONMKalMsIX aKIEHTUPOBAJIM BHUMAaHHE Ha MpobiieMax,
CBA3aHHBIX C IepeBoAOM (ppazeonoru3moB. Kaxapli W3 HHX Mpeasarai
pa3IMYHbIe METO/IBI MIEPEBO/IAa U PACCMATPHUBAN aCHEKThI JAHHOU MPOOJIEeMaTHKH
no-pazHomy. M3-3a OTCYTCTBHSI CTaHAAPTHOTO PELICHHS W €IUHOrO IMOJIX0Ja
BO3HHMKAJIM HECOBNAJAIOUIME MHEHUA cpeau uccieposareneid. Jlaxe npu
HAJIMYUMA ~ aJICKBAaTHOTO  (DPa3eoJOTMYECKOTO  OSKBUBAJIEHTA B  CJIOBApeE,
MEPEeBOJUMKY YACTO TMPUXOAUTCA WCKaTh JPyrue BapHaHThl TMEpPeBOAA,
MOAXOIAIINE 111 KOHKPETHOTO KOHTEKCTA. BaHO yUUTHIBATH KOHTEKCT, UTOOBI
o0ecne4ynTh TOYHOCTD U aJIeKBaTHOCTh MEPEeBOa (Ppa3eoIOru3MoB.

Jlnst Toro utoOwl ycnemHo nepeBoautb OE, HE0OX0AMMO YyUUTHIBATH HE
TOJIbKO SI3BIKOBBIC, HO U COIMOKYJIbTYpHBIE (akTopel. I[Ipu mepeBoze
(b pa3eosoru3MoB Ha APYTroi A3bIK MEPEBOTUNK JOJKEH TOHUMATh MEHTAIUTET U
KyJbTYpy Hapoja, KOTOpPbIH TOBOPUT HA ITOM SI3bIKE, a TaKXE YUYUTHIBATH
BO3MO>KHbBIE PA3JIMUUsI B 3HAUCHUSAX U IPUMEHEHUH BBIPAKCHHUIA.

Yacro nepeBon @FE, gaxe ecnu OHU ynoTpeOJIEHbI B KOHTEKCTE B MX
CIIOBapHOW (opMe, BBI3BIBAET TPYIHOCTH Y TEPEBOTYMKOB-TIPAKTUKOB. [lo
MHeHuto C. @nopuna m C. BnaxoBa, B «lIKalie HEMEPEBOJUMOCTH» WIH
«TPYAHOINEPEBOAUMOCTIY (Ppa3eoq0ru3mMbl 3aHUMAIOT €/1Ba JIM HE TIEPBOE MECTO
[19]. CBsA3aHO 3TO C T€M, UTO MHOTHE U3 HUX SBIISIIOTCS APKUMH, SMOIIMOHAIBLHO
HACBIILIEHHBIMU 000pPOTaMHM, MPUHAJICKAIIMMHA K OMNPEIEICHHOMY pPEYEBOMY

CTHUIIIO X1 9aCTO HOCAIIUMHU SIPKO BBIpH_)KCHHBIﬁ HaHHOHaHBHBIﬁ XapaKkTep.
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Hanpumep, Beipaxkenne «t0 go Dutch», koTopoe MOKHO IepeBeCTH, Kak
«KaXK]IBIM TUTATUT 32 Ce051», KIJIATUTh MOPOBHY» MHOTHE aHTJIOTOBOPSIIINE JIIO/IH,
KOTOpBI€ HE XUBYT B ['omnananu, ¢ 60JblIel 10l BEpOSTHOCTH MOUMYT 3TO
BeIpaxkeHre. OHaKO eciu npu pasroBope ¢ l'omnanaueM OyJeT ucnonb3oBaHa
aTa (Ppasa, MeXIy TOBOPSAIIMMHI MOXKET BOSHUKHYTh HEIOIOHUMaHUE.

Taxxe npu nepeoae OE MoxeT BOZHUKHYTH IpobiiemMa BbIOOpa aHajora
Ha JpyroM s3blke. B HEKOTOpBIX cCllydasx HET TOYHOIO JKBUBAJICHTA, H
MIEPEBOIUMK JIOJKEH BBIOpaTh Hanbosee OJU3KO€E MO 3HAYEHUIO BBIPAKEHUE WIH
UCIIOJIb30BaTh OIUCATEIbHBIN IIEPEBO/L.

Hexoropeie @E MOryT MMeTh HECKOJIBKO 3HAYEHWM WM OTTEHKOB, YTO
TaKXKe YCIIOXKHAET IIpoLece nepesona. Hanpumep, BEIpaKEHUE «mOYHO 6 yeab»
MOXET 03HAa4aTh KaK TOYHOCTh, TaK U HaJIE)KHOCTh WM YCIIEIIHOCTD.

B uenowm, nepeBoa (ppazeonoru3smMoB TpeOyeT OT MEPEBOAYHUKA HE TOIBKO
3HAaHUA S$3bIKA, HO U TOHUMAaHMs KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, UCTOPHUH U
MEHTaJUTETa HapoJa, MCIOJB3YIOIIEr0 3THU BBIPAXXEHUS, HEOOXOJUMO YMETh
aHAJIM3UPOBATh U YUUTHIBATH MHOYKECTBO PA3IMYHBIX (DAKTOPOB, KOTOPHIE MOTYT
BIMATh Ha 3HAUCHHWE M MPUMEHEHHE 3TUX BbIpaXXEeHUU. TOJIBKO C TIIyOOKHM
MMOHUMAHUEM BCEX 3TUX (PAKTOPOB MOXHO JOOUTHCS HAWIYHUILEro pe3ysbTaTa
npu niepeBoae DE. [loaromy BakHyto poib mpu nepeBojie Ghpa3eoornaecKux
eAUHUI] BakHYI0 poib OyayT urpath KM u SIKM nepeBoauuka. Benp ecnu
YeJIOBEKY HEHM3BECTHBI T€ WJIM HHBIE OCOOCHHOCTHM B KYJbTYpe KaKOT0-110O0
Hapoaa uiau oOulecTBa, TO NPU NMEPEBOJAE TAKOM JEKCUKU MOTYT BO3HUKHYTh
CEpBbE3HBIE TPYAHOCTH.

ITepeBon (hpazeonoru3mMoB, 0COOEHHO TpaHCHOPMHUPOBAHHBIX, — IIPOIIECC
TBOPYECKUH, KOTOPBII TpeOyeT OT MepeBOUHKA TOTO, YTOOBI OH «UyBCTBOBAID)
TEKCT U yJIaBJIMBaJ CBA3b MEXAY KOHKpeTHOM DE 1 BceM TEKCTOM B LIETI0M, BEIb
pe3ysibTaT MepeBoja B OOJbIIEH CTENEeHHW OINpeAeNseTcsl YCIOBUAMU U
cnenupukoil pyHknuonrpoBanus OE B KOHKpPETHOM KOHTEKCTE, €€ POJIbI0 U

KOHTEKCTYaJIbHOM 3HAYUMOCTBIO.
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Takum o0pa3oM, MOXKHO CJeJIaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO (Dpa3eoIOrHYeCKHe
SIMHHUIIBI SIBJISTFOTCSI BaXKHOM YacThIO SI3bIKA M, cCOOTBeTCTBeHHO SIKM, oOnamaroT
YHUKAJIbHBIMU CBOMCTBaMU, KOTOPBIEC 3aBUCST OT COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.
N3ydenne KOrHUTUBHBIX ocoOeHHOocTel DE mo3BojisieT HE TOJIBKO PACKPHITH
OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA U KAPTUHBI MUpPA B 1[EJIOM, HO U TIOHSTh
OCOOCHHOCTH TIepe/lauyd MBICJIeH M uaed dYepe3 BepOaabHOE BBIPAKCHHE.
SI3bIKOBBIE €MMHMIBI HE TOJBKO TEpenarT HHPOPMAIUI0, HO M OTPAKAIOT
cnienuduIecKue KyIbTYpPHBIE HOPMBI U IIEHHOCTH, UTO JIETaeT NX U3ydeHue 0oee
IIyOOKMM M MHTEPECHBIM ISl TIOHUMAaHUS SI3BIKOBOM M KYJBTYPHOM CpEJIbI,

OCOOCHHO C TOYKHU 3PEHUSI HEUPOCETEH, 0 KOTOPHIX Peub MOUIET Jajee.

1.3 Heiipocetu 1 mpUHIMIIBI pabOTHI HeMpoceTen

Ha coBpeMeHHOM »3Tame pa3BUTUS TEXHOJIOTHM, BCE OOJIBLIYIO
MOMYJSIPHOCTh ~ MPUOOpETatoT  HeMlpoHHble  ceTu. «HelpoHHas  ceTh»
(«HeiipoceTh» / «UCKYCCTBEHHass HEMpPOHHAasi CETh») — OTO T'POMAJHBIMI
pacrpenenéHHbplil apajuleNIbHbIA MPOLECCOP, COCTOSIIMM M3 3JIEMEHTAPHBIX
eauHuI] o0paboTku WH(OpPMAIMK, HAKAIJIUBAIOIMIUX JKCIIEPUMEHTAIbHBIC
3HAHUS U PEIOCTABIISAIONINX X JJIS ocienytomei oopadotku [20]. Heliponnas
CEeTh CXOJIHAa C MO3TOM B TOM, YTO 3HAHMS, IOCTYMAIOIINE B HEHPOHHYIO CETh U3
OKpY>Karollel cpeJibl, UCIIONIB3YIOTCS B IPOLIECCE 00YUECHHUS.

HelipoceTn upoKo MPUMEHSIOTCS B TAKUX 00JaCTIX, KAK KOMIIBIOTEPHOE
3peHHe,  pacrno3HaBaHWE  peud, 00paboTka  E€CTECTBEHHOTO  S3bIKa,
PEKOMEHIaTENbHBIE CUCTEMBI, YIIPABIEHUE MPoLEccaMy U MHOroe apyroe. OHu
UCIIOJIB3YIOTCS B PA3JIMYHbBIX 00JIaCTSIX, HAIPUMeEp, JJI paclio3HaBaHUs 00pa3oB,
00paboTKM peur, aHaiW3a W HAMUCAaHUA TEKCTa, TMOMOIIM B COCTABJICHHUH
npe3eHTanui u Ap [21]. Taxxe HeMpoceTH UCIIONB3YIOTCS B TAKUX ITPOTrpaMmax

MallMHHOTO TiepeBoja [22], kak SAunekc.IlepeBomuuk [23] u Google Translate

[24].
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HelipoceTb COCTOMT M3 MHOXECTBa CBS3aHHBIX MEXIy COOON y3II0B
(HeMpoHOB), KOTOpbIE 00pabaTHIBAIOT BXOJHBIC JaHHbIE M TEHEPHUPYIOT
BBIXOJHbIC JaHHble. HeWpoceTn HCHONB3YIOTCS sl PEICHUS — 3a7a4
KJ1accu(UKaIuu, perpeccuu, KiacTepusaluu, pacro3HaBaHusi 00pa3oB U JPYyrux
3a/1a4 MalIMHHOro o0y4yeHusi. OHHM crTOCOOHBI 00y4YaThes Ha OONBIINX 00BbEMax
JAHHBIX W BBIIEIATH CIIOKHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, 4YTO [IE€JIA€T HX OYCHb
3¢ (}EeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl pEIICHHS CIOXKHBIX 3anad. HelpoHsl
oOpabaTpiBatoT MH(OpPMAINIO, a CBA3W MEXKIy HUMHU OIPEACIAIOT, KaKk OHa
nepenaercst B cucreMe. HeilpoceTb HCIONb3yeT alropuTMbl OOY4YEHHS IS
aHaJv3a JaHHBIX W BBIABIICHHUS 3aKOHOMEpPHOCTEM B HuUX. Hekotopeie moxenn
HEHPOHHBIX CETEH TAaKKE COAEpP)KAT DJIEMEHTHI IaMATH, AaHAJIOIMYHBIC
MeXaHU3MaM 3alIOMUHAHUS U BOCIPUITHS HHPOPMAIIMH Y YEJIOBEKa.

[Io kommuecTBy CIOEB, B HEMPOHHBIX CETSIX PA3IUYAIOT 3 BUJA CIIOEB:
BXOJIHOW, CKPBITBIA U BBIXOJAHOU. [I€pBbIN CILYKUT JJIs1 TTOIYUYEHUSI HEUPOCETHIO
BX0aHOU uH(popmauu. Ha sTom ciioe He ocyuiecTBisieTcs: 00padoTKa JaHHBIX,
OH IIPOCTO CIIY’KAT UCTOYHMKOM CUTHAJIOB IS CHEAYIOIIMX CIOEB. BBIXOaHOM
CJIOM — 3TO TOCJIEOHUW CJIOM HEMPOHOB, BBIXOJIHBIE CHUTHAIBI C KOTOPOIO
ABJISIIOTCA ~ BBIXOJOM  Heilpocetu B 1eiaoM. CocToUT U3  OOBIYHBIX
BBIUMCIIUTEIBHBIX HEHPOHOB C B3BEUICHHBIM CYMMAaTopoM U (QyHKIUEH
AKTUBALIMM, IPEyCMOTPEHHOM 3a/1a4eH.

Ecnun curnan ¢ BXOAHOTO cJIOS TNMOAAETCA HEMOCPEACTBEHHO Ha BXOJ
BBIXO/IHOTO, TO TaKas HEMPOCETh HA3BIBACTCS OJHOCIOMHOW. B MHOrocionHon
CETU BXOJHOM CJIOM COEIMHEH C HEKOTOPBIM CIIOEM HEMPOHOB, KOTOPBIA MOKET
ObIThH Aasiee 0OOBEANMHEH C BBIXOJHBIM UJIU C APYTUM MPOMEKYTOUHBIMU CIOSMHU.
Takue mpoMexyTOUHbIE CIIOM Ha3bIBAIOT CKPBITHIMU. OHU COCTOSIT U3 OOBIYHBIX
BBIYMCIIUTEIBHBIX HEUPOHOB. CKPBITBIMM OHH Ha3bIBAIOTCS MOTOMY, YTO HX
BBIXOJIHBIC 3HAYCHMs CJIO0XKHO WM HENb3s TOYHO MHTEPIPETUPOBATH Kak
OMKCaHUe KaKOro-ITu00 MPU3HaKa, Kak 3TO ObIBAET C BBIXOJHBIM CIIOEM.

[To criocoOy coegnHEeH st HEUPOHOB, Pa3INYaAIOT HEUPOHHBIE CETH ITPSMOTO

pacCIpOCTPAHEHUSI — KaXK/blii HEUPOH B KAYECTBE BXOJOB MPUHUMAET CUTHAJIBI
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TOJBKO C TMPEAbIAYLIETO CJIOS HEHPOHOB — W PEKYPPEHTHBIE BXOJHBIMU
CUTHAJIaMHU Ka)KI0r0 HEMPOHA MOTYT TaKXe CIY>KUTh 3HaYEHHUS BBIXOJIOB APYTUX
HEUPOHOB ATOTO WJIM CIEAYIOIIUX CIOEB UIIN €0 CaMOTO.

[To mapaaurme oOydenusi. CymiecTBYIOT 2 BUAQ: «OOyYEHHE C YUUTEIEeM»
u «oOydenue Oe3 yuutens». OOyueHue ¢ yduteneM — oOyueHHEe Ha Habope
MapKUpPOBaHHBIX OpUMEPOB. KOHIENTyallbHO 3TO MPENCTABISIETCS TaK, Kak
OyaTO HEWpOoCeTh U YYHUTENb IMOJYy4aloT BEKTOP BXOAHBIX MapaMeTpoOB W3
HEU3BECTHOM HEUWPOCETH OKpyXKarwuien cpenpl. HellpoceTs reHepupyer Ha
BBIXOJIE HEKOTOPBIM BBIXOJHOW BEKTOp, KOTOPBI CPAaBHUBAETCS C KEJIAEMbIM
BBIXO/JHBIM OTKJIMKOM, C(POpMUPOBaHHBIM yuuTesieM. [lomyduBinascs HeBsizKa
UCIIOJIB3YETCs I KOPPEKLMU BECOB HEMPOCETH.

OOyuenue ©0e3 yuutens — CBOOOJHBIE MapaMmMeTppl HEHPOCETH
ONTUMHU3UPYIOTCA MO OTHOWICHHWIO K HEKOTOPOW HE3aBUCUMOMW OT 3aJa4d Mepe
kauectBa. HelpoceTb yuyuTCA BBIABIATH CTAaTUCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH
BXOJHBIX JAHHBIX U (POpMHUpPYET BHYTPEHHEE MPECTABICHUE UX KOJIUPYEMBIX
MIPU3HAKOB, TEM CaMblM aBTOMaTWyecku (opmupysi HOBbIe Kiaccel [25]. B
MCKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CETSAX OOBIYHO BBIACISIOT TPU OCHOBHBIX CIIOS:
BXOJITHOM, CKPBITBI M BBIXOJHOW. BXOQHOM CIIOM MOJIydyaeT Ha BXOJ JaHHbIC,
KOTOpBIE 3aTeM 00pabaThIBAIOTCS B CKPBITOM CJIO€, & PE3yJIbTaT BBIYUCICHHMA
BBIXOJUT Y€pe3 BBIXOJIHOM CJIOM.

Taxke mpu OOy4YEeHHH HEUPOHHBIX CETeM HCMOJIb3YIOTCS TMPUHLIUIBI
oOyuenuss ¢ mnoakperuieHneMm (reinforcement learning), aHamOTUYHBIE
MEXaHM3MaM MOTHUBALMU U HArpaJpl B YEJIOBEYECKOM ITOBEICHUH. B 3TOM Ccityuae
Mozellb 00y4aeTcsi Ha OCHOBE OTIbITA, TMOJydas TOJIOKHUTEIbHYI0 WIH
OTPHUIIATENBHYIO OLIEHKY 32 KaXK/10€ JEHCTBHE.

YtoObl 00yuuTh HEHpOCETh, €H HEOOXOAUMO MPEIOCTaBUThL HAOOP
BXOJHBIX JIaHHBIX, & TAKXKE MPABUIbHBIE OTBETHl HA KaXIbld BXoJ. Cucrema
IPOXOJIUT Yepe3 HECKOJIbKO UTepaluii 00y4YeHusl, B KOTOPhIX OHA YTOYHSET CBOU

BECa, YTOOBI YIy4lIuTb CBOU IIPOTrHO3BI.
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B nmpomecce oOydeHuss HeEHpOHHas CeTb HAXOAMUT ONTUMAJIbHYIO
KOMOMHAIIMIO BECOB, KOTOpbIE TIO3BOJIIIOT €W JIOCTUraTh HAMIYYIIUX
pe3yibpTaToOB Mpu pemeHnu 3anad. [locne 3aBeprieHuss 0Oy4YeHHS HEHUPOCETh
MOXET HCIIOJIb30BaThCA IS BBINOJHEHUS 337a4, KOTOpPbIE OHA HE BHJEIA
paHblIIIE.

OOyueHne HEMPOHHBIX CETeM MPOUCXOAUT MYyTeM KOPPEKTUPOBKU BECOB
CBS3EH MEXIy HEHpPOHAMH CETH, YTOObl MHUHHUMHU3HPOBATH OIIMOKY MEXKITY
0’KMJIAa€MbIM U BBIXOJHBIM 3Hauy€HHUEM. JlJIsi 3TOTO HMCHOJB3YIOTCS Pa3IUYHBIC
ONTUMHU3ALMOHHBIE METObI, TAKUE KAK CTOXACTUYECKHI T'PAaJUEHTHBIN CITYCK,
aJITOPUTM 0OPATHOTO PACIPOCTPAHEHUS OMIMOKHU U JPYTHE.

W cKyCCTBEHHBIE HEUPOHHBIE CETH SIBISIOTCS MNPUMEPOM IMPUMEHEHUS
IPUHITMIIOB KOTHUTUBHBIX MeXaHu3MOB. Hanpumep, B rimybokom o0yuenuu (deep
learning), KOTOpO€ OCHOBAaHO HA HMCIOJIH30BAaHUM MHOTOCIONHBIX HEUPOHHBIX
CeTel, HCMOJb3YEeTCS CTUMYJI-PEAKIUsl MOAXOJ], AHAJOTMYHBIA TOMY, Kak
paboTraer yenoBedyeckud Mo3r. To ecTb MOJENb MOIy4YaeT Ha BXOJE JAHHBIE,
00pabaThIBa€T UX B HECKOJBKUX CJIOSAX, U HA BBIXOJIC BBIJIACT PE3YJIbTAT.

®dpazeonoruueckre eAMHUIIBI TPEICTABISIOT COO0N CIOXKHBIE SI3bIKOBBIC
KOHCTPYKITUH, YaCTO UMEIOIINE METa()hOPUUECKHUI CMBICI, KOTOPBIN MOXKET OBIThH
TPYJIHO TepeaaTh TOUYHO Ha JAPYTou si3biK. HelipoHHbIE ceTH MOTyT 00ydaTbes
NEpPEBOy W HWHTEPIPETANN HSTUX KOHCTPYKIIMI, YUYUTHIBasI KOHTEKCT H
OCOOCHHOCTH si3bIKa. [l03TOMY HCMOJIb30BAaHUE TAaKUX CETEeH IJisi IMepeBojia
b pa3eosornuecKux eIUHUI] MO3BOJIUT YJIYYIIUTh KauyeCTBO MEPEBOJa, TaK Kak
OHM CITIOCOOHBI YUUTHCS HA MIPUMEPaxX U KOHTEKCTE, HE TPOCTO 3aMEHSIsI CJIOBa Ha
JPYTOM SI3bIKE, @ YUYUTHIBAsI UX 00IIIee 3HAYCHUE U CMBICIT.

Takke CTOUT OTMETUTh, UTO HEHPOHHBIE CETU MOTYT aJalTUPOBATHCS K
Pa3IMUYHBIM CTWJISIM U OCOOEHHOCTSIM $3bIKa, YTO JeiaeT uX 3(h(OEKTUBHBIM
WHCTPYMEHTOM [IJIsi TiepeBojaa (pa3eosioTHueCcKuX €IWHHI], KOTOPHhIE MOTYT
UMETh pa3HbI€ CMBICIOBBIE U CTPYKTYpHbIe 0coOeHHOCTH. Mcmosb3oBaHue
HEWPOHHBIX ceTel JJis nepeBojia Gpa3eoqOTHUECKUX €IUHUIL MTO3BOJISET YUeCTh

HUX KOHTCKCTYAJIbHBIC 3HAYCHUA U OCO6GHHOCTI/I, KOTOpPbIC MOTI'YT OBITH
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CJIO’KHBIMM JIJISI TIOHUMaHUSI TIPH TIPSIMOM TIEPEBOJIE CJIOBa-B-CJI0BO. biaromaps
CBOEH CIIOCOOHOCTH aIalTUPOBATLCA M YUUTHCS HA IPUMEPaAX, HEUPOHHBIE CETU
MOTYT YCIIEIIIHO paclo3HaBaTh U MEPEBOAUTH PA3IUYHBIC BHIPAKECHHUS, YUUTHIBAS
UX WIAOMATHYECKYIO TPHUPOY U OCOOCHHOCTH yHOTpeOjeHus. DTO JeNlaeT uX
BOXHBIM HHCTPYMEHTOM B COBPEMEHHON JMHTBUCTHUKE W MEPEBOJOBEICHUM,
obJieryasi B3aMMOIIOHUMaHUE MEXKTY JIFOJbMU, TOBOPSIIIMMHU Ha Pa3HBIX S3bIKaX.

C HCHOJaB30BAHMEM HEHPOHHBIX CETE BO3MOYKHO COKPATUTh BpeMs Ha
nepeBo1 (pa3eoqOrHISCKUX SIMHUIL, TAK KAK OHU MOTYT OBICTPO aHATM3UPOBATH
u oOpabaTeiBaTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO HHGPOPMAIIMK, YUYUTHIBas BCE
HeoOxoaumble  (pakTopbl, BKIOYas  (popMaibHble, CEMAHTHYECKHE H
JUCKYPCUBHBIE. IJTO  TMO3BOJAECT  YIY4YIIMTh KauyeCTBO TIEpPEBOJa U
MUHHMHU3HPOBATh BEPOATHOCTh OIMMOOK, CBSI3aHHBIX C HEMPaBUJIbHBIM
IMOHMMAHUEM KOHTEKCTa WJIM MIMOMATUYECKUX BbIpaxxeHWi. HelipoHHbIE ceTn
CITIOCOOHBI YUYUTHIBATH MHOXKECTBO PA3IUYHBIX IapaMeTpOB U OCOOCHHOCTEH
SI3bIKA, YTO JejaeT uX d(PPEKTUBHBIMU MHCTPYMEHTAMH JJIsl aBTOMATHYECKOTO
nepeBojia (hpa3eosIorMyecKux eauHull. biaromapsi BO3MOXHOCTSIM MAaIlIMHHOTO
oOy4yeHHsT W TJIyOOKOTO OOydeHUsl, HEHPOHHBIE CETH MOTYT TIOCTEIEHHO
yJIy4lllaTh CBOM PE3YJIbTAThl U aJJalITUPOBATHCS K HOBBIM SI3BIKOBBIM CTPYKTypam
U BBIPOKCHUSAM, YTO JeIaeT NX He3aMEHUMBIM HHCTPYMEHTOM JJISl COBPEMEHHBIX
MEPEBOIYMKOB M JIMHTBUCTOB.

Takum o00pa3om, HEHPOCETH — 3TO MpPUMEpP MPUMEHEHHUS MPUHIIUIIOB
KOTHUTHUBHBIX MEXAHU3MOB JJISI CO3JaHUS KOMIIBIOTEPHBIX MOJIENeH, KOTOPhIC
CITOCOOHBI peliaTh CIOXKHbBIC 3a/1a4M U alMPOKCUMUPOBATH CI0KHBIC (PYHKIIUH.
OHU MOTYT 3HAUUTETHHO YIYYIINTh KadecTBO M 3(PPEKTUBHOCTH TEpeBOa
dbpa3eosornuecKkux EIUHUI] 3a CUeT CBOEH CIIOCOOHOCTH K OOyYeHHIO Ha
OoJbIINX O0OBEMax JaHHBIX U YyueTa BCEX AaCIEKTOB s3bIKa, YTO JIeJIaeT MX

BaKHBIM UHCTPYMCHTOM B obiacTn IIepeBoaa.
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BriBoas! 1o riase 1

— SI3BIKOBBIE O00pa3bl BIAMSIOT Ha (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM JIMUYHOCTH U
OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA BOCHPHUATUE OKPYKAIOLIETO MUPA YEIIOBEKOM, a TAKKE
Ha MPOLECCHl MEPEBOAA, TNI€ HECEHUE KYyJIbTYPHO-MBICIUTEIBHON HArpy3Ku
ABJISIETCA OCHOBHBIM ACTIEKTOM.

— (ppazeonornueckue eIUHUIBI, UMEsI YHUKAIbHbIE CBOMCTBA, BaXKHBI JJIS
A3BIKOBOM CHUCTEMBI U OOYCJIOBIEHBI COIMOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU,
U3Y4YEHUE KOTOPBIX MO3BOJISET MOHATH Pa3IMYHBbIE KYJIbTYPhl U OCOOECHHOCTH
BepOaJIbHOTO BBIpAKEHUST MbIcieil yenoBeka. KoruutuBHbie ocobeHHOCTH DE
IPOSBIISIIOTCS. B HEUPOKOTHUTHUBHBIX MPOIECCAX XpaHEHHs U 00pabOTKH
uHbOpPMAIIMM C TIOMOIIBIO KATErOpu3allud W HMHTEPIPETAIUU  S3BIKOBBIX
BBIPKEHHUI B paMKax OOJIbILIEH KAPTUHBI MUPA.

— PacKpbITHE KOTHUTUBHBIX acriekKToB PE BO3MOXKHO depe3 MPUMEHEHHUE
HeWpoceTel HMCKYCCTBEHHOIO MHTEIJIEKTa, 4YTO IMO3BOJSET padoTarh C
MHOTOMEPHBIMU JTAaHHBIMH U JI€TAIU3UPOBATH TOHUMAHUE SI3BIKOBBIX SIBICHUH.
Takum 00pa3oM, HEMPOHHBIE CETH MOTYT 3HAYUTEIBHO YJIYYIIUTHh KauyeCTBO U
3 PekTUBHOCT, TepeBoJia (Hpa3eoIOTMYECKUX E€IUHHUIl 3a CUeT CBOEH
CIIOCOOHOCTH K 00y4YeHHI0 Ha OOIBIINX 00BEMax JAHHBIX U YYeTa BCEX aClEKTOB

A3BIKA.
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I'JTABA 2. IPAKTUYECKASA YACTDH PABOTbBI

2.1 Marepual 1 METOJIUKA UCCIIEOBAHUS

B kadectBe Marepumana wuccieoBaHus ObumM ucmonb3oBaHbl 30 DE
AHTJIMACKOTO S3bIKA, OTHOCSIIMECS K TpymnaM (Ppa3eosIorMuecKuX €IUHCTB U
dpazeonornueckux cpameHuid. JlaHHbIe aHTIMICKHE —(Dpa3eoOTHYECKHe
€AVHUIBI UMEIOT MOJHBIE YKBUBAJIEHTHI B PYCCKOM si3bIKe. Dpa3eosornyeckue
€IMHUIIBI COCTABUJIU JIBE€ BHIOOPKU Ha aHTJIMMCKOM M PYCCKOM si3bikax. Brioop
TaKuX €IUHUIl OOYCIOBJIEH HEOOXOJAUMOCTBIO OMNPEACIUTh OCOOCHHOCTH
ceMaHTH4ecKkoro cojaepkanusi ®E B aHIIIUMNUCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX C LEJBIO
BBIJIEJICHUSI U ONMCAHUS OCOOCHHOCTEH, 00YCIOBIEHHBIX CTIeUU(DUKON TO3HAHMS
OKPY’KaIoILIET0 MUpPa, OTPAKEHHOM B SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa. Takum o0pa3om y
HAC MOJYYMIIUCH Taphl CHHOHUMHUYHBIX DE [26; 27; 28] [Tabauma 1], monHbi
CIIUCOK KOTOpBIX Bbl MoxkeTe HauTu B [[Ipunoxenue 1].

Tabmuma 1 —  #Opumepsl  UCHOJIB30BAHHBIX ~ CMHOHUMUYHBIX

b pa3eosornuecKux eIMHHUIL:

1) «A friend in need is a friend indeed» | «/Ipy3bs mo3HaroTcs B 6eie»

2) «All that glitters is not gold» «He Bce To 30510T0, YTO OJISCTUT»

3) «To catch somebody red-handed» | «IloiiMaTh C MOTHYHBIM»

4) «The grass is always greener on the | «Xoporio Tam, rie Hac HET»

other side of the fence»
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5) «He laughs best who laughs last» | «Xoporo cMmeercss TOT, KTO cMeeTcs

IIOCICOAHHUM»

6) «There is no smoke without fire» «Het npima 0e3 orus»

7) «Don't look a gift horse in the | «/lapenoMy KOHIO B 3yObl HE

mouth» CMOTPST»

8) «An old dog will learn no new | «I"'opbaToro Moruia uCIIpaBUT»

tricks»
9) «To fight fire with fire» «KnuH KITHHOM BBHIOWBATHY
10) «As two peas» «Kak 1Be xarutm BOJbD»

[TpakTrueckast 9acTh UCCIICIOBAHUS COCTOUT M3 ABYX 3TarnoB. Ha mepBom
dTame Hallero HUCCIAeOBaHUS HaMU ObUIM  HWCIOJIb30BaHBI  HEHpPOCETH
«Midjourney» [29] u «IlleneBpym» [30], mo3BOJIsIONIME CO3/aBATh N300PAKEHUS
Ha OCHOBE TEKCTOBOTO onucanus. Lenbro TaHHOTO ATana SBIsIOCH ONPEIEICHHE
paznuyuii B BOCHPHUATUU (Pa3eOJIOTHYECKUX €IUHMI], KOTOPHIE CIIOCOOHBI
OKa3aTh BJIMSHUEC HA IEPEBOTYECCKYIO ACATEIBHOCTH. Kak OBLTIO OTMEUEHO B
MpEeABIAYIIed YacTh WCCIENOBAaHUA, CYIIECTBYIOT OIpeAeieHHbIE 00JacTH,
BOCIIPHATHE KOTOPBIX HOCHTEIIIMH Pa3HBIX KapTHH MHpPA TMPOUCXOIUT II0-
pPa3HOMY U, COOTBETCTBCHHO, 3TH Pa3IUuYHs HAXOIAT OTPAKEHUE B SI3BIKOBOM
KapTUHE MHpA, YTO, B CBOIO OYepe/b, OKA3bIBACT BIUSHUE HA MEPEBOMIUYECKYIO

ACATCIBHOCTD.
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«Midjourney» — mcciemoBaTebckasi KOMITAHUS U pa3padaThiBaeMOe €O
OJTHOMMEHHOE MPOrpaMMHOE OOECIIEYEHUE Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIEKTa, CO3/1aroliee n300paxeHus: Mo TeKCTOBBIM onucanusiMm. C 12 urond
2022 roxa naHHas NpOrpaMMHOE OOECIIeYeHUE HaXOUTCS B CTaUU OTKPBITOTO
JUIsL IIMPOKOro Kpyra moJib3oBareneld Oera-tectupoBanus. [lomp3oBarenu
CO3/1a10T U300pakeHus1, MOoCchuIast KOMaH el poOoTy B MecceHkep Discord [31]:
BBOJAT cooOmeHue «/imagine» ® mocie MpUTralieHds «Prompt» BBOIAT
CJIOBECHOE€ OIMMCAHHE KETAeMOro M300pakeHHsl. ITO MOTYT OBITh KaK MPOCTO
CJIOBA, TAK CJIOBOCOYETAHUS U U JaXe Leible NpeiiokeHus. Ilocie BBeqeHHOro
3ampoca TMOJb30BAaTEN0 Mpeiaraerca BbIOpaTh Jydllee U3  YEThIPEX
CT€HEPUPOBAHHBIX MPOrpaMMON H300paXKEHUW U MOJIYYUTh H300paK€HUE B
BBICOKOM TIpaduueckoM pazpemieHun. /st Kaxaoro si3plka CeThb HCIOJIB3YET
MPUHIUIB O0yYEHUs, XapakTEepHbIC M1 AHIJIMMCKOTO M PYCCKOrO SA3BIKOB.
Kaxp1il U3 3THX NPUHIMIIOB OCHOBAH HA CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTSAX M

OCOOCHHOCTSIX ,Z[I/ICKprI/IBHOﬁ JICATEIILHOCTH HOCUTEICH KOHKPCTHOI'O A3bIKA.

«IIleneBpyM» — MPOEKT, CEPBUC W MNPHIOKEHHE KOMIAHUU «STHIEKCH
[32], ¢ TOMOIIBIO0 KOTOPOT'O MOJIB30BATEIN MOTYT F€HEPUPOBATH H300paXKEHUS 110
TEKCTOBOMY OIMCAHUIO C MOMOIIBIO HEMPOCETE, B YaCTHOCTH, C MOMOUIBIO
6onpImioit s3p1k0BOM Mojienu YandexGPT, pa3zpaboranHoit B camoil «SIHIEKC».
CepBUC «IIOHMMAET» PYCCKUH, AHTJIMHCKUKA W Ka3aXCKUM S3bIKM M TaKXKe
SBJISIETCS IPOCTOM  COLMAJIBHOM  CETBhIO, IIO3BOJISIOLIECH  ITOJIB30BaTEISIM
MyOJIMKOBATh U OLICHUBATH MOJYYECHHBIE U300paKEHUs, a TAKKE MOAMUCHIBATHCS
IpyT Ha apyra. S anpens 2023 roaa SHaexc npeacTaBuil TpOTOTHUIT TPUITIOKEHHUS.
N3navaneHo oHO ObUIO 00yueHO Ha 240 MIH HW300paXEHUN C TEKCTOBBIM
OTMCaHUEM, 2 HA MOMEHT BBIIMYCKa HEUPOCETh MPOo0kanu o0ydaTs Ha S00 MiTH
npumMepoB. 28 asrycra 2023 roga B «lllegeBpyme» mosiBUiIach BO3MOKHOCTh
TEHEPUPOBATh KOPOTKHE BHJIEO IO TEKCTOBOMY omucaHuoo. M3o0paxeHus
TEHEPUPYIOTCA M0 METOy KackaaHou nuddysun [33]: cHayana B COOTBETCTBUU

C 3arpocomM co31a€TCs KapTHHKA, a4 34aTCM TIIO3TAIlHO YBCIUYUBACTCA e€
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paspellieHre U ITPOUCXOIUT HAChIlIeHHE JeTansaMmu. HelpoceTs moanepkuBaeT
OTPAaHUYCHMSI Ha 3aIlpOChl, OTCHUIAIOIINE K KOHKPETHBIM JIIOASM, IOJUTHUKE,
pEUTUHU, OTKPOBEHHBIM CIIEHAM U KECTOKOCTU. B TPUIOKEHUM [IEUCTBYET
JIEHTa, TO3BOJISIONIAS MPOCMATPUBATh CO3JaHHBIC APYTUMU T0JIH30BATEIISIMHU
M300paKeHUsl, KOMMEHTHUPOBATh WX, CTaBUTh UM CBOIO OllEHKY. Ha maHHBIM
MoMeHT B Heiipocetn «lllemeBpym» CyliecTByeT 3 BHIa TI'C€HEpALIMIA:
«300paxkenue», «Tekcr», «Bumgeo» (mociegHee MAOCTYIMHO TOJBKO IS

HCKOTOPBIX I0JIb30BAaTEIICH.

®FE BbIOOpOK ObUIH 00pabOTaHBI HEUPOCETSIMU, B PE3YJITATE YETO OBLIU
nosry4yeHsl o 120 uzoOpaxenuit ¢ anrnuiickumu OF u 120 ¢ pycckumu OF u3
obeux  Heupocerel. Bce wuzo0pakeHHss ObUIM  CTPYNIHPOBAHBI  TIO
ucnonb3oBaHHbiIM  @DFE u© mnoaBeprHyThl CpaBHUTENbHOMY aHanu3y. Bce
NoJTyueHHbIe n300paxeHus npuBeaeHs! B [[Ipunoxenne 2] u [[Ipunoxenue 3].

Crnenyrommm 3TanoM BBINOJHEHUA aHaiu3a nepeBoga @E ¢ momolbio
HEUPOHHBIX CETEN SBIAECTCA MAIIMHHBIA TepeBoA. s mpoBeIeHUsT AAHHOTO
sTana ObUIM OTOOpaHBI 3JIEMEHTHI XYA0KECTBEHHOIO JUCKYpCa, YTO MO3BOJISET
COOJIIOCTH TPH YCIIOBUSL:

1) obGecrneunTh HEO0OXOIMMBIN KyJbTYypHO- U JUCKYPCHBHO

00yCIOBJICHHBIN CMBICIIOBON KOHTEKCT;

2) o0ecreynTh MPUHIIKITEI PA0OTHI HEHPOCETH, OCHOBAHHBIC HA 00YUCHHH;

3) OLICHUTHh BIUSHHE BOCHPHUATHS (DPA3COJOTHUCCKUX CAMHHUI[ Ha

3HAYEHUE, BBIPAKAEMOE 3TUMH €IUHUIIAMH, a TAK)KE OMpPEIeTUTh, KaK
3TO MOBJUSET HA PE3YyJIbTAT NEPEBOAUECKON AEATETBHOCTH.

Jlanee ¢ DOMOIIBIO MpPOrpaMM MAIIMHHOIO I€peBOAAa, a HWMEHHO
Annexc.llepeBogurk [23] u Google Translate [24], nanHbie pparMeHTHl OBLIU
MOOYEPEIHO 3arpy>KeHbl W TIEPEBEJICHBI BBIINIEYKAa3aHHBIMUA TPOTrpaMMaMHU.
Bri0opka BbICKa3bIBaHMi, CoJlepKalliuX (Ppa3eoJornyecKrue eIMHULIbI, COCTaBUIa
82 enuuunbl ¢ anrmiickumu OE n 85 enuuun — ¢ pycckumu. IlonydeHHbie

PE3YyJIbTAThI ITPCACTABJICHLI B CJ'ICI[YIOHIGI\/JI qaCTHu pa6OTI)I.
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2.2 Pe3ynpTaThl HCCICOBAHUS U MHTEPIIPETALIUS U300paKeHHI

Herpocereit «Midjourney» u «llleneBpym»

ITocne 0T6opa q)paSGOHOI‘I/I‘-IGCKI/IX CANHUILL AQHTJINMCKOTO SI3bIKA M MX

OKBHUBAJICHTOB Ha PYCCKOM 3BIKC, IIapa CHHOHHMHWYHBIX ®E 6r11a 3aIrpy’KCHa B

nporpamMmbl «Midjourney» u «llleneBpym», KOTOpBIE MO3BOJSIOT CO371aBaTh

I/I306pa)KCHI/I$I Ha OCHOBC TCKCTOBOI'O 3aIIpoca. B kauectBe 3alrpoca ObLIH

ucnonb3oBanbl mnapsl DE. Jlamee Bce mnoiydeHHbIE H300pa)keHUs ObLIM

IMPpOAaHAJIM3UPOBAHHBI U KJ'IaCCI/I(I)I/II_II/IpOBaHBI B COOTBCTCTBHUHU C BBIACIICHHBIMHU

IIpU3HAKaMH. HCXOI[SI N3 JdaHHBIX, IIOJIYYCHHBIX U3 120 CICHCPHUPOBAHHBIX

«Midjourney» m3o0Opakenuii Ha ocHoBe aHrygmiickux ®E, Obuta cocraBieHa

Huarpamma 1, nmprBeieHHAs HIKE.
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Tonbko Tonbko U myxumnnel, Toubko Tonbko Toabko YeqoBek +
JKeHIIMHBbI  KY’KYMHbI M KEHIIMHbI KUBOTHbIe '':KuBble' He:KuBasi HeKNBast
npeaMeThl npupoaa npupoaa

JNuarpamma 1 — M3o0pakenus «Midjourney» Ha ocHoBe aHrmickux OE

OOpartuBImKCh K JaHHBIM Ha J[marpamme 1, MOKHO BBIICTTUTH CIICTYIOIIIEE:

— 9 pa3 Ha KapTUHAX U300PAKAIMCH TOJBKO JKEHIIUHBI;
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— B 17 ciyyasix — TOJIbKO MYKYUHBI;

— TOJIBKO KMBOTHBIE — Ha 20 N300paKEeHUSAX;

— «kuBble» mpeamersl (mpumepsl 10; 22 u3 [[Ipunoxenus 2]) — 8
H300paKEeHU;

— TOJIBKO MPEAMETHI HEKUBOUM MPUPOIBI — 39 M300paskeHuH;

— YeJOoBEK + )KMUBOTHBIE — 5 KAPTHH,;

— yesioBeK + npeaMeT(bl) HeXXUBOM TPUPOABI — 24 N300paKeHus.

Crreruukoit nzoopaxkenuii oT «Midjourney», moydeHHBIX ¢ TIOMOIIBIO
aHTTIUICKUX (PPa3eoOrnuecKux eIMHUL, SIBJISIOTCS CIEAYIOIEe MOMEHTHI:

1) B 32% ciyuaeB HelipoceTh n300paxkaia Ha KapTUHAX TOJIbKO MPEAMETHI,
B 21,3% — Tonbko mtoau, u B 4,1% — mtoau + 5KMBOTHBIE. ITO CBUACTEIBCTBYET O
TOM, 4YTO JJs JaHHOW HEHWpOCeTH aHIJMHCKue (Ppa3eonorusmel —
J€aHTPOMOLEHTPUYHBI.

2) mpu OJHOBPEMEHHOM HAXOXJACHUM Ha H300paKEHUU 4YEJIOBEKA U
MIpeMETa HEXUBOM MPUPOJIbI, OHU HAXOJATCA B HEMOCPEACTBEHHON OIM30CTH
JpyT OT Apyra 1 OKa3bIBalOT HEMIOCPEICTBEHHOE BIUSHUE. DTO CBUIETEIBCTBYET
o0 ToM, uto naHHble DE oTpaxkaroT CyObEeKTHO-OOBEKTHYIO CBSA3b YEJIOBEKA C
MPUPOJON B HEKOTOPBIX aHTIIMUCKUX (Ppa3eosioru3mMax.

[Tocne anammza uzobpaxkenuit «Midjourney», 6pun creHepupoBanbl 120
nzoopaxkenuii «llleneBpymay» c panee ucnosib30BaHHBIMH aHrJuiickumu OE.
Pe3ynbrarel ObIM TpecTaBlieHbl B BUe JnarpaMmel 2, K KOTOPOH Mbl MOKEM

00paTUTHCST HUKE.
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Huarpamma 2 — U3o0paxkenus «llleneBpyma» Ha ocHoBe aHrmiickux ®OF

XapakTepHbIMU 0COOEHHOCTSIMHU M300paKEHUH, OTYUYEHHBIX C TOMOIIBIO
AHTJIMKACKUX (PPa3eoNOruuecKux eauHul ¢ nomoulpto «llleneBpymay, sBASIOTCA
CIIEAYIOIIEe MOMEHTHI:

1) B 35,3% ciuywyaeB HelpoceTb H300paxkana Ha KapTHHAX TOJIBKO
npeameTsl, 1 B 31,6% — TOIBKO JIFOAU. DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UYTO U JJIs
JTAHHOM HEUPOCETH aHTIUICKUE (Ppa3eoOru3Mbl — ACAHTPONOIICHTPUYHBI,

2) mpu OJHOBPEMEHHOM HAXOXXJIECHWUW Ha HW300pAKEHUU YEIOBEKa U
npeaMeTa HEeXUBOW MPUPOJbl, OHU HAaXOJATCS B HEMOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH
JPYT OT Apyra 1 OKa3bIBarOT HEIIOCPEICTBEHHOE BIUSHHUE. DTO CBUJIETEIBCTBYET
o0 ToM, yTo naHHble PE oTpaxarT CyObEeKTHO-OOBEKTHYIO CBS3b YEJIOBEKA C
MIPUPOJION B HEKOTOPBIX aHTIIMUCKUX (Ppa3eosioru3mMax.

[Tocne monmydeHuss U300pKEHUM, OCHOBAHHBIX Ha  AHTJIMHCKHUX
(pa3zeonoruyeckux  eIMHULAX, ObUIM CO3JaHbl W  MPOAHAIU3UPOBAHBI
M300paKeHMsI, CTCHEpUPYEMbIEe Ha OCHOBE pycckux dKkBuBaeHTHBIX DE. Tlocne
rerepanuu 120 u3obpaxenunii ot «Midjourney» Owina cocrasiena J[uarpamma

3, IpUBEACHHAS HIXKE.
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Huarpamma 3 — M3o0paxenus «Midjourney» Ha ocHoBe pycckux @F

XapakTepHbIMU 0COOEHHOCTSIMHU M300paKEHUH, OTYUYEHHBIX C TOMOIIBIO
PYCCKUX (ppa3eosioruueckux eauHuIl u «Midjourney», SBIsICTCS ClIeIyroIIee:

1) yame Bcero Bce Ha H300paXEHUSX, MOIYYEHHBIX C ITOMOILBIO
HEHPOCETH, TTIABHBIMH JTUI[AMH SIBJISIOTCS JTFOAH. DTO MO3BOJISIET CAENATh BBIBO/I,
yto s «Midjourney» pycckue OF — aHTpONOIEHTPUYHBI, T.€. HAIIPABJICHBI Ha
YeJI0BEeKa;

2) oOpamnjas BHUMaHW€ Ha MHUMHUKY mepcoHaxeil pycckux PE, M0OXHO
BbIICNIUTh, UYTO BCE INEPCOHAXH, BHE 3aBUCUMOCTH OT TII0jla, BO3pacTa,
OTHOIIEHUIO K KUBOUW WJIM HEXUBOUW MPUPOJIE, BHIPAKAIOT HETATUBHBIEC YMOILIUU
(pexe 6e3paznuuue). ITO CBUACTEIBLCTBYET O TOM, YTO IO MHEHHIO HEHPOHHOM
CEeTH, pycckue (pa3eoornyecKue eIUHUIIbI U pyCcCKas KyJIbTypa sIBJISIOTCS YeM-
TO CEepbE3HBbIM, T'JI€ HET MecTa JJIsl BECeNbsl WM PAJOCTH, YTO, MO MHEHHIO
ITpoxopora 1O. E. u Crepuuna U. A., u sBIseTCs XapaKTEPHOU 0COOECHHOCTHIO

PYCCKOTO KOMMYHUKATHUBHOI'O CO3HaHus [34];
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3) 3auacTyro, MEPCOHAXHU NAHHBIX HM300paXKEHUH CHUASIT HAa MECTE WU
HaxonArca 0e3 JIBHKEHHS. DTO CBHUJIETEIBCTBYET O CTaTUYECKOM BOCHPHUSATUU
pycckux ®E;

4) mpu OJHOBPEMEHHOM HAaXOXJIEHUU Ha HW300pAKEHUM YeNOBEKa U
MIpeAMETa HEXKUBOM MPUPOJIbI, OHU MOOJAJb IAPYT OT APYTa U HE OKa3bIBAIOT HA
ce0s1 HeMOCPECTBEHHOE BIMSHUE. DTO CBUACTEILCTBYET O TOM, 4TO JaHHbIe DF
HE OTpaXalT CyOBEKTHO-OOBEKTHYIO CBSA3b UEJIOBEKA C MPHUPOJIOHM, C TOUKHU
3pEHUS HEUPOCETH.

IIpu cpaBHEHHMM KapTHH, IOJYYEHHBIX IO 3alIpocy C IOMOIIBIO
anrmicknx ®OF m monydeHHBIX ¢ momomblo pycckux PE, MOKHO BBIIEIUTH
cieayrouiee:

— 1o MHeHH1o «Midjourney», pycckue ®F sBIsOTCS CTATUYHBIMU, B TO
BpeMs KaK aHIVIMACKUE, HA00OpOT, HAXOAATCS IMOCTOSHHO B JBWKEHUU H
MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaLlUH;

— JJaHHasl HEMpPOCETh U B PYCCKUX, U B aHINUKCcKuX ®OF B OOJbIIMHCTBE
CIIy4aeB OTMEUYAET CXOXKECThb B CEPHE3HOCTH OIbITA, NEPENABAEMOr0 JaHHBIMU
€UHULIAMU;

— mporpamma «Midjourney» TakXe PUCYET BCEX MEPCOHAKEU PYCCKUX
¢dbpa3eosoru3MoB B TEIUIOW OJIEKIE, B TO BpeMs Kak Ha u3zoOpaxkeHusx OFE
AHTJINKACKOTO SI3bIKA JIIOJW OJETHI JIETKO. JTO CBHUJETEIBCTBYET O TOM, YTO Y
JAHHOM HEMpPOCETH CYLIECTBYET KOHIENT «BEYHOI0 X0J01a» B Poccuu;

— JUIs HUCHOJb30BAaHHOW HEWpPOCEeTH CyOBEKTOM SIBIISIETCS IpPEeIMET
(mpumepsr 2, 3, 11, 12, 14, 18, 19, 20, 23 — 26, 28 — 30 [IIpunoxenue Ne2]),
WCIIOJIB3yEMBI B JaHHOUW (DPa3eoJOTHUECKON €IUHUIIE, YTO TIO3BOJISIET CIEIaTh
BBIBOJL O TOM, YTO Ui MCKYCCTBEHHOIO HWHTEJIEKTa (Ppa3eoIoru3Mbl
AHTJIMACKOTO fA3bIKAa B OOJIbILIEH CTENEHU JI€AaHTPONOLHTPUYHBI, U HE BCErJa
CyOBEKTOM JEHCTBHS B HUX SIBJISICTCS YEJIOBEK, & B PYCCKUX (pa3eoJoru3Max —
Ha00OpOT, yallle BCero CyOheKT — uesioBeK. M 9To mo3BoJiseT caenaTh BHIBOJ, UTO

MOYTH BCE pYycCKUe (Ppa3eosoru3mMbl SBISIOTCS AHTPONOIEHTPUYHBI, H
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HampaBJeHbl Ha CAMOro 4YeJOBEeKa, U CyObEKTOM JaHHOTO JeWCTBHS Oyjaer
aBsAThCS caM yenoBek (mpumep 1 — 30 [[Ipunoxenue No2]).

— BO (hpa3eosioru3Max aHIJIUICKOTO s3bIKA, TJI€ Ha3bIBACTCSI KOHKPETHBIN
npeamet («as two peas» (npumep 10 [IIpunoxenue Ne2]), «the grass is always
greener on the other side of the fence» (mpumep 4 [[Ipunoxenue Ne2]), «don't
look a gift horse in the mouth» (mpumep 7 [[Ipunoxenne Ne2]), «an old dog will
learn no new tricks» (mpumep 8 [[Ipmnoxenune Ne2]), v T.J1.) B JaHHBIX KapTHHAX
peo0IaaaroNIuM OyAyT SBISATHCS 3TH CaMble TIPEIMETHI (T.€., TOPOIIIHHEI, TPaBa,
Jomaas U cobaka COOTBETCTBEHHO). B 3TO ke Bpemsi BHE 3aBUCHUMOCTU OT
Ha3zbpIBaeMoro mnpeamera B pycckux ®@F, cyobekTom nerictBus B 91% (mpumepbl
1 — 30, xpome ogHOTO MX M300paKeHHMM Ha mpuMmepax 4, 8, 13, 22, 23, 26, 28
[[IpunoxxeHue 2]) cirydaeB ABJISIETCS YETOBEK.

— Ha BCEX KapTHHAX, KOrJa 3aIpoCcoM SBISUICS PYCCKUU (ppa3eosorusm, B
76% ciiy4aeB TJIaBHBIM JEHCTBYIOIIMM JUIIOM ObUIM TOJbKO Jtoau. B 9%
CJIy4aeB IJ1aBEHCTBYIOIIYIO poib B n300pakeHusix [[Ipunoxenue No2| o6perator
peaAMETHl (HampuMmep, B M300paxKeHusIX, OCHOBaHHbIX Ha Takux ®E «Xopoio
TaM, TAe Hac Her», «l'opbaroro Morwna uchpaBur», «Mrpa cToutr cpeu»,
«CrokoeH, Kak yaaB», «byps B ctakane», «C:kuratb MOCThI») (puMeps 4, 8, 13,
22,23, 28 [IIpunoxenue Ne2] cooTBeTcTBeHHO). B aHrnuiickux ppazeonoruzmax
39% — TOJBKO MPEIMETHI.

— B CTCHEPUPOBAHHBIX HEUPOCETHIO KAPTUHKAX, OCHOBAHHBIX HA PYCCKHUX
bpazeosornueckux eAMHUIAX, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MpeoOsagaroT JInia
weHckoro mona (40%), pexe wmyxckoro mnona (34%). B anrmuiickux 7%
(mpumepst 2, 9, 17, 21 [Ipunoxenne Ne2]) — neBymiku, 14% (npumepsr 1, 5, 6, 9,
12,13, 16, 19, 21, 26 [[Ipunoxenue Ne2|) — My KUUHBI.

— C TOYKHM 3PCHHS HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUICKTA, JKCHIIMHA SBIIICTCS
HEOTBEMJIEMOM 4aCTh PYCCKOM KYyJIbTYPBI M KU3HU B LIEJIOM. B TO Bpems, Kak i
anrnuiickux ®OF nesymika (mpumepst 2, 9, 17, 21 [Ilpunoxenne Ne2]) (7% ot

00IIIeT0 KOJIMYECTBA) TAKOBOM HE SIBIIICTCS.
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Hanee ObuM coO3MaHbl M TpoaHadu3upoBaHbl 120 H300pakeHUI
«lllexneBpyma» mpu mnomomu pycckux DE. PesynpraTel anammuza ObuUTH

MpEACTABICHBI B BUJIE JlnarpaMMel 4, TpUBEACHHON HUXKE.
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Huarpamma 4 — M3o0paxenus «lllegeBpyma» Ha ocHoBe pycckux OF

XapakTepHbIMU OCOOEHHOCTSIMU M300PAKEHUM, MOTYYEHHBIX C TOMOIIbIO
pycckux (pazeonorndyeckux eaunul u «llleneBpymar, siBisieTcs clenyromume
MOMEHTHI:

1) dvame Bcero Bce Ha H300pPAXKEHHSIX, MOJYYEHHBIX C ITOMOILBIO
HEWPOCETH, TJIABHBIMU JIMLAMU SIBIISFOTCS JIFOJIA. JTO MO3BOJIAET CAENATh BBIBO/,
yto s «IeneBpyma» pycckue OE — aHTpONONEHTPHUYHBI, T.€. HAIIPABJIECHbI HA
YeJI0BEKa,;

2) ofOpamiasi BHUMaHHe Ha MHUMHKY HepcoHaxked pycckux PE, MoxHO
BbIZIENUTh, 4TO 80% mnepcoHaxked (MCKIIOUEHHEM SIBIISIOTCS TPUMEPBL S U3
[[TpunoxxeHust 3]), BHE 3aBUCUMOCTH OT I10Jia, BO3pacTa, OTHOIIECHUIO K KUBOU
WM HEXKHUBOHM MPHUPOJIE, BHIPAXKAIOT HEraTHBHBIE SMOLMU (pexe Oe3paznuuue).
DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO 110 MHEHHIO M 3TOM HEMPOHHOU CETU, PYCCKUE

(bpazeonornyeckue e€AMHULBI, KaK U pyccKas KyJbTypa B LEJIOM, HE SBISIOTCS
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YEM-TO BECEJBIM, TaM HET MECTa JJIA IMOJIOKUTENIbHBIX 3MOLMHI, YTO, KaK yKe
YIOOMHUHAJIOCh paHee, W SBISETCS XapaKTepHOH OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO
KOMMYHUKATUBHOTO CO3HaHHWs [34], 3a UCKIIOYEHUEM CiIy4yaeB, Korjaa
HEOOXOIUMO  «IIPUMEHEHHE» TMOJIOKHUTEIbHBIX JMOLMM H3-32 BHEIIHUX
(dakTOpOB;

3) 3a4acTyro, IEPCOHANKU JAHHBIX N300pAKEHUHN CUIAT HA MECTE UJIH CTOSIT
HEIMOABUXHO. DTO CBUJETENBCTBYET O CTATUYECKOM cocTOsiHUU pycckux DE;

4) B HEKOTOPBIX CIIEHAPUAX, KOTJa U300paKallMCh U YEIOBEK, U HEKUBBIC
OpeaIMeThl, 4YeJIOBEK ObUl HECOM3MEPUMO MAaJICHbKUM, II0 CpPaBHEHUIO C
OKpPY’KaIOIIEl €ro peaibHOCThI0. DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, uTO «IlleneBpym»
4yepe3 NpHU3My PyCCKOTO sI3bIKa BUIUT YEJIOBEKA KPOUIEYHBIM, IO CPABHEHHIO C
OKPY’KarOIIUM HaC MUPOM.

[Ipn cpaBHEHMH KapTUH, MOJYYEHHBIX Ha OCHOBE aHrmuuckux OF wu c
noMoIIpl0 pycckux @F ¢ MOMOIIBIO IBYX HEHPOHHBIX CETEH, MOYKHO BBIJCIIUTH
cieayroniee:

— OTJINYUTEIIBHON 4epTOr HeEMpOHHOU ceTh «llleneBpym» BISIETCS TO, UTO
B HEKOTOPBIX ciryuasx (mpumepsl 1, 5, 16, 20 [[Ipunoxenus Ne3]) nzodpaxanuch
OJTHOBPEMEHHO M MY)KUWHBI, U KCHIIMHBI, B TO Bpems, kak y «Midjoyrney»
n300paxaauch JUOO0 MYXYHHBI, JMOO JKCHIIWHBI, W OHM HHUKOTJa HE
1300pakajiuch OJJHOBPEMEHHO;

— y nonydeHHbIXx ¢ nomouipio «llleneBpyma» kapTuHax, Ha KOTOPBIX
n300paxkaercs Men3ax, pUcyercsl macMypHas, peke IOXKIJIMBas MOrojAa, B TO
BpeMs Kak Ha u300paxeHusax OF aHrIMIICKOTo si3blKa Yalle BCEro COJHEYHO U
SACHO. OTO CBHUIETEIBCTBYET O TOM, YTO y JAHHOM HEHPOCETH CYILIECTBYET
KOHIIENT «ILI0X0# nmoroasl» B Poccuu;

— JJI. MCIOJIb30BaHHBIX HeipoceTel CyOBhEeKTOM SIBISIETCS MPEIMET WU
cyowekT (mpumepst 2 — 4, 6 — 11, 13 — 15, 17 — 19, 22, 23 — 30 [IIpunoxenue
Ne3]), ucnonp3yemblii B JaHHOH (paszeosioruueckoit exunuile, (Hanpumep, «All
that glitters is not gold» (mpumep 2) [[Tpunoxenus 3], «There is no smoke without

fire» (mpumep 6) [[Tpunoxenus 3]). IT0 MO3BOJSET CAETATh BBIBOA O TOM, YTO
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JUIs. HeUpOHHOM ceTu oT «SHaekca» (pa3eosIoru3Mbl AHTIUHUCKOTO S3bIKA B
OOJIBITICH CTEMIEHN ICaHTPOIIOIHTPUYHBI, U HE BCETa CyObEKTOM JACHCTBUS B HUX
SIBJISIETCS YETIOBEK;

— B CreHEpUpPOBaHHBIX HeHpocerbio «Midjourney»  kapTHHKaX,
OCHOBAaHHBIX Ha PYCCKUX (Ppa3eoTOTUUECKUX CIUHUIIAX, B OOJIBITMHCTBE CITydacB
npeobnanaT nuna keHckoro mnoja (40%), pexxe myxckoro mnona (34%). B
aHrimickux 7% — neBymku, 14% — myxuunbl. Y «lllegeBpyma» cuTyanus
cnenyromas: B aHruiickux ®E B 20% — xeHmmsbl, B 24% — My>KYWHBI; B
pycckux (pazeonoruzmax B 28% — neBymkd U B 19% ciaydaeB — My>KUHHBI.
Otcroga cneayer, 4yTo JJisi pOCCUUCKON HeMpoceTH AEBYIIKM 3aHUMAIOT OoJiee
BaYKHYIO POJIb B OOIIECTBE IO CPABHEHUIO B aHTJIMICKON HEHPOHHOMN CEThIO U €€
H300paKEHUSIMHU.

[locne npoBeNEHHOro aHalaM3a MOXHO CKa3aTh, 4YTO TIpaduueckue
U300paKeHUs, TeHEpUpYyEMbIe HeHpoceTsMH, il pycckux u anrimiickux OF
OTPaXKarOT KIIFOUEBBIC AJIEMEHTBI, 3HAUYUMBIC IS CEMAHTHUYCCKOU CTPYKTYPHI
stux ®OE. OtTMeueHHbIE KIIIOUEBBIE MOMEHTHl JIMHTBOCTCIU(UYUHBI U
XapaKTEpU3yIOTCS Pa3HOM CTENEHBIO TpaPUIecKOi perpe3eHTalluu.

Takum oOpazom, HUGPOBbIE H300pakKeHUs, CO3/IaHHBIE HEUPOHHBIMU
CeTSIMU, MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHbI JUIsi OoJjiee TIIyOOKOTO TOHWMAaHUS
CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUH MEXIy s3bIkamMH. MHTepecHO, 4TO HEKOTOphIC
M300paKEeHHSI MOTYT OBITh MHTEPIPETUPOBAHBI MO-PA3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT
KyJIbTYpHOTO KOHTEKcTa. HelipoceTu crmocoOHBI CO3/aBaTh 3allOMUHAOIIUECS
BU3yaJIbHbIE 00pa3bl, KOTOPHIC TOMOTAIOT HAM JIydllle YCBauBaTh MH(POPMAITHUIO.
[TonoOHBIE HicCeIOBAaHUS BaXKHBI IS PA3BUTHS METOJIOB MAITMHHOTO O0yYEHUS
1 UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIeKTa. [ padrueckre n300pakeHust OTKPHIBAIOT HOBBIC
BO3MOYKHOCTH JIJISl U3yUCHHUS sI3bIKa M KYJIbTypbl. OHH MOTYT TIOMOYb B CO3/IaHHH
oonee addexTuBHBIX  00pa30BaTENBHBIX  MaTEPUAIOB W TEXHOJIOTHIA.
OKCIEPUMEHThl C HEUPOCETAMH MPOJEMOHCTPUPOBAIA HMX CHOCOOHOCTHh K
TBOPYECKOMY MBIIIJICHUIO M TCHEPAIMH YHUKAIbHBIX KOHIICTIHI. Pe3ynbTaTe

HCCICOOBaHUA IMOJYCPKHUBAIOT Ba’XHOCTDb BU3YaAJIbHBIX CpPCaACTB JJIA
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BU3yaJIM3alMH CJIOKHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYp. I’ padpuueckue Moaenu mo3BoisitoT
HaM yBUJCTh SBJCHUS S3bIKA B COBEPIICHHO HOBOM cBere. l[lpumeHeHme
HEWPOHHBIX CETEH B JMHTBUCTHKE OTKPBIBACT TeEpel HaMU IIUPOKHE
MEPCIIEKTUBBI JUISl MCCJEAOBAHUS CMBICIOBBIX W CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
Pa3IUYHBIX S3BIKOB. VICTIONb30BaHWE TEXHOJOTHH TIIYOOKOTO OOyYEeHHS
IIOMOTaeT JIMHTBUCTaM JIy4llle TIOHATh MIPUPOJIY YEIIOBEUECKOTO s3bIKa. Pa3Butne
KOMITBIOTEPHBIX MOJIEJIEH CIOCOOCTBYET HAIIeMy IOHUMAaHUIO MEXaHW3MOB
SI3BIKOBOM TIepeaaun napopmaruu. [TogoOHbIe HecTeq0BaHUS HMEIOT MOTCHITHAT
U3MEHHUTH Hallle MpEACTaBICHUE O MpoleccaXx KOMMYHUKAIIMM U BOCIIPUATUS
s3bIKa. MOJEIUPOBAaHUE CEMAHTHYECKHX CTPYKTYP C ITOMOIIBI0 HEWPOHHBIX
CeTel MO3BOJISIET HaM YIIyOUThCS B aHANIM3 SI3BIKOBBIX sIBJICHUN. Busyanuzanus
JAHHBIX C UCMOJIb30BaHUEM TpaUueCKUX N300PAKEHUI IOMOTAET HaM BBISIBUTh
CKPBITBIC CBSI3M MEXKIY CJIOBAaMHU U MOHATHAMHU. DKCIIEPUMEHTHI ¢ HEHPOCETIMH
JEMOHCTPUPYIOT UX CIIOCOOHOCTh K OOYYECHHIO Ha OOJIBIIIOM 00BbEME TEKCTOB U
JaHHBIX. Mogenu rryOoKoro o0ydeHus: CTaHOBATCS Bce Oosiee MOonyJIspHbIMU B
JUHTBUCTUYCCKUX HWCCICIOBAaHUAX. VccrmemoBaTeny HCIONB3YIOT HEHPOHHBIE
CeTH JJIS CO3/IaHUS HOBBIX METOJIOB aHajin3a TEKCTOB M CEMaHTHYECKUX
CTPYKTYyp. Bu3yanmuzamusi CEeMaHTHYSCKHX ITOJISI MOKET IOMOYb JIMHTBHCTAM
BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH U TEHJICHIIMU B Pa3BUTUU s3bIKa. MOXHO CHelaTh
BBIBOJI, YTO HCIIOJIb30BAaHUE HEHpOceTel B JIMHTBUCTUKE OTKPHIBAET HOBBIC

BO3MOXHOCTHU OJIA UCCIACOAOBAHUA CIIOKHBIX A3BIKOBBIX SIBIICHU.

2.3 IlepeBon ppazeonornyeckux eIUHUIL C TTOMOIIBI0 MAIITMHHOTO

nepeBoza

Ha tperbem »sTame Hamiero uccienoBaHusi ObUTM OTOOPAaHBI MPHUMEPHI
ucrnoJyib3oBaHusi BbIOpaHHbIX OF pycckoro W aHIIMHUCKOrO SI3bIKOB B
XYJI0)KECTBEHHOM JiuTepaType. MeTo10M CIIOIIHOM BHIOOPKH ObUTM OTOOpAaHBI

82 mpuMepa HCHOJIB30BAHUS AHTIUNUCKUX (PaA3€OJOTUYSCKUX €IUHUIl U 85
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OpPUMEPOB HUCIONb30BaHUud pycckux DE. BpiOpaHHble B KayecTBE MPUMEPOB
eOVHUITBI  ObUTM  TIOodYepeaHo 3arpykennl B SAnaekc.llepeBomunk
Google.Translate. Ilocie BBIMONMHEHHS MANIMHHOTO TIEPEBOAA  ATHUMH
nporpaMmMamMu pe3yibTaThl ObUIM COXpaHEHbl W MpoaHaIu3upoBaHbl. [lpu
aHAJIM3€ MAIIMHHOTO TIEPEeBO/a OBLIM BBIJCICHBI CICTYIONINE BHUIBI MEPEBOA,
KOTOpbIE ObUIM UCTIOJIb30BaHbI IPOrPAMMAaMHU:

1. /TociioBHBIN NIEpEeBO — MPU TaKOM BHJIE NEpEBOAA (Ppa3eosiornuecKas
eAMHUIA TIEPEBOIUTCS OyKBallbHO, 0€3 M3MEHEHHS €€ (POPMBbI WIIM 3HAYCHHM.
Hanpumep, «6uTth *xemne3o moka ropsiao» — «strike while the iron is hot».

2. DOKBHUBQJICHTHBIM TIEpPeBOJ, — TMpH TakOM BHAE IEpeBoja
dpazeosnoruueckasl €IUHUIA 3aMEHSIETCSl aHAJIOTUYHOM 110 3HAYEHHIO B 11€JIEBOM
s3bike. Hampumep, «ynbiOka o ymei» — «grinning from ear to ear».

3. AZIeKBaTHBIN TIEPEBOJT — TAKOW TIEPEBO/T, KOTOPBIM HAWIYUIITUM 00pa3omM
nepenaer BCe OTTEHKM M 3HayeHus (pa3eoqoruyeckod eIUHUIB U
BOCIIPUHUMAETCS HOCUTEIIAMH S3bIKa KYJIbTYPHO-COLMATIBHOW TPYIIbI, IS
KOTOPOW NpEeIHA3HAYEH MIEPEBO/I.

4. Tlombop ormmunort DE. Hampumep, ucmnonab3oBaHWe B TEPEBOJIC
anrmmiickoit E «to be over the moony Bmecto «to be in the seventh heaven».

[Tocne mpoBeAEHHOTO aHalu3a MNepPeBoAa MPEAJIOKEHUN ¢ AHTIHACKUMH
®E ¢ nomompio «Snaexc.IlepeBoaunka» ObUTH CI€IaHBI CICAYIOITNUE BEIBOIBI:

— ajekBaTHBIM mnepeBon HaOmogancs B 30 ciuywasx (36,6%) u3 82
npuMepoB ucnosb3oBanus aurnuickux OE (Ipumepsr 1.1, 1.2, 1.3,2.1,2.2,2.3,
41,42,43,51,53,6.2,81,9.1,9.2, 121, 12.2, 12.3, 14.1, 14.2, 14.3, 15.1,
15.3, 16.2, 16.3, 21.1, 21.2, 22.1, 22.2, 22.3 [IIpunoxenus 4]). [lpumepamu
anekBaTHOro nepepoaa aHrmiuckux @OF ¢ momomipro «Annekc.llepeBoaunkar

ABJIAOTCS PucyHku | 1 2, pacnionioKeHHbIE HUKE.
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AHITTMACKWRA PYCCKWIA

‘ah, Major Scobie,” Yusef said, ‘a friend in need is a X " ax, Maitop Ckobu, - ckasan KOced, - apyr B bepe *
friend indeed.’ HaCTOALIMIA ApyT.

.. YandexGPT  Ymyuwwum: & Pegakrope »

“ ¢ 0

Pucynok 1 — IIpumep agekBatHoro nepesoga anriauiickon @F ¢
nomouisio «Anaekc.IlepeBogunkar»

AHITMACKWA PYCCKWIA

The article is devoted to the study of the linguistic and CTaTbsl NOCEALEHA U3YHEHWUIO MTMHIBUCTUHECKOM 1 ]
etymological component of the English proverb "A friend in 3TUMONOrMYECKOA COCTaBNAIOLLSA aHIMMIACKOW NOCAOBULIbI

need is a friend indeed”. The author of the article tries to "[pyr B 6efe - HaCTOSALMIA Apyr". ABTOP CTaTby NbiTaeTcs

find out the way the proverb got into the modern English BLIACHWTb, KaK NOCNOBULIA NOMana B COBPeMeHHbIA

language, its meaning, emphatic coloring and ethnic AHFAWIACKWIA A3bIK, e 3HaYeHWe, BbIPa3UTENbHYIO OKPacKy U

specificity. | STHUYECKYIO CrIeLMPUKY.

.. YandexGPT  Vmyuuwrs s Pegakrope >

© ¢ Q0

Pucynok 2 — [Ipumep agekBaTHOrO nepeoaa anramickon OF ¢
noMolblo «Anaekc.IlepeBogunka

— KOJIMYECTBO SKBUBAJICHTHOTO TiepeBojia cocTaBuiio 51,2% (B 42 ciyyasx
MammHHOTro nepesoaa) (Ilpumepnr 3.1, 3.2, 3.3, 7.1, 7.2, 10.1, 10.2, 10.3, 11.1,
13.1, 13.2, 13.3, 16.1, 17.1, 17.2, 17.3, 18.1, 18.2, 18.3, 19.1, 19.2, 19.3, 20.1,
20.2, 20.3, 23.2, 23.3, 24.1, 24.2, 24.3, 26.1, 26.2, 26.3, 28.1, 28.2, 28.3, 29.1,
29.2, 29.3, 30.1, 30.2, 30.3 [IIpunoxenus 4]). B kauecTBe mNpuMepoB
HKBUBAJICHTHOTO repeBoja AHTJIMNUCKUX ®OE C IIOMOILBIO
«Annekc.IlepeBoquuka» npuBenaeHbl Pucynku 3 u 4, K KOTOPbIM Mbl MOKEM

00paTUThCs Aajee.
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AHITIAACKWA PYCCKIN

You are in the exact position of a thief who's been Bbl HaXoAUTECh B TOYHOM MOMOXEHW Bopa, koToporo I
caught red handed and isn't sorry he stole but is NOAMank C NOAMYHBIM, U OH HE COXAneeT O TOM, YTO
terribly, terribly sorry he's going to jail." yKpan, HO Y>KacHO, Y)KacHO COXalNeeT, YTo NonafeT B

TIOpbMY".

@, YandexGPT  Ynyunm.sPegaicrope >

Pucynok 3 — [Ipumep skBUBasIeHTHOr O niepeBoia anrmiickoil OE ¢
nomoupto «Annekc.llepeBogunka»

AHITIMIACKWIA PYCCKWIA

They want to catch me red handed. X OHM XOTAT NOMMaTb MEHSA C NMOMUYHbIM.

.. YandexGPT  Ymuuwwumss Pegakrope »

Pucynok 4 — [Ipumep skBuUBasIeHTHOTO niepeBoaa anrnuiickon OF ¢
nomotbio «Anaekc.IlepeBogunka

— poclioBHbId TiepeBos — 10 cinywaeB wnmu 12,2% ot oOumiero yucia
(ITpumepwr 5.2, 6.1, 15.2, 21.3, 23.1, 25.1, 27.1, 27.2, 27.3 [Ilpunoxenus 4]).
Pucynkn 5 m 6, mpuBEAEHHBIE HMXKE, SABISIOTCS NPUMEPAMH JOCIOBHOTO

nepeBoa anrauickux OF ¢ momomipro «Anaekc.llepeBogunkay.

Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

But this | swear before you all with sacred vow! X Ho B 3TOM 51 KNsiHYCb Mepej, BCeMU BaMU CBALEHHOMN KNATBOW!
That though they may take my life, God will see me through! Y70, XOTA OHM MOTYT IMIINTL MEHS XW3HW, Bor nomMoxeT MHe!

And though they bind me now, | shall be free again one day; M XOTS OHU CBA3bLIBAIOT MEHA ceityac, ofHaX bl 5 cHoBa byny
He laughs best who laughs last. This | say. cBobofeH;
ToT cMeeTcs nyulle, KTo CMeeTcs mocnefHUM. BoT uto s ckaxy.

Pucynox 5 — Ilpumep nocinoBHoro nepesona anriuiicko @E ¢ noMouibro
«Annexc.llepeBogunkar»
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Yandex Translate ( 1 )

ENGLISH < RUSSIAN

Where there is smoke, there is fire. Miss Stapleton's X e obiM, TaM 1 oroHb. Camo npucyTtcteue Mucc CTannToH B
very presence at Coombe Tracey is a problem which Kym6u Tpeiicu - npobnema, TpebytoLas peLueHus.
needs solving.

Pucynoxk 6 — IIpumep nocinoBHoro nepepoa anriauickoi @F ¢ moMomibro
«Snnekc.IlepeBogunka»

[Tociie comocrtaBneHus pe3yJbTaToB mnepeBoga aHraunckux @OE ¢
nomoiplo  «Sunekc.IlepeBogunka», Obuta coctaBieHa Jluarpamma 5,

PAacCIIOJIOKCHHAA JaJICC.

AJleKBaTHBIH
nepeBos
37%

IKBHBaJEHTHBIN

nepeBos

51%

Juarpamma 5 — Pesynbratsl nepesoga anrinurickux OF ¢ nomonisro
«Anpekc.llepeBogunka

Y «Google.Translate» mnpu mnepeBoge 3THX K€ MNPEATOKCHHNA C
anrauiickumMu OF Ob1710 00HAPYKEHO CIICTYIONIEE:

— aJleKBaTHBIM mepeBoa HaOmomancs B 27 caywasx (32,9%) uz 82
npumepoB (ITpumepsr 1.1, 1.2, 1.3, 2.2, 2.3,4.1,4.2,4.3,5.1,5.2,5.3, 6.2, 8.1,
9.1, 9.2, 12.1, 12.2, 12.3, 141, 142, 143, 15.1, 15.3, 16.2, 16.3, 21.1, 22.1
[[Tpunoxenus 4]). Ilpumepamu amekBatHOro mnepeBoga anrmuickux DE c
nomotnbio «Google. Translate» sBisitorcss Pucynku 7 u 9, pacnonoxeHHbIE HUXKE.
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OnpefentTb A3bIK  BHTIMACKWA  PYCCKWIA  HeMeLKHii v < PYCCKMIA  @HTMACKMIA  HeMeLKHi v

‘ah, Major Scobie, Yusef said, ‘a friend in need is a X «AX, mainop CKobw, — ckasan lOced, — gpyr B 6ege  w
friend indeed. — 3T0 JeACTBUTENbHO ApYr».

«Akh, mayor Skobi, — skazal Yusef, — drug v bede — eto deystvitel'no drug.
<) 71/5000 - ) 0 G5 <£

Ompass

-

b 073808

Pucynok 7 — IIpumep agekBatHOro nepesoaa anrimickon @E ¢ momomsio

«Google.Translate»
OnpefienuTb A3bIK  AHTMMACKUA  pycckuil  HemeLkmit v < pycCKMA aHTMMIfCKMA  HeMeLKui v
Not all that tempts your wandering eyes X He Bce, 4T0 cobnasHaeT TBOM BNy aroulnil B3rnas ¥
And heedless hearts, is lawful prize; A BecneuHble cepfilja - 3aKOHHaA Harpaja;
Nor all that glisters, gold". W He Bce To, 4TO 6NECTUT, 3010TON.

Ne vse, chto soblaznyayet tvoy bluzhdayushchiy vzglyad
A bespechnyye serdtsa - zakonnaya nagrada;

I ne vse to, chto blestit, zoloto.

Ewg

) 110/5 000 - 0] B % <

Pucynok 8 — [Ipumep anekBaTHOrO nepeBoa anrauickon @F ¢ moMoipro
«Google. Translate»

— DKBUBAJIEHTHBIN niepeBoj] cocTaBwil 42 enuuunbl uina ke 51,2%
(ITlpumepwr 2.1, 3.1,3.2,3.3,7.1,7.2,10.1,10.2, 11.1, 11.2, 11.2, 13.1, 13.2, 13.3,
16.1, 17.1, 17.2, 17.3, 18.1, 18.2, 18.3, 19.1, 19.2, 19.3, 20.1, 20.2, 20.3, 23.1,
23.3, 24.1, 24.2, 24.3, 26.1, 26.3, 28.1, 28.2, 28.3, 29.1, 29.3, 30.1, 30.2, 30.3
[[Ipunoxenuss 4]). B kadecTBe MPUMEPOB HSKBUBAJICHTHOTO TE€pPEBOJA
anrmuiickux OF ¢ momomipio «Google. Translate» npusenenst Pucynku 9 u 10, x

KOTOPBIM MBI MOXKEM 00paTUTHCS Jajiee.

OnpefenuTb A3bIK  AHTNWACKWA  PYCCKUA  HeMELKWA v P PYCCKMA  QHTNMIACKMA  HeMeLKMi ~

All that glisters are not gold— X He BCE To 30N0T0, 4TO 6NECTUT — Tr
Often have you heard that told. YacTo BaM NpUXoAWIIOCH CNbILIATb TaKoe.

Many a man his life hath sold MHorue nioan npoganu CBOK XW3Hb

But my outside to behold. Ho MHe CTOMT yBUAETb CHapY»XH.

Gilded tombs do worms enfold. Mo3onoyeHHble rpOGHULIbI OKYTbIBAKOT YepBU

Had you been as wise as bold, Ecnu 6bl Tbl 6bIn CTOND e MyAP, KaK 1 cMen,

Young in limbs, in old judgment, Monopoit B KOHEYHOCTAX, B CTapbiX CYXAEHNAX,

Your answer had not been scrolled Ball oTBeT He NPOKpy4MBanca

Fare you well. Your suit is cold— MNpouaiTe. TBOM KOCTHOM XONOAHbBIA —

Ne vso to zoloto, chto blestit —

Chasto vam prikhodilos’ slyshat' takoye.
Mnogiye lyudi prodali svoyu zhizn'

Ewe

) 231/5000 - ) 0 & <

Pucynok 9 — [IpumMep skBUBaJIECHTHOTO niepeBoAa aHrmiickoi OE ¢ momMomibio
«Google.Translate»
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OnpefenuTb A3bIK  aHIMWACKUA PYCCKWA  HeMeLKui v - PYCCKWA aHTMMHACKHWA HeMelKHH v

You are in the exact position of a thief who's been caught red handed e Bbl HaxoguTecb B TOYHOM MOIOXEHWU BOPa, KOTOPOro NomManu ¢ 37
and isn't sorry he stole but is terribly, terribly sorry he's going to jail." NONWYHDIM M KOTOPbIA HE COXAaNeeT, YTO YKPasl, HO YXKacHo, y>KacHo
COMKaneeT, YTo ero OTNPABAT B THOPbMY».

odites’ v tochnom polozhenii vora, kotorogo poymali s polichnym

D] 48/5000 - LDl (] ':71-? <

©

Pucynox 10 — IIpumep sxBUBaneHTHOro nepeBoja anrauickoi @F ¢ moMomibo
«Google. Translate»

— KOJIMYECTBO JIOCIIOBHOTO TepeBojia coctaBmiio 13 enunmui (15,9%) uz 82
npumepoB (IIpumepnr 10.3, 15.2, 21.2, 21.3, 22.2, 22.3, 23.2, 25.1, 26.2, 27.1,
27.2, 27.3, 29.2 [Ilpunoxenus 4]), uto coctaBiser % OT OOIIEro Yucia
nepeBoga. Pucynku 11 u 12, npuBeneHHblE HUXKE, SBISIIOTCA MPUMEpPAMHU
NOCIOBHOro  mepeBojga aHrmuickux @OEFE ¢ nomompro  mporpaMmel

«Google.Translate».

You and | are as different as two peas in a
pod.

Mbl c To6OI pasHble, Kak OBe FOPOLLMHbI B
CTPYUKe.

Pucynok 11 — IIpumep nocnoBHoro nepeBoaa anrimiickon @E ¢ momomibio
«Google. Translate»

She said she'd finish her homework by
tomorrow? When pigs fly!

OHa cKasana, YTo 3aKOHYUT JoMallHee
3a4aHue K 3aBTpallHeMy aHo? Korga CBUHbM
netatot!

Pucynok 12 — I[Tpumep gocioBHoro nepeoja anrimiickoi @E ¢ momMo1ibio
«Google.Translate»
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Ilocne comocraBiieHust pe3yabTaToB IepeBoga aHmmuckux OFE ¢
nomombio Google. Translate, O6p11a cocraBiena J[marpamma 6, K KOTOpPOW MBI

MOKeM O0OpaTUThCS HUXKE.

JlocnoBHBIH
nepeBoj
16% AeKBaTHBI
nepeBoj
33%

DKBHUBAJCHTHBINA

nepeBoj
51%

Huarpamma 6 — Pesynbratsl nepeBoja anmuiickux OF ¢ moMonisro
«Google. Translate»

[Tocne cpaBHenuss mepeBoma anrnuiickux @OFE B koHTekcTe
XYJ0’KECTBEHHOTO JUCKypca, ObLT MPOaHATM3UPOBAH MEPEBOJ] MPEATIOKEHUH C
skBUBaJeHTHbIMH pycckumu @DE. Tlpu wucnons3oBaHMM MOpOrpaMMmbl  OT
«SHexcay pe3ynbTaThl ObUTH CIETYIOIIUMU:

— agnekBatHpIi mepeBon — 20 emgunun (23,8%) w3z 85 mnpumepon
ucnons3oBanus (4.2,4.3,8.3,9.1,9.2,9.3,10.1,10.2, 10.3, 11.1, 11.2, 11.3, 16.3,
25.1, 25.2, 27.1, 27.2, 27.3, 30.2, 30.3). Pucynok 13, mpuBeACHHBIN HMKE,
SABJISIETCS TMPUMEPOM  aJleKBaTHOro mnepeBoma pycckux OEFE ¢ momMombro

«Anpekc.llepeBoaunkay.
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Yandex Translate

RUSSIAN < ENGLISH

— Hwuuero s He Mory BaM ckasaTb: Balle %  — | can't tell you anything: your business... It's

Zeno... TaM XopoLuo, rae Hac Her. good where we're not.

Pucynox 13 — IIpumep aaexkBatHoro nepeoja pycckod @E ¢ momoripro
«Annexc.llepeBogunkar»

— sKkBUBaJIeHTHBIN niepeBod — 33 (39,3%) u3z 85 npumepos (2.1, 2.2, 2.3,
3.1,32,33,6.1,6.2,6.3,7.1,72, 73,131, 13.2, 13.3, 16.1, 17.1, 17.2, 17.3,
18.1, 18.2, 18.3, 19.1, 19.2, 19.3, 20.1, 20.2, 26.1, 28.1, 28.2, 29.1, 29.2, 29.3).
IIpumepom  anmexBatHOro  mepeBoma  pycckux @PE ¢ nmomombro

«Anpekc.llepeBoaunkay sIBIsE€TCS HUXKEpaconokeHHbie Pucynku 14 u 15.
PYCCKWA AHITIMACKUA

3Ha4YeHue nocnoBuLbl «He Bce 301010, 4To Bnectur» X The meaning of the proverb "Not all that glitters is [ ]
[O0BO/IbHO NPO3PaYHo, U, K COXaNeH 1o, XW3Hb gold” is quite transparent, and, unfortunately, life
MPEUBOGWUT MHOIO NPUMEPOB, KOTOPLIE Ha gives many examples that confirm the truthfulness of
exefHeBHOW OCHOBE NOATBEPXKAAIOT NPaBauBOCTL the popular expression on a daily basis.

KPbINATOro BblpaXXEHUS.

.. YandexGPT  Ymyuunms s Pegakrope »

<O

Pucynok 14 — ITpumep s3xBuBasieHTHOTO nepeBojaa pycckoit OF ¢ moMonipio
«Annekc.llepeBogunkar»

PYCCKWA AHITMACKWIA

Hanpumep, cyliecteyeT Takas nocnosuua: «<He Bce To For example, there is such a proverb: "Not all that glittersis @
3011070, 4TO 6NecTUT». B 4em xe ee cyTb? B Tom, 4To gold.” What is its essence? The fact is that the external

BHELLHAA NPUBNEKATENBHOCTb MOXET U HE COOTBETCTBOBATDb attractiveness may not correspond to the internal content.
BHYTPEeHHEMY COAePXMMOoMY. Hanpumep, HeaagHo MeHa For example, | was recently treated to sweets, they were
YroCTUAW KOHG$ETaMM, OHM BbiNK 3aBEPHYTbI B O4eHb wrapped in a very beautiful and colorful wrapper. | wanted
KpacuByIo U Kpaco4Hyo o6epTky. MHe xoTenocb to quickly try what was inside. And how disappointed | was
noGeicTpee nonpoGoBaThb HTO TaM BHYTPW. 1 kak xe 5 6bin when it turned out that the candy was not tasty at all.
pa304apoBaH, Korjia 0ka3anoch, YTo KOH(eTa COBCEM He

BKYyCHaA.

.. YandexGPT  Ymyuwunmes Pegaxrope >
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Pucynok 15 — I[Ipumep 3xBuBanieHTHOr0 niepeBoia pycckor @OF ¢ momonisio
«Annexc.llepeBogunkar»

— JOCIIOBHBIA TiepeBoj — 28 ciydaeB uinu 33,3% oT oOmiero yucia
(ITpumepwr 1.1, 1.2, 1.3, 4.1, 5.1, 5.2, 5.3, 8.1, 8.2, 12.1, 14.1, 14.2, 14.3, 15.1,
15.2, 15.3, 16.2, 21.1, 21.2, 21.3, 22.1, 22.2, 22.3, 23.1, 23.2, 23.3, 25.3, 30.1
[[Tpunoxxenus 4]). B kauecTBe NpuMepoOB JOCIOBHOTO EPEBOAA HIXKE MMPUBEACH

Pucynox 16.

PYCCKWH AHITIARCKWA

[pyr no3Haércsa B 6ege, 1 3TO UCTUHA. A friend is known in trouble, and this is the [ ]
B ¢ truth.

.' YandexGPT  ¥Ymmuwwums s Peaxrope >

Pucynok 16 — IIpumep nocioBHoro nepesoaa pyccko ®F ¢ momompro
«Anpekc.llepeBogunka

— nogoop npyroit ®E — 3 paza (3,6%) (Ilpumepst 24.1, 24.2, 24.3
[[Ipunoxenus 4]). Pucynku 17 u 18, npuBeneHHbIe najee, SBISIOTCS IpUMepaMu

noaoopa oTnuHbIX pycckux OF «Sunekc.IlepeBoqankomy.

Yandex Translate
RUSSIAN < ENGLISH

CaM PoroxuH Becb 06patuics B 0guH HEMOABUKHbIN X Rogozhin himself turned into one fixed stare. He couldn’t
B3rnsA. OH oTopBaThCs He Mor oT HacTacbu tear himself away from Nastasia Filippovna, he was reveling,

®dUNMNNoBHbI, OH ynuBasncs, oH 6bin Ha cebMoM Hebe. he was over the moon.

Pucynox 17 — Ilpumep moabdopa otiuanoi pycckoii ®E
«Annexc.llepeBogunkom»
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Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

— A Tbl BOOBparaellib, YTO Thl C MOryYeW AyLon? X - Do you imagine that you are with a powerful soul?
Byepa o1 pagocTu 6bin Ha cenbMoM Hebe, a Yy Tb Yesterday | was over the moon with joy, but a little bit of

HEMHOIO TOrO... TaK U He YMeelLllb NepeHEeCTU ropsi. that... you still can't bear grief.

Pucynox 18 — ITpumep noadopa otinumunoi pycckoid ®E
«npekc.llepeBogunkom»

[Tocne comocraBieHus pe3ysibTaToOB IepeBoaa pycckux ®OFE ¢ moMombpro

HHI[GKC.HGpCBOI[LII/IKa, OblIa cocTaBJICHA ,[[HarpaMMa 7, IMpCaACTaBJICHHAA HUKC.

AJIeKBaTHBIN
nepeBoj
24%

JKBHUBAJIECHTHBIN

nepeBoj
39%

JHuarpamma 7 — PesynbTatsl iepeBojia pycckux @F ¢ momoribio
«Anpekc.llepeBogunka

AHanu3 mnepeBoja MNpemiokeHun ¢ pycckumu PE npu nomoin
MaIMHHOTO TiepeBoa ot «Google» mokasan cienyroiee:

— ajekBaTHbIA nepeBod — 19 (22,6%) ciyvaeB nepeBoaa (Ilpumepst 1.2,
13,41,42,43,8.1,9.1,9.2,93, 111, 16.3, 21.1, 21.2, 25.1, 25.2, 25.3, 27.1,

27.2,27.3 [IIpunoxenus 4]). Pacrionoxxennbie HIke pucyHkH 19 u 20 sBisitoTcs
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npuMepaMu  aJekBatHoro  mepeBojga  pycckux @ ®E ¢ momoikio

«Google.Translate».

OnpefendTb A2bIK  AHMMHWACKUIA  PYCCKUMIE  HEMeLKHid v < PYCCKHA  @HTNUACKMIA  HeMeUKMit v

Opyr no3HaéTcs B 6efe, U 3TO UCTMHA. x  Afriend is a friend in need, and this is true. e

Drug poznayotsya v bede, i eto istina.

[ 37/5000 py, ~ D) o c-,-q <

Pucynok 19 — [Ipumep agexkBatHOro neperoaa pycckoit @E ¢ moMoIibio
«Google. Translate»

OnpefennTb A3bIK  aHIMUACKWMA PYCCKWA  HeMeUKui ~ P PYCCKMA  QHTMMACKHA HeMeLKuin ~

He cny4aliHo MHe 6abyluka Bcerga rosopuna: «dpyr X It is no coincidence that my grandmother always told
no3HaéTtcs B Gege». me: “A friend is a friend in need.”

Ne sluchayno mne babushka vsegda govorila: «<Drug poznayotsya v bedes.

&L o 66/5000 p, - LDl 0 o <

Pucynok 20 — IIpumep anexBaTHOrO nepesoja pycckor OF ¢ momonipro
«Google.Translate»

— SKBUBaJIEHTHBIN niepeBoA — 48 ciydaes (57,1%) (IIpumepsr 2.1, 2.2, 2.3,
3.1,32,33,51,52,53,6.1,6.2,6.3, 7.1, 7.2, 7.3, 10.1, 10.2, 10.3, 11.2, 11.3,
13.1, 13.2, 13.3, 16.1, 16.2, 17.1, 17.2, 17.3, 18.1, 18.2, 18.3, 19.1, 19.2, 19.3,
20.1, 20.2, 24.1, 24.2, 243, 26.1, 28.1, 28.2, 29.1, 29.2, 29.3, 30.1, 30.2, 30.3
[[Ipunoxenuss 4]). Ilpumepamu 5>KBHBaJE€HTHOro TniepeBoja pycckux OE
nporpammoii «Google.Translate» sisiroTest pucynku 21 u 22, K KOTOPBIM MBI

MOKEM O00paTUThCS Jaliee.

OnpefendTh A2bIK  AHTNMUACKMA  PYCCKUA  HeMELKHiA v Pog PYCCKMA aHIMHMACKUA  HeMEeLKU# v

3HauyeHWe NocNoBMLbl «<He BCe 3010T0, 4TO 6NeCTUT» AOBOMIbHO ACHO X The meaning of the proverb “All that glitters is not gold” is quite clear ¢
M, K COXXaneHuto, NPUBOAWT B XW3HW MHOXECTBO NPMMEPOB, KOTOPbIE and, unfortunately, there are many examples in life that confirm the

Ha eXeJIHeBHOH OCHOBE NOATBEPXAaHT NPaBAUBOCTb KPbINaToro truth of the popular expression on a daily basis.

BbIpaXeHus.

Znacheniye poslovitsy <Ne vse zoloto, chto blestit» dovol'no yasno i, k sozhaleniyu, privedit
v zhizni mnozhestvo primerov, kotoryye na yezhednevnoy osnove podtverzhdayut
pravdivost' krylatogo vyrazheniya.

Ewe

U D) 190/5000 p, + o) D C':q o

Pucynok 21 — ITpumep skBUBaJIEHTHOTO niepeBoAa pycckoil @F ¢ moMoIpro
«Google. Translate»
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ONpefenuTh A3bIK  AHTNHACKUA PYCCKHA  HEMEUKMP v

Hanpumep, cyllecTByeT Takad NocnosuLa: «<He Bce To 301070, YTO
BnecTUT». B 4eM xe ee cyTb? B TOM, UTO BHELLIHAS
npHUBNeKaTenbHOCTL MOXET M He COOTBETCTBOBAaTb BHYTPEeHHEMY
coaepxKMMomy. Hanpumep, HejaBHO MeHA YrocTUNN KOHPeTamm, OHK1
6blNIM 3aBEPHYTbI B 04eHb KPACcMBYH U Kpaco4Hyto o6epTky. MHe
X0Tenoch No6biCTpee NONpo6oBaTh YTO TaM BHYTPM. M Kak e 5 6bin
paso4yapoBaH, KOrfla 0Kasasnochb, 4To KOHeTa COBCEM He BKyCHas.

nost mo

yey 0
rimer, nedavno menya u

<+  DYCCKMA aHINMACKWMA HEeMeLKMil v

X For example, there is a proverb: "All that glitters is not gold.” What is its %
essence? The fact is that external attractiveness may not correspond
to the internal content. For example, | was recently treated to some
sweets; they were wrapped in a very beautiful and colorful wrapper. |
wanted to quickly try what was inside. And how disappointed | was
when it turned out that the candy was not tasty at all.

D) 0 b5 <

Pucynok 22 — [Tpumep 3xkBUBaIIEHTHOTO nepeBoaa pyccko OF ¢ moMomnipro
«Google. Translate»

— IOCTIOBHBIN mepeBo — 16 cimydaeB mwin 19% ot oO1iero 4uciia nmepesoaa

(ITpumepsr 1.1, 8.3, 12.1, 14.1, 14.2, 14.3, 15.1, 15.2, 15.3,21.3,22.1, 22.2, 22.3,

23.1, 23.2, 23.3 [IIpunoxenus 4]). Pucynku 23 u 24, pacnoioXeHHbIE Jajee,

ABJISIFOTCSL NIPUMEpPAaMM  JOCIIOBHOTO mniepeBoja pycckux @OEFE ¢ momomibro

«Google.Translate».

ONpefenuTh A3bIK  HIMMACKUA DYCCKMA  HEMeLKui v

<+  DYCCKMA aHINMIACKWA HEMELKMl v

McTUHHbIE Apy3bs No3HatoTcA B 6efde X  True friends are found in trouble w
Istinnyye druz'ya poznayutsya v bede
& @D 33/5000 py v Eh) 0O &5 <

Pucynok 23 — I[Ipumep gocioBHoOro neperoaa pycckoit ®F ¢ nomombro
«Google.Translate»

— 3X, Bbll — MaxHyn NONKOBHUK pykon. — Hegapom
roBopuTcs: ropbartoro ncnpasut morunal

- Oh, you! - The colonel waved his hand. “It’s not
for nothing that they say: the grave will correct the
hunchback!”

Pucynok 24 — I[Tpumep gocioBHoro neperoaa pycckoit ®F ¢ nomoliibio
«Google.Translate»

— Ilon6op nmpyroit ®E — 1 ciyuait (Ilpumep 8.2 [IIpunoxenus 4]), daro
cocraBmio 1,2% ot oOuiero uucna tpancpopmauuid. Ilpumepom sBisercs

PucyHok 25, K KOTOpOMY MOKHO OOpaTUThCS Jajee.
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— [laBaiiTe BbiNnbeM, — cKasal OH, Hanveasi Bogku cebe v MNMogropuHy. —
Mbl, CTapble CTYAEHTbI, YMeNU 1 BbIMUTb, U KPAacHO FOBOPUTb, U LENO
fenatb. Mblo 3a Balle 300POBbE, APYXKMLLE, a Bbl BbINENTe 3a 300POBbE
CTaporo gypanes-vaeanucTa n rnoxenamnrte emy, 4tobbl oH Tak
nheanuctoM u ymep. lopbatoro Moruna Ucnpasur.

“Let’s have a drink,” he said, pouring vodka for himself and Podgorin.
“We, old students, knew how to drink, and speak eloquently, and get
things done.” | drink to your health, my friend, and you drink to the
health of the old idiot-idealist and wish him that he would die as an
idealist. Leopard change his spots.

Pucynok 25 — Ilpumep noabopa ornuunoi pycckoit @E nporpammoit
«Google.Translate»

[locne comocraBieHus pe3yJbTaTOB IepeBoja pycckux OE ¢ momonipro

«Google.Translate», 6puta coctaBinena J{uarpamma 8, npuBeICHHAS HIDKE.

AJleKBATHBINI
nepeBoj
RLZ)

DKBHUBAaJEHTHLINA

nepeBoj
57%

JHnarpamma 8 — Pe3ynpratsl nepeBoga pycckux @F ¢ momonibio
«Google.Translate»

CpaBHeHuE pe3yJIbTaTOB MEPEBOJIA IBYX MPOrpaMM MAIIMHHOTO MEPEeBOIA
MIPUMEPOB KCIIONH30BAHUS AHTJIMMUCKUX U PYCCKUX (Ppa3eoOTUUECKUX €AHMUII,

OBLTIO OOHAPYKUJIO CIICIYIOIICE:
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1. Ilpu nepeBojie aHTTIMUCKUX (PPa3eOTOrHIECKUX €AUHUI] TPOrPAMMBI OT
«Google» m «SHmekc» ¢ oAMHAKOBOM YacTOTHOCTHIO (B 51,2% ciydaes)
noaOupanu 3kBuBasicHTHbIE DF Ha pyccKOM sI3bIKE.

2. [Ipu meperoge pycckux OE «Google. Translate» vare oonapyxusan OE
Y 3aMEHSUT 3TH €JIMHULIBI CHHOHUMUYHBIMUA BBIPAXKEHUSMU aHIJIMICKOTO S3bIKA
(57,1%), uem «SAnnexc.IlepeBoguux» (39,3%).

3. Ilpu OTCYTCTBUHM aHTIUICKOTO (pa3eoqoru3Ma B «IaMsITH» MPOrpaMm
MAalIMHHOTO TmiepeBoAa npu mnepeBone pycckux @OF nocnoBHBIM nepeBon
npeobnanaer y mporpammbl oT koMmranuu «Sunexcy (33,3%) mo cpaBHEHUIO ¢
nporpaMMoii ot kommanuu ot «Google» (19,0%).

Takum 00pa3oM, cymMMuUpys NOJY4YEHHbIE PE3yJbTaThl U BBISBICHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH  MAIIMHHOTO  MepeBoja  (pa3eoJOTHUYECKUX  €IUHUIL
AHTJIMKACKOTO M PYCCKOIO SI3bIKOB, MOYHO CJI€JIaTh BBIBOJI IO TJIaBE 2 O TOM, YTO
opu nepeBosie (pa3coNOrMYecKUX BBIPAXKEHUNW C OJIHOTO s3bIKa Ha JAPYTroi
HEWPOCETH MPUMEHSIOT pa3JIMYHble CTpaTerud JUisl MepeJadyd CMbIcia H
COXpaHEHUs HUJIMOMATHYECKOTO 3HAYEHHs. JTO Ipolecc TpeOyeT He TOJIBKO
3HAHUS A3BIKOB, HO M1 YMEHUS HHTEPIPETUPOBATH BBIPAKEHUS B COOTBETCTBUH C
KOHTEKCTOM U KYJbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMHU.

BaxxHo yuuThIBaTh, 4YTO 3(PPEKTUBHOCTH MAUIMHHOIO IEpeBOAa
(pa3eoqOruueckux €AMHUIl 3aBHUCUT OT KauecTBa OOydaroluX JaHHBIX H
MpaBUJIBHOTO  HACTPOWKM  HeWpoHHOM cerd. Omumbka B MepeBoje
(pa3eoqOru3MOB MOMKET MPHUBECTH K HEAOMOHUMAHMIO TEKCTa WM Jaxe
HCKaXEHHIO ero cMbicia. HecMoTpsi Ha 3HauUMTENbHBIE JOCTUXKEHUS B 001acTH
MalIMHHOTO MEpeBoja, 3ajaya Mnepeiayu cMmbicia (pa3eoOTHYECKUX €IUHUIL
OCTaeTcsl CIOKHOM W TpeOyeT AalbHEWmUX wuccieaoBanuil. B nmanpHeimem
eJ1ecO00pa3HO UCCIIEeI0BATh BIMSHUE KOHTEKCTA HAa IEPEBOJT (pa3eoIOru3MOB U
pa3zpaboTtath Oojiee TOYHBIE METOJBl HX TMepeBoAa. Pe3ynbraThl Halero
UCCJIeI0BAHUSI MOTYT OBITh MOJIE3HBI JIJIs1 pa3pab0TKu 00Jiee TOUHBIX aIrOPUTMOB
MalIMHHOTO mepeBoja (hpa3eoJOruyecKux BbIpakeHU. Takum oOpaszom,

I[EUIBHGﬁIHHG HCCIICO0OBAaHUA B obnactu MAaIlIMHHOT'O [IepeBoaa
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dpazeosnornueckux eAuHHI] OyAyT CIOCOOCTBOBAThH YIIYUIIIEHHWIO KayecTBa U
TOYHOCTH aBTOMAaTUYECKOTO MEepeBoa TEKCTOB. B 1enoM, uzyueHue MeToJ0B 1
CTpaTeTuii MAaIIMHHOTO TIepeBosa (HPa3eosOTU3MOB BAXHO [IJISI PA3BUTHS
COBPEMEHHBIX  CHCTEM  MAIIMHHOIO TNE€PEBOJAa W  NOBBIIIEHUSA  UX

MIPOU3BOJUTENLHOCTH U 3P (HEKTUBHOCTH.

BriBoiwI 110 Ti1aBE 2

— HEUPOHHBIE CETH CIOCOOHBI aJaNTHPOBATHCA K JIMHIBUCTUYECKUM
OCOOCHHOCTSIM PAa3HBIX SI3BIKOB, YTO JiefaeT uX 3(P(EeKTUBHBIM HUHCTPYMEHTOM
Uit iepeBoa (paszeosoru3moB. OJHAKO BaKHO OTMETHTh, YTO HEHPOCETH HE
BCErJa CIpPaBISIOTCS € TEpPeBOJOM (pa3eoJOTHYECKUX €IUHHUIl TOYHO H
LIEJIOCTHO H3-3a CJIOKHOCTH MEPEAAYd TOHATHM, CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHBIM
KOHTEKCTOM U UCTOPUEM.

— HCIIOJb30BAHHE HEHUPOHHBIX CETel B MepeBojie (Ppa3eoOrHuecKux
BBIPAKEHUI MO3BOJIAET MOBBICUTH KAYECTBO M TOUHOCTH IepeBoaa. OCOOEHHO 3TO
aKTyaJdbHO TIpH pPabOTe C TEKCTaMU JIMTEPATypHOTO M XYJI0KECTBEHHOTO
XapakTepa, TIe YIAuHbli MEepEeBOA WIUOM MOKET CYUIECTBEHHO NOBIUSITHL Ha
BOCIPUSATHE POU3BEIACHUS.

— HEUpOCEeTH SBIAIOTCA KAa4eCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM [Jisi NEpPEBOJA
(dpa3eosornueckux €IuHUL, HO TPEOYIOT MOCTOSIHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS U
oOy4yeHHs  JJIi  JIOCTHIKEHHS  ONTUMAJbHBIX  pE3yJbTaToB. [ JaBHOE
MPEUMYILECTBO HMCIOJIb30BaHUSI HeilpoceTell B mepeBojie (Ppa3eoJornyecKkux
EAUHUI] — ITO CIOCOOHOCTh K aBTOMATUYECKOMY OOYYEHUWIO W YIyYIIECHHUIO
KadecTBa MepeBO/ia Ha OCHOBE HAKOIJICHHOTO OMbITA.

— HECMOTpPsI Ha BO3MOKHBIE OTPAHUYCHUS U OUIUOKH, HEHPOCETH UMEIOT
OOJIBITION OTEHIIMAJ B 00JIaCTH TIepeBoia (Ppa3eoIOTU3MOB U 00JIETYaI0T padoTy
IIEPEBOYUKOB. Hcnonp3oBaHne  HEMPOHHBIX  CETEW  JJId  IIEPEBOJA

(dpa3eosornueckux eIMHULL MO3BOJISIET COKPATUTH BPEMSI IIEPEBOJIA U YBEIUUUTD
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HPOM3BOUTEILHOCTh pa0OTHI MepeBourKa. KpoMe Toro, HelpoceTH CriocoOHbI
ABTOMATHYCCKH aJalTHPOBAThCS K HOBBIM SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM |
TpeOOBaHUAM, YTO JEJIaeT UX YHHBEPCAJIbHBIM HHCTPYMEHTOM JUIS IEPEBOJIA
pa3IMYHBIX TEKCTOB.

— 3¢ (HEeKTUBHOCTH TIEpeBO1a (PPa3eOTOTHN 3aBUCUT OT Ka4eCcTBa 00 yICHUS
HEMpPOCETH ¥ MPaBHIBLHOTO IMOJ00pa IMEPEeBOAYCCKUX CTpaTeruil. BbIBOBI
MOKa3bIBAOT, YTO UCIIOJIB30BAHKE HEHpOCeTel MU niepeBoie (ppa3eorornaecKux
€IMHUI] CIIOCOOCTBYET YIYUYIICHUIO Ka4yecTBa IEPEeBOJa, MOITOMY Pa3BUTHE U
COBEpIIICHCTBOBAaHNE HEWPOCETEBBIX MOJENeH s ImepeBoaa (pa3eosioTuu

CETO/HS ABJIAECTCS aKTyaJIbHOM 3a/1aueil B 00JIaCTH MAIIMHHOTO IIEPEBOJA.
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3AK/IIOYEHUE

Ha coBpemMeHHOM »JTane pas3BUTHA TEXHOJOTHH HCKYCCTBEHHBIN
MHTEIJIEKT, (YHKIMOHUPOBAHHE KOTOPOTO MOCTPOCHO HAa OCHOBE MPUHIIUIIOB
A3BIKOBOM CHCTEMBI U CITIOCOOOB HCIIOJIb30BAHUS A3BIKOBBIX €MHHI] HOCUTEISIMU
A3BIKA, SIBISETCS 3HAYMMOM 4YacThlO Halled JKU3HM, TaK XKe, Kak H
(dpazeonoruvyeckre €AMHULBI SBISIOTCA BA)KHOM YacThbIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI.
®opmupoBaHUE U (PYHKIMOHUPOBAaHUE  (PPa3eOJOTU3MOB  OOYCIIOBIIEHO
COLIMOKYJIBTYPHBIMH  (aKTOpaMH,  TMOITOMY  HM3yY€HHE  KOTHUTHBHO
o0ycnoBiieHHbIX ocoO0eHHOocTel DE m03BONIMIIO BBISIBUTH XapakTepucTHKU KM u
SAKM.

YToOBI UCCIIEIOBATH OHATHE «HEUPOCETHY U CrieUU(PUKY €€ padoTbl, HaMU
ObLI HMCCIIEIOBaH TEPMUH «KOTHUTHUBHOE IEPEBOJIOBEACHHUE», KOTOPHIA MOMOT
packpeiTh 3HaueHuss KM u SIKM B pabote Helpocereil. B BbIlIen3noKeHHOM
MaTepuaie Mbl IPUILUIA K BeIBoAaM, yTo KM u SIKM yenoBeka u HCKyCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTA pa3andHbl. KapTrHa Mupa u sS3bIKOBasi KApTHHA MUAPA MPEACTABISIOT
co0Ol HEOTHEMIJIEMYIO YaCTh S3BIKOBOW JIMYHOCTH. OTOT (HaKT BIUSET HA
BOCIPUSITHE YEITOBEKOM M HEUPOCETHIO OKpyskarouiero mupa. SAKM oxkaseiBaeT
BJIMSHUE HE TOJBKO HAa HENOCPEACTBEHHOE BOCIPHUATHE MHpPAa, HO M Ha
MIEPEBOUECKYIO AEATEIBbHOCTD, 3aKitovaronryrocs B nepegade KM Hocurens
UCXOJHOTO SI3bIKA CPEACTBAMU NIEPEBOIHOTO SI3bIKA.

To, Kak Mbl BOCHPUHUMAEM MHP, HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C HAILUM SI3bIKOM,
a (pazeonmornueckue eauHupl (DE) ciykaT KyJabTypHOH COKPOBHUIIHHIIEH,
3aKIrovaroniei B cede 00I1e 3HaH!sI U OTIBIT cooOI1ecTBa. M3ydast KOTHUTUBHBIC
OCHOBBI (h)pa3e0IOrMUeCKUX €AUHUI] Yepe3 NpU3My KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH,
MBI MOKEM TITy0Ke MOHSTh, KaK HOCUTEIH S3bIKa KOJUPYIOT CBOE€ MUPOBO33PEHUE
B SI3bIKE. DTH 3HAHUS NTOMOTAIOT MPEOJIOJIETh SA3bIKOBOM pa3pbIB IIPU MEPEBOJE.
Heiiponnbsie cetu, oO0iagaromiye CIOCOOHOCTBIO 3allOMUHATh TATTEPHBI U
MMUTHAPOBATh IOHMMAaHHUE YEJIIOBEKOM, NPEIJaratoT MOILIHBIM MHCTPYMEHT IS

a"Hainn3a OE u BBIABICHHUSA 3aJI0KEHHBIX B HUX KOTHHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH.
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BxnrounB 3T (yHKIMM B MOJEIM MEPEBO/AA, Mbl MOXEM BBIUTU 332 paMKu
OyKBaJILHOTO MPeoOpa30BaHUs CIIOB B CJIOBa U JOOHUTHCA OOjee AETaIbHOIO H
COOTBETCTBYIOIIETO KYJBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM IEpPEBOJIa, KOTOPHIA HaWJeT
OTKJIMK Y ueineBod ayauropuu. Ilo cytu, usyuenue (¢pa3eogoru3mMoB yepes
KOTHUTHBHYIO MNPU3My U HCHOJIB30BAHME ITOTEHIHAIA HEUPOHHBIX CETEU
IPOKJIa/IbIBAET MYTh K O0Jie€ TOUHOM, YUUTHIBAIOIIEH KyJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH
¥, B KOHEYHOM cueTre, Oojiee COIepKaTeNbHOM KOMMYHHUKAIMU Ha Pa3HBIX
A3BIKAX.

C moMoImp pa3aMYHbIX IPOrpaMM HaM IPEIOCTaBISETCS BO3MOKHOCTh
MOHATH, KaK K€ HEUPOCETH BUAAT OKPYKArOMK MUp. V1 B TaHHOW BBIIYCKHON
KBaJIM(PUKALMOHHON paboTe, MPOBEJCHHBIN aHaIN3 UHTEPIPETAIMM U IEpPEeBOa
(pa3eoqOruueckux EeAUHUI] AHTJIMHCKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB C IOMOIIBIO
[IporpaMM OCHOBAHHBIX Ha pabOTe HCKYCCTBEHHOI'O HWHTEJIEKTAa, IOMOTAaeT
riy0’ke MOHATh CHeU(pUKY YCTOMUMBBIX coueTaHuil cnoB. [laHHas cneunduka
MTOMOKET UHTEPIPETUPOBATH (PPa3eoIOrU3Mbl U 00padOTaTh SA3bIK B LEJIOM IS

6osiee 3(pPheKTUBHOTO OOIIEHUS U TTEPEBO/Ia TEKCTOB.
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HPUJIOXKXEHHUE

HpI/IJIO}KeHI/Ie 1. «ITonHBINA CIIMCOK SKBUBAJICHTHBIX CHHOHUMHUYHBIX

AHTTUICKUX U PYCCKUX (PPa3eoJOrHIeCKUX €IUHULD

1) «A friend in need is a friend indeed»

«Jlpy3bs 1o3HaloTCs B 6€e/1e»

2) «All that glitters is not gold»

«He Bce 0 30JI0TO, YTO onecTuT)

3) «To catch somebody red-handed»

«IlToliMaTh ¢ MOJIMYHBIMY)

4) «The grass is always greener on the
other side of the fence»

«Xopouo Tam, 1€ HaC HET»

5) «He laughs best who laughs last»

«Xopouio cMeeTcs TOT, KTO CMEETCs
IIOCJIETHUM

6) «There is no smoke without fire»

«Hert npima 0e3 orasa»

7) «Don't look a gift horse in the
mouthx»

«JlapeHoMy KOHIO B 3yObl HE
CMOTPSIT»

8) «An old dog will learn no new
tricks»

«I"opbaToro Morusia UCTIPaBUT

9) «To fight fire with fire»

«KuH KJITMHOM BBIOMBATEY

10) «As two peas»

«Kak nBe karmiam BoabI»

11) «To make a mountain out of a
molehill»

«Ilef[aTB N3 MYXH CJIOHa»

12) «To carry coals to Newcastle»

«Exats B Tyily cO CBOUM caMOBapoOM»

13) «The game is not worth the candle»

«Hrpa crout cBeu»

14) «That's the heart of the matter»

«BoT rae cobaka 3apbiTay
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15) «When pigs fly»

«ITocne noxan4Ka B 4eTBEPT»

16) «To be or not to be»

«BBITh WY HE OBITHY

17) «To play with fire»

«HFp&TI: C OTHCEM»

18) «A hard nut to crack»

«Kpenkuit opemiex»

19) «To look for a needle in a
haystack»

«Hckathb HI'OJIKY B CTOI'C CCHA»

20) «The cream of society»

«CauBKHU 06HICCTBa))

21) «Don't trouble trouble till trouble
troubles you»

«He 6y,Z[I/I JINXO, IIOKa OHO THXO»

22) «As cool as a cucumber»

«CHOKOGH, KaK yJaaB»

23) «A storm in a teacup»

«byps B cTakaHe»

24) «To be in seventh heaven»

«BBITE HAa cenEMOM HEOE»

25) «East or west home is best»

«B roctax XOopouio, a A0Ma JIy4dIiIc»

26) «Don't judge a book by its cover»

«He cynu o kKHUTE 110 00JI0KKEH

27) «A cat and dog life»

«KUTh KaK KOIIKa ¢ COOaAKOM»

28) «To burn one's bridges»

«CxKuUratb MOCTBD)

29) «A skeleton in the closet»

«Ckener B mkadgy»

30) «The reverse side of the coin»

«O00pOoTHAs CTOPOHA METATI

[Tpunoxenue 2. U300pakeHus1, MOTyUYEHHBIE C TIOMOIIBIO TPOTPAMMBI

«Midjourney»
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1) «A friend in need is a friend
indeed»

| 2) <Al thatliters is not gold»
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«He Bce T0 30J10TO, YTO OJIECTUTY
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4) «The grass is always greener on the
other side of the fence»

«XOpOIHO TaM, A€ HaC HCT»
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5) «He laughs best who laughs last»

«XOpOIHO CMECTCA TOT, KTO CMECCTCA
ITOCICOAHHUM»

6) «There is no smoke without fire»

«Hert npima 0e3 orasa»
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7) «Don't look a gift horse in the
mouth»

«/lapeHOMy KOHIO B 3yObl HE
CMOTPAT»

8) «An old dog will learn no new
tricks»

«I"opbaToro Morusia UCIPaBUT»
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10) «As two peas»

«Kak nBe karmiam BoabD»
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11) «To make a mountain out of a
molehill»

St
TR

a
12) «To carry coals to Newcastle»

«Exatp B Tyiny co cBoum
CaMOBapoOM»
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14) «That's the heart of the matter»

«Bot rue cobaka 3apbITay
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16) «To be or not to be»

«bBBITh WM HE OBITHY
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18) «A hard nut to crack»

«Kpenkui1 opemiex»
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19) «To look for a needle in a
haystack»

g
20) «The cream of society»

«CnuBKH 00I1IECTBAY
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21) «Don't trouble trouble till trouble
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troubles you»

22) «As cool as a cucumber»

«CnokoeH, KakK y1aB»
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24) «To be in seventh heaven»

«bBITh HA cCeIbMOM HEOEY
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25) «East or west home is best»

26) «Don't judge a book by its cover» «He cynu o kHHUTEe TIO 00JI0KKE»
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28) «To burn one's bridges»

«Cxuratb MOCTBD)
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30) «The reverse side of the coin»

«O00opoTHAS CTOPOHA MEAITI)

[Tpunoxenue 3. U300paxkeHus1, MOTYyUYEHHBIE C TOMOIIBIO TPOTPAMMBI

«leneBpym»
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2) «All that glitters is not gold»

«He Bce T0 30J10TO, YTO OJIECTUTY
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4) «The grass is always greener on the «XOopoIo Tam, IJie Hac HET»
other side of the fence»
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«XOpOoIII0 CMEETCS TOT, KTO CMEETCS
MOCIETHUM

6) «There is no smoke without fire»

«Hert npima 0e3 orusy
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7) «Don't look a gift horse in the
mouthx»

«/lapeHomy KOHIO B 3yObl HE
CMOTPSIT»

8) «An old dog will learn no new
tricks»

«I"opbaToro Morusia UCIPaBUT
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10) «As two peas»

«Kak nBe xarmim BoabI»
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11) «To make a mountain out of a
molehill»

12) «To carry coals to Newcastle»

«Exars B Tyily coO CBOUM caMOBapoOM»
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14) «That's the heart of the matter»

«Bot rue cobaka 3apbITay
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16) «To be or not to be»

«bBBITh MM HE OBITHY
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18) «A hard nut to crack»

«Kpenkuit opemex»
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19) «To look for a needle in a
haystack»

20) «The cream of society»

«CnuBKH 00I1IECTBAY

88




21) «Don't trouble trouble till trouble

troubles you»

22) «As cool as a cucumber»

«CnokoeH, KakK y1aB»
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24) «To be in seventh heaven»

«BBITE HAa cenEMOM HEOEe»
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26) «Don't judge a book by its cover» «He cynu o kHHTe 110 00JIOKKE»
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28) «To burn one's bridges»

«CuUraTh MOCTBI
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30) «The reverse side of the coin»

«O00opoTHAS CTOPOHA METAITI

[Ipunoxenue 4. [lepeBoa nUTAT pa3IUYHBIX TEMATHK YEPE3 MPOTPAMMBI

«SAnpexc.IlepeBogunx» u «Google. Translate»

1) «A friend in need is a friend indeed»

[Mpumep 1.1 (Gr. Greene, «The Heart of the Matter», book I, part I, ch. I):
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AHITUACKWA

‘ah, Major Scobie,’ Yusef said, ‘a friend in need is a
friend indeed.’

.. YandexGPT  Vmyuuwms & Pepakrope >

a

OnpepenuTh A3bIK  AHINMACKMIA  PYCCKMIA  HEMEeL KM v

‘ah, Major Scobie, Yusef said, a friend in need is a
friend indeed’

PR D] 71/5000

X

X

PYCCKWIA

(1

" ax, maiop Ckobw, - ckasan lOced, - opyr B 6ege *
HacTOALLMIA OpyT.

PYCCKMA  aHIMMACKUA  HEMeL kWit v

«Ax, Maitop Ckobu, — ckasan tOced, — apyr B 6ege  ¥r
— 3TO ,EI,EPICTBVITeJ'IbHO apyrs.

«Akh, mayor Skobi, — skazal Yusef, — drug v bede — eto deystvitel'no druga.

e D % <

[Tpumep 1.2 (AHHOTALMS HA AaHTJIUMHCKOM s3bIKE K cTathe KoToBoit E. I

«JIMHTBO-3TUMOJIOTUYECKUI aHAJIN3 aHTJINICKON ITocIoBUIIEI «a friend in need

Is a friend indeed»»):

AHITIMACKUA

The article is devoted to the study of the linguistic and
etymological component of the English proverb "A friend in
need is a friend indeed"”. The author of the article tries to
find out the way the proverb got into the modern English
language, its meaning, emphatic coloring and ethnic

specificity. |

.. YandexGPT  Vmyuuwms & Pepakrope >

a

OnpefenuTb A3bIK  AHTMMACKMA  PYCCKMA  HEMELKWI v

The article is devoted to the study of the linguistic and etymological
component of the English proverb "A friend in need is a friend indeed".
The author of the article tries to find out the way the proverb got into
the modern English language, its meaning, emphatic coloring and
ethnic specificity.

9

'S

299 /5000

X
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PYCCKUA

CTaTbs NOCBALLEHA U3YHEHUIO MMHIBUCTUHECKOR K ]
3TUMOJIOr MHECKON COCTaBNAIOLLEA aHIMMMCKON NOCNOBULbI
"[Opyr B Hefe - HACTOAWMIA APYr". ABTOP CTaTbM MbITaeTcsa
BbIACHWTb, KaK NOCNOBWLIA NOMana B COBPEMEHHbIA

AHIMWIACKWIA A3bIK, ee 3Ha4eHWe, BbIPa3UTENbHYK OKPacKy U

3THUHECKYIO CeLuduKy.

PYCCKMIA  AHIMWACKWA HeMeLKWi v

CTaTbsl NOCBSALLEHA N3Y4YEHUHO TMHTBOSTUMO/OTMYECKOM
COCTaBNALEN aHTNMMACKOA NOCcNoBULbI «Apyr B 6efle — HaCTOALLUA
Apyr». ABTOP CTaTby MbITAETCA BbIACHUTb MYTb NPOHUKHOBEHWUSA
NOCNOBMLbl B COBPEMEHHbIA aHTTMACKUIA A3bIK, ee 3Ha4eHue,
BbIPa3uTeNbHY OKPACKY M 3THUYECKYHD CrietuduKy.

w

Stat'ya posvyashchena izucheniyu lingvoetimologicheskoy sostavlyayushchey angliyskoy
poslovitsy «Drug v bede — nastoyashchiy druge. Avtor stat'i pytayetsya vyyasnit' put
proniknoveniya poslovitsy v sovremennyy angliyskiy yazyk, yeye znacheniye, vyrazitel'nuyu
Ewe

D} 0 &g



[Tpumep 1.3 (AHHOTAIMS HA AHTJIIMHCKOM sI3bIKe K cTaThe «Using proverbs
in teaching english Ishankuliyeva O. M., Baymyradova S. A., Magtymguly

Turkmen State University»):

AHITIMACKWIA PYCCKWA

In teaching pronunciation a teacher can use proverbs Mpu 06y4eHUN NPOU3ZHOLLEHUIO YHUTENb MOXET

bearing the some vowels or consonants which are difficult MCMONB30BaTh NOCNOBULB, COAEPXKaLL e HEKOTOpbIE

for the learners. Drilling exercises with proverbs will help rMacHbIe UK CorNacHble 3BYKK, KOTOPbIe ABNAINTCA
learners practise vowels and consonants. For example: TPYAHLIMUK ANS yHalMXCa. YNpaXHeHUa ¢ NocnoBruamMm
Vowels A friend in need is a friend indeed. New lords, new MNOMOryT YHaLMMCA NONPaKTUKOBaTLCA B MPOM3HOLLIEHNN
laws. rMAacHbIX M cornacHsiX. Hanpumep: "Opyr B Gege -

HacToAWMIA ,qpyr". HoBble BnacTUTenu, HoBble 3aKOHbI.

@, YandexGPT  Ynysuirs s Pegarcrope »

a

OnpepenuTb A3bIK  AHINIMACKWA  PYCCKMIA  HEMELKWMI v g PYCCKMA  @HTMMACKWA  HEMELIKUH v
In teaching pronunciation a teacher can use proverbs bearing the some % Mpy 06y4eHUK NPOU3HOLLIEHMWIO Y4UTENb MOXET UCMOMNb30BaTbh “
vowels or consonants which are difficult for the learners. Drilling NOCNOBULibl, COAEPaLLWe HEKOTOPbIe TPYAHbIE ANA yYaLnXCcs
exercises with proverbs will help learners practise vowels and rnacHble WK CorNacHble 3BYKW. YNpaxHeHus ¢ NocnosuLamu
consonants. For example: Vowels A friend in need is a friend indeed. NOMOryT y4allUMCsa NpaKTMKOBaTb MacHble U corfacHble. Hanpumep:
New lords, new laws. [nacHble. [1pyr B HYXAe — HAacTOALWMIA Apyr. HoBble NopAbl, HOBble
3aKOHbI.
Pri obuchenii proiznosheniyu uchitel' mozhet ispol'zovat' poslovitsy, soderzhashchiye
nekotoryye trudnyye dlya uchashchikhsya glasnyye ili soglasnyye zvuki. Uprazhneniya s
poslovitsami pomogut uchashchimsya praktikovat’ glasnyye i soglasnyye. Naprimer.
Ewg
4 9 291/5000 - L D] 0 & <

1) «/Ipy3bs mo3HarOTCS B Oeie»

[Tpumep 1.1 (Cranucnas Jlem, «Mup Ha 3emiie»):

PYCCKHIA AHIMAACKWRA

NCTUHHbIE gpYy3ba NO3HAKOTCA B 6ep,e| X True friends are known in trouble

.. YandexGPT  Vmyuunirs s Pegakrope >

OnpefennTb A3bIK  aHINMACKMA  PYCCKUA  HEMELKMA v o PYCCKMA aHrNMMACKWMA  HeMeLKWi v

McTuHHbIE Apy3bs No3HatoTcs B 6ege X True friends are found in trouble w

Istinnyye druz'ya poznayutsya v bede

JUBIEY 33/5000 py v D] 0 & <



[Tpumep 1.2 (Henu Jleitk, «AropadgoOusi: onbIT NPEOJOJICHUS ):

PYCCKWH AHITIARCKWA

[pyr no3Haércsa B 6ege, 1 3TO UCTUHA.

A friend is known in trouble, and this is the
B ¢ truth.

.' YandexGPT  Ymmuwums s Pepaxrope

<)

OnpepennTb A3bIK  aHIMWUACKWA  PYCCKMIA  HEMeLKHA

v P PYCCKWA aAHIMUACKMA  HeMeLKHi v

Opyr no3HaétcA B 6efle, U 3TO UCTUHA. X Afriend is a friend in need, and this is true. v
Drug poznayotsya v bede, i eto istina

4 D 37/5000 py - D)

0 &5 <
[Tpumep 1.3 (Mapuna Bnagumona, «IlIkosbHbIE IpaBUIa BBIKUBAHUS ):

PYCCKWI AHITMACKWIA

He cnyu4aiiHo MHe Gabyluka Bcerga rosopuna: «pyr

It's no coincidence that my grandmother always told (]
no3HaéTcs B 6eges.

me: "A friend is known in trouble.”

@, YandexGPT

Yiyuumure 8 Pepaicrope >

OnpefendTL A3bIK  AHIMUACKWUA  PYCCKWA  HeMeLKMi ~ P PYCCKMA  QHTNMACKHA HeMeLKuid ~

He cnyyaiiHo MHe 6abyluKka Bcerga rosopuna: «pyr X

It is no coincidence that my grandmother always told
no3Haétcs B Gene».

me: “A friend is a friend in need.”
Ne sluchayno mne babushka vsegda govorila: <Drug poznayotsya v bedes.

& 4 66/5000 p, - LDl D %% <

2) «All that glitters is not gold»

[Mpumep 2.1 (William Shakespeare, «Merchant of Venice», Act Il Scene 7):
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AHITIMACKAA

All that glisters is not gold—

Often have you heard that told.
Many a man his life hath sold

But my outside to behold.

Gilded tombs do worms enfold.
Had you been as wise as bold,
Young in limbs, in judgment old,
Your answer had not been inscrolled
Fare you well. Your suit is cold—

.. YandexGPT  Ymmuwume s Peparope >

a

OnpefenuTb A3bIK  @HINWACKUMA  PYCCKMA  HeMeLKWil v

All that glisters are not gold—
Often have you heard that told.
Many a man his life hath sold

But my outside to behold.

Gilded tombs do worms enfold.
Had you been as wise as bold,
Young in limbs, in old judgment,
Your answer had not been scrolled
Fare you well. Your suitis cold—

D] 281/5000

©

[Mpumep 2.2 (Thomas Gray,
Drowned in a Tub of Goldfishes»):

AHITIAACKUA

Not all that tempts your wandering eyes
And heedless hearts, is lawful prize;
Nor all that glisters, gold®.

@, YandexGPT

Ymyuwume 8 Penaxrope >

OnpefiendTb A3bIK  aHTMWACKWMIA  PYCCKWA  HEMeUKMit v

Not all that tempts your wandering eyes
And heedless hearts, is lawful prize;
Nor all that glisters, gold".

o) 110/5 000

®

PYCCKWA

He Bce, 4To BNecTuT, - 30M0T0.—

YacTo Bbl CbILLANM TaKUE CNOBA.

MHOr Ve nioau NPOAZAU CBOK XU3Hb.

HO Ha YTO 9 CMOTPIO CHAPYXM.

Mo30n04eHHble rPoBGHNLIEI OBBONAKUBAKOT HEPEBM.
Ecnu 6bl BBl 6bINKM TaK Xe MyApbl, KaK 1 CMenbl,
Monogpbi TeNoM, a PacCyauUTENBHOCTBIO - CTapbI,

Balu oTBET He BbIn 3an1caH.
Bcero xopowero. B Bawem KOCTIOME XONogHO.—

g PYCCKMIA  aHTNMACKMIA HeMeUKHit v

% He BCE& TO 30M10T0, YTO 61ECTUT — Y
YacTo BaM NpUXoAW/IOCh CNbILWATb TaKoe.
MHorue noan Npofany CBO XU3Hb
Ho MHe CTOWUT yBUAETb CHapYXH.
Mo3onoyeHHble rPOBHULbI OKYTbIBAKOT YepBM.
Ecnu 6bl Tbl 6bI1 CTOND e MyAP, KaK U cMen,
Monofioi B KOHEYHOCTAX, B CTapbiX CYXXAEHWSAX,
Balll oTBET He NpoKpy4MBasnca
Mpowaiite. TBOW KOCTHOM XONOAHDIA —

Ne vso to zoloto, chto blestit —
Chasto vam prikhodilos’ slyshat' takoye

Mnogiye lyudi prodali svoyu zhizn'
Ewe

- ) D by <

«Ode on the Death of a Favourite Cat,

PYCCKWA

He Bce, uTo cobnasHaeT Baww bnyxgarowme B30phbl [ ]
M 6ecneyHble cepaLa, ABNAETCA 3aKOHHOWM AoBbl4ei;
I He BCe, 4TO BnecTuT, - 20M0T0".

P PYCCKWIA  @HIMWACKMA HeMeUKui ~

b'e He Bce, 4T0 cobnasHseT TBOW BNyKAALWMIA B3rNag ¥
A BecneuvHble cepfLia — 3aKOHHaA Harpaaa;
W He Bce TO, YTO 6/1€CTUT, 30J10TO».
Ne vse, chto soblaznyayet tvoy bluzhdayushchiy vzglyad
A bespechnyye serdtsa - zakonnaya nagrada;
I ne vse to, chto blestit, zoloto=
Ewe

- D D Gy <
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IMpumep 2.3 (J. R. R. Tolkien, «The Riddle of Strider», «The Lord of the
Rings: The Fellowship of the Ring»):

AHITIMACKARA PYCCKWA

All that is gold does not glitter, Bce, 4TO ecTb 30M0TO, He BRecTuT,

Not all those who wander are lost; He Bce Te, KTO 6RyX[aeT, NoTEPSHbI;
The old that is strong does not wither, Crapoe, 4TO Kpenko, He yBAAaeT,

Deep roots are not reached by the frost. Mopo3 He BocTUraeT rnyGoKUX KOpHEA.

From the ashes a fire shall be woken, W3 nenna npoSyAnTCs OroHb,

A light from the shadows shall spri W3 TeHei npobbeTcs CBeT;

Renewed shall be blade that was brol CnoMaHHBIi KNUHOK ByaeT o6HOBNEH,

The crownless again shall be king. JIUeHHbIA KOPOHbI CHOBA CTaHET KoponeMm.

®, YandexGPT Yy s Pepaxrope >
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OnpefenuTb A3bIK  aHMMUACKMA  PYCCKWA  HeMeUKHi v P PYCCKMA  QHTMHMACKHA HeMeLKuin v

All that is gold does not glitter, X Bce, 4To 301070, He 61ecTHT, b
Not all those who wander are lost; He BCe Te, KTO GPOAAT TePAIOTCS;

The old that is strong does not wither, CTapoe, 4To Kpenkoe, He BAHET,

Deep roots are not reached by the frost. Iny6oKue KOPHU He [OCTUraloT MOpo3a.

From the ashes a fire shall be woken, W13 nenna pastyauTcs oromb,

A light from the shadows shall spring; CBET W3 TeHeil 3acuseT;

Renewed shall be blade that was broken, O6HOBUTCA CIIOMaHHBIA KNIMHOK,

The crownless again shall be king. Be3KOpOHHbIA CHOBA CTaHET KOponeM.

Vse, chto zoloto, ne blestit,

Ne vse te, kto brodyat teryayutsya;
Staroye, chto krepkoye, ne vyanet,
Ewg
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2) «He Bce To 30510TO, YTO OIECTUT

[Tpumep 2.1 (Counnenue ¢ noprana «M36a-UutanbHsa»):

PYCCKWA AHITIMACKUA

3HavyeHuWe nocnosuukl «He BCe 301010, YTO BNECTUT» The meaning of the proverb "Not all that glitters is [ ]
[OBOMBHO NPO3PaYHo, W, K COXANEHUIO, XXW3Hb gold” is quite transparent, and, unfortunately, life
NpPUBOANT MHOIO NPUMEPOB, KOTOPLIE Ha gives many examples that confirm the truthfulness of
eXXefHEeBHOW OCHOBE NOATBEPKAAI0T NPasauBOCTE the popular expression on a daily basis.

KPbIIaTOro BblpaXKEHUS.

.. YandexGPT  Vmyaumms s Pepakrope >
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OnpefiendTb A3bIK  AHINMMACKWA  PYCCKWA  HeMeLKHiA v

3Ha4eHne NoCNoBMLbl «<He BCe 30M10TO, 4TO GNECTUT» AOBONMBHO ACHO X

W, K COXaneHuro, NPUBoAUT B XXW3HWU MHOXXeCTBO NPUMEepOoB, KOTopble
Ha e)KEFlHBBHDDI 0OCHOBe NOATBepPXAaroT NpaBAWBOCTb KpblnaToro
BblpaXeHwus.

Znacheniye poslov Ne vse zoloto, chto blestit= dovol'no yasno i, k sozhaleniyu, privodit
v zhizni mnozhestvo primerov, kotoryye na yezhednevnoy osnove podtverzhdayut

pravdivost krylatogo vyrazheniya
Ewg

)
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PYCCKWIA  @HINMIACKWA  HeMeUKMit ~

The meaning of the proverb “All that glitters is not gold” is quite clear bk
and, unfortunately, there are many examples in life that confirm the

truth of the popular expression on a daily basis.

) 0 55 <

[Tpumep 2.2 (Counnenue ¢ noprana «M36a-UutanbHsa»):

PYCCKUHA

Hanpumep, cyLiecTByeT Takas NoCcnoBuLa: «He Bce To
30M10T0, YTO BRECTUT». B 4eM Xe ee cyTb? B TOM, 4To
BHELUHSAS NPUBNEKATENbHOCTb MOXET U HE COOTBETCTBOBAThL
BHYTpPEHHeMy cofiep>XXMMOoMY. Hanpumep, HeaBHO MeHs
YroCTUNM KOHBETaMU, OHM BbiNM 3aBepHYTHI B 04eHb
KPACUBYIO M KPACOHHYI0 06epTKy. MHe xoTenoch
noBeICTpee NONpoBoBaTh YTO TaM BHYTPW. M Kak Xe A Gbin
pazo4apoBaH, KOrfa 0Ka3anoch, YT0 KOHMETa COBCEM He
BKYCHas.

OnpefendTb A3bIK  aHTNMACKWA  PYCCKMIA  HEMeEUKWA v

Hanpm Mep, CyllecTByeT Takas nocnosuua: «He Bce To 301070, 4TO
6necTuT». B 4eM Xe ee cyTb? B TOM, YTO BHELUHAS
NPpUBNeKaTenbHOCTE MOXET U HE COOTBETCTBOBATb BHYTPEHHEMY
COfepPXKUMOMY. HanpumMep, HeAaBHO MeHsl YTOCTUNM KOHbEeTaMK, OHU
GblNA 3aBEPHYTbI B 04eHb KPACKBYKD U KPaco4Hyto 06epTKy. MHe
X0Tenock NoGblcTpee NONPo6oBaTh YTO TaM BHYTPKU. M KaK xe 5 6bin
pa3oYapoBaH, Korga okasa/ocb, 4To KOHKbETa COBCeM He BKyCHas.
Naprimer, sushchestvuyet takaya poslovitsa: «Ne vse to zoloto, chio blestit=. V chem zhe
yeye sut'? V tom, chto vneshnyaya priviekatel'nost mozhet i ne sootvetstvovat’

vnutrennemu soderzhimomu. Naprimer, nedavno menya ugostili konfetami, oni byli
Ewe
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AHIUACKWA

For example, there is such a proverb: "Not all that glittersis @
gold.” What is its essence? The fact is that the external
attractiveness may not correspond to the internal content.

For example, | was recently treated to sweets, they were
wrapped in a very beautiful and colorful wrapper. | wanted

to quickly try what was inside. And how disappointed | was

when it turned out that the candy was not tasty at all.

Ynywuute 5 Pepakrope >

@, YandexGPT

PYCCKMA aHIMMACKWUA  HeMeLKWi ~

For example, there is a proverb: “All that glitters is not gold.” What is its vy
essence? The fact is that external attractiveness may not correspond

to the internal content. For example, | was recently treated to some

sweets; they were wrapped in a very beautiful and colorful wrapper. |
wanted to quickly try what was inside. And how disappointed | was

when it turned out that the candy was not tasty at all.

[Tpumep 2.3 (Counnenue ¢ noprana «M36a-UutanbHsa»):
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PYCCKMIA

“He BCe TO 30M10TO, 4TO BNECTUT” — M3BECTHAsA BCEM
nocnoBuLa. MocNoBULY MOXHO BCeraa oGbACHUTD 1
6yKBanbHo, M CUMBONMYecKW. Tak, Hanprumep, “He Bce To
30M0TO, 4TO 6NeCTUT” 03HAYaeT, YTO He BCAKWIM BnecTawmii
NpegMeT CAeNaH U3 3010Ta. 3To — ByKBaNbHLIA CMbICA
NOCNOBMWLbI; 8 CUMBONM4ECKWIA € CMBICA TOT, YTO MHOTAa
TO, 4TO MO HAPYXHOCTM BnecTsLLe, NPUBNEKATENEHO, MO
BHYTPEHHEMY COAEPXAHWIO — COBCEM HE XOPOLWO, He
LiIeHHOD, He COOTBETCTBYET BHeluHemy Buay. MiHorpa
KPacMUBbIA, XOPOLLO OJeThIA, NPUBNEKaTENbHbIA YenoBek
OKa3bIBAeTCS FAYNbIM MW AYPHBIM YENOBEKOM; MK — Kak
pa3 HaoB6opOT, — HEB3Pa4HbIM MO HAPYXXHOCTKA
OKa3bIBAETCH LEHHBLIM NO BHYTPEHHEMY COAEPXKAHMIO, HTO U
BblpaxKaeTcs nocnosvuei “Man s3onoTHUK, aa gopor™. B
XW3HWU HAJo YMETb Ppaznnyath AeCTBUTENbHO LIEHHOE 1
noxHoe. Hanpyumep Mbl 4acTo CTaNKMBaeMCS B XW3HM C
BOMPOCOM: 4TO TaKoe KpacoTa?

OnpefiennTb A3bIK  aHIMWACKMIA  PYCCKWA  HeMeLKMii ~
“He Bce To 3010710, 4To 6necTUT” — M3BECTHAst BCEM NOC/IOBMLA.
MocnosuLy MOXHO BCerjja 06bACHUTb M BYKBANbHO, U
cumBonuyeckm. Tak, Hanpumep, “He Bce To 301070, 4TO 6necTuT”
03HayaeT, YTo He BCAKUIA BnecTAWMIA NpeaAMeT clenaH U3 30n0Ta.
3T0 — BYKBaNbHbIA CMbICN NOCNOBHLbI; @ CAMBONMYECKUI €€ CMbICA
TOT, 4TO MHOTAA TO, YTO MO HAPYXHOCTK GnecTALe, NPUBNeKaTeNbHO,
N0 BHYTPeHHeMY COAEPXHaHuo — COBCEM He XOPOLLO, He LIeHHO, He
COOTBETCTBYET BHellHeMy BUAY. MHorAa KpacuBbli, XOpoLLO ofeTblIi,
npWBeKaTeNbHbll YeNOBEK OKa3blBAETCA MNyMbIM UK 1YPHbIM
YENoBEKOM; WK — KaK pa3 Hao6opoT, — HEB3PaYHbIi N0 HapPYXXHOCTK
OKa3blBaeTCA LieHHbIM NO BHYTPEHHEMY COAEPXaHUIO, YTO U
BbIpa)kaeTcA Nocnosuuen “Man 30N0THUK, Aa Aopor”. B WU3HW HaLo
YyMeTb pa3nu4aTb AeACTBUTENbHO LLeHHoe W NoXKHOoe. Hanpumep Mbl
4acTo CTaNnKMBaeMCs B XXU3HW C BONPOCOM: YTO Takoe KpacoTa?

“Ne vse to zoloto, chto blestit” - izvestnaya vsem poslovitsa. Poslovitsu mozhno vsegda
ob'yasnit’ i bukval'no, i simvolicheski. Tak, naprimer, "Ne vse to zoloto, chto blestit”

oznachayet, chto ne vsyakiy blestyashchiy predmet sdelan iz zolota. Eto — bukval'nyy smys|

Ewg
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AHIMAACKWRA

“Not all that glitters is gold" is a well-known proverb. The
proverb can always be explained both literally and
symbolically. For example, “Not all that glitters is gold™
means that not every shiny object is made of gold. This is
the literal meaning of the proverb; and its symbolic meaning
is that sometimes what is brilliant on the outside, attractive
on the inside is not at all good, not valuable, does not
correspond to appearance. Sometimes a handsome, well-
dressed, attractive person turns out to be a stupid or bad
person; or, on the contrary, an ordinary—looking person
turns out to be valuable in terms of internal content, which
is expressed by the proverb “The spool is small, but
expensive.” In life, you need to be able to distinguish
between the really valuable and the false. For example, we
often face the question in life: What is beauty?

@, YandexGPT

Ynyuuure 8 Pegaicrope >

PYCCKWA aHTNMUACKMIA  HeMeLKWiA ~

“All that glitters is not gold” is a well-known proverb. A proverb can

always be explained both literally and symbolically. So, for example, “All

that glitters is not gold” means that not every shiny object is made of
gold. This is the literal meaning of the proverb; and its symbolic
meaning is that sometimes what is brilliant and attractive in

appearance, but in internal content is not at all good, not valuable, does

not correspond to the appearance. Sometimes a handsome, well-
dressed, attractive person turns out to be a stupid or bad person; or -
just the opposite - what is unprepossessing in appearance turns out to
be valuable in its inner content, which is expressed by the proverb
“Small is the spool, but expensive.” In life, you need to be able to
distinguish between what is truly valuable and what is false. For
example, in life we often encounter the question: What is beauty?

EDY 0 o

3) «To catch somebody red-handed»

[Mpumep 3.1 (Margaret Mitchell, «Gone with the wind»):
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AHIUACKUNA PYCCKWA

You are in the exact position of a thief who's been Bbl HaxoguTeCh B TOYHOM MONOXKEHWUW BOPA, KOTOPOro

caught red handed and isn't sorry he stole but is MOVMani C NOANYHbLIM, N OH HE COXaneeT O TOM, 4TO

terribly, terribly sorry he’s going to jail.” YKpan, HO YXacHO, Y2KaCHO COXaneeT, 4To Nonager B
TIOpbMY".

.- YandexGPT  Ymyuuwwms s Pepakrope >

a

OnpefenuTb A3bIK  aHIMWACKWIA  PYCCKWMA  HeMeLKuii v P PYCCKWIA  aHTNMACKHMA  HeMeLKuit v
You are in the exact position of a thief who's been caught red handed X Bbl HaxoqUTeChb B TOYHOM NONOXEHUM BOPa, KOTOPOro NoMManu ¢ pg
and isn't sorry he stole but is terribly, terribly sorry he’s going to jail." NOSMIMYHBIM W KOTOPbIA HEe COXaneeT, 4T0 YKPal, HO YXKACHO, YKacHo

COXaneeT, YTO ero OTNpaBAT B THOPbMY».

Vy nakhodites' v tochnom polozhenii vora, kotorogo poymali s polichnym i kotoryy ne
sozhaleyet, chto ukral, no uzhasno, uzhasno sozhaleyet, chto yego otpravyat v tyurmus

D} 148 / 5 000 v ED) 0 ﬁg o

©

[Mpumep 3.2 (French comedy-drama mystery film «Who Killed Santa

Claus?», Christian-Jaque):

AHITIMACKWIA PYCCKWI

They want to catch me red handed. OHM XOTAT NOMMaTh MEHA C NOIMYHBLIM.

@, YandexGPT  Ynyuumrs s Pegacrope >
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OnpefiennTb A3bIK  AHINMIACKUMA  PYCCKMIA  HeMeUKMii v < PYCCKMA  @HTNMACKWA  HeMEeUKMit ~

They want to catch me red handed. X OHM XOTAT NOMAMaTb MeHS C NOSIUYHbIM. ¢

Oni khotyat poymat' menya s polichnym

= 34/5000 - L) 0O &g <

©

[Tpumep 3.3 (Ilpumep c caiita «writingexplained.orgy):
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AHITIMACKWA

Denise: Sir, your son just tried to steal this candy bar.
John: He did no such thing. | was watching him the
whole time!

Denise: Yes, he did! | caught him red handed!

.. YandexGPT  Vnywuwms s Peakrope >

o

OnpeenuTb A3bIK  AHIMWACKWIA  PYCCKUA  HEMELKWA v
Denise: Sir, your son just tried to steal this candy bar.
John: He did no such thing. | was watching him the whole time!

Denise: Yes, he did! | caught him red handed!

@
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3) «Ilo¥MaTh C TOTUIHBIM»

X

T

PYCCKMIA

[ennz: Cap, Ball CbIH TONBKO YTO MbITANCA YKPACTh [ ]
3TOT LOKONAAHbIA BaTOHUMK.

[>xoH: OH HU4ero nogo6Horo He genan. § Bce aTo

Bpems Habniopan 3a HUM!

OeHnus: [a, oH 310 caenan! A noiman ero ¢

NOANYHbIM!

PYCCKMA  @HTMMACKWA  HEMELIKWi v

LeHus: CSp‘ Balll CblH TONbKO YTO MbITanca yKpacTb 3TOT
LIOKONAAHbIA 6ATOHYMK.

[xoH: OH He aenan Huyero nogo6Horo. f Bce BpemMs Habnogan 3a
HUMm!

Oenus: [la, oH ato caenan! 4 noman ero ¢ NoAUYHbIM!
Deniz: Ser, vash syn tol’ko chto pytalsya ukrast' etot shokeladnyy batonchik.
Dzhon: On ne delal nichego podobnogo. YA vse vremya nablyudal za nim!
Deniz: Da, on eto sdelal! YA poymal yego s polichnym!

Ewe

)
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[Tpumep 3.1 (I'msaposckuii B. A., «Mou ckutanus», 1928):

PYCCKWIA

Ero noimanu c nonnyHeiM, densadebens Hanucan
panopT 06 OTAAHUK ero Nof, CYA, U apecTe, KOTOpPbIi
BEYEpPOM W Nepenan 4ns nognuc KOMaHaupy poThl.

OnpefiennTb A3bIK  AHINUACKNIA  PYCCKMIA  HeMeUKHi v

Ero nofimanu ¢ Nnonn4HbIM, penbadebent Hanucan panopt 06
OTAaHWU ero noj Cyf U apecTe, KOTOprFI BeYepoM U nepefan onAa
noAnUCK KOMaH4Wpy poTbl.

Yego poymali s polichnym, fel'dfebel’ napisal raport ob otdanii yego pod sud i areste,
kotoryy vecherom i peredal dlya podpisi komandiru roty.

)
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AHITACKIAIA

He was caught red-handed, the sergeant wrote a (]
report on his trial and arrest, which he handed over to
the company commander for signature in the

evening.

@, YandexGPT

Ymyuwums 8 Penaxrope >
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PYCCKMIA  @HINMACKWA  HeMeUKMit v

He was caught red-handed, the sergeant major wrote a report about his ¢
trial and arrest, which he handed over to the company commander in
the evening for signature.

) D 65 <

[Tpumep 3.2 (MenbuukoB-Ileuepckuii I1. U., «B necax», 1874):
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PYCCKMIA

A KaK, N0 HEOMbITHOCTM, 3apas Ha TpupuaTe 3arpeber,
[a NoAMAIOT C MOIMYHEIM: MO TOMY XKE 3aKOHY —
CuBWpb, NoceneHbe.

OnpefenuTb A3bIK @HINMACKWA  PYCCKMA  HeMeLKWiA v

A Kax, No HeoNbITHOCTW, 3apa3 Ha TpuALaTe 3arpefeT, Aa NoimMaroT ¢
NONUYHbBIM: MO TOMY e 3aKOHY — CMﬁlﬂpb, noceneHbe.

A kak, po neopytnosti, zaraz na tridtsat’ zagrebet, da poymayut s polichnym: po tomu zhe
zakonu — Sibir, poselen’ye

LU}
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X

AHIMIACKIAIA

And how, due to inexperience, he will rake in thirty at
a time, but he will be caught red—handed: according
to the same law, Siberia is a settlement.

@, YandexGPT Yy s Pepacrope >

<O

PYCCKWA  @HIMWACKMA HeMeLKui v

And how, due to inexperience, he will grab thirty at a time and be Yr
caught red-handed: according to the same law - Siberia, a settlement

D 0 o5 <

[Tpumep 3.3 (Hapckas JI. A., «Uropps u Mununa», 1915):

PYCCKMWIA

— A 0 4eM TyT pasroeapuBaTbh AONIO, f HE NOHKUMaIO.
Manb4uwKy NoAManK ¢ NOANYHBIM. FICHO, KaK AeHb, OH
WAWOHWA 33 HaMK. Ja ¥ BMOHO MO BCEMY, 4TO OH
nepeofeThlii 6apHOHOK: MLLUb PYKKM Y HEFO KaKu1e HeXXHBbIe,
6e3 egMHOA Mo30NK, GapHOHOK U CTb, BUAATL Cpasy.
MHOro X pa3Benock, TakMx 6ap4aT-LWNMOHOB, KOTopbIe
MOMOTaloT Ha KaXKAOM Luary NpoKnaTbiM pycckum. Hy, a pas
WINMOH — Y HAC Cy/A, KOPOTKWIA: paccTpensTb 1 Ga

OnpefennTb A3bIK  AHTNMACKAA  PYCCKMA  HEMELKMA v

— W o 4eM TyT pasrosapuBaTb [ONTO, A HE NOHWMa. Manb4YnWKy
noimManu ¢ NoAnYHeIM. ICHO, Kak 1eHb, OH WNMOHWA 33 Hamu. [la u
BW/HO MO BCEMY, YTO OH NepeofieTblil 6apYOHOK: Wb PYKU Y HEro
KaK1e HeXHble, 6e3 eMHOW MO30NH, 6apHOHOK W eCTb, BULATD Cpasy.
MHoro ux pa3Benochb, Takux 6apHaT*UJI'IldOHOB‘ KOTOpble NOMOorarT Ha
KaXX[,0M Luary NpoKAsTbIM PyCCKMM. Hy, a pas WnWoH — y Hac cyp
KOPOTKMIA: PAacCTPenATh U 6acTa.

— I o chem tut razgovarivat' dolgo, ya ne penimayu. Mal'chishku poymali s polichnym
Yasno, kak den’, on shpionil za nami. Da i vidno po vsemu, chto on pereodetyy barchonok:

ish' ruki y nego kakiye nezhnyye, bez yedinoy mozoli, barchonok i yest, vidat' srazu. Mnogo
Ewe
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AHITIWACKARA

— And what is there to talk about for a long time, | do not 1
understand. The boy was caught red-handed. It's clear as

day that he was spying on us. And it can be seen from

everything that he is a little gentleman in disguise: look how
gentle his hands are, without a single corn, the little

gentleman is, you can see right away. There are a lot of

them divorced, such barchat spies who help the damned
Russians at every step. Well, once a spy— our trial is short:

shoot and basta.

Vyuwurs 8 Pegaxrope >
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PYCCKMA  @8HINMACKWMA  HEMELKWi v

“And | don't understand what we're talking about here for a long time.” %
The boy was caught red-handed. Clear as day, he was spying on us.

And it's clear from everything that he’s a little boy in disguise: look how
tender his hands are, without a single callus, he’s a little little boy, you

can see right away. There are a lot of them, such barchat spies who

help the damned Russians at every step. Well, if he’s a spy, our trial is

short: shoot him and that’s it

4) «The grass is always greener on the other side of the fence»
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[Tpumep 4.1 («The Millionaire Next Door»; Thomas J. Stanley, William D.
Danko):

Yandex Translate

ENGLISH s RUSSIAN

Harold glanced out the window at his neighbor's sprawling new X laponba BbIFNAHYN B OKHO Ha HOBYIO NMPUCTPOWKY K OMY CBOEro
addition. ‘I bet they're happy now,” he thought. Then he cocepa. "fOTOB MOCNOPUTL, YTO TEMEpb OHK CHACTMBbI", - NoAyMan
mumbled to himself, ‘The grass is always greener on the other oH. 3aTeM npo6opmoTan cebe nop Hoc: "Mo Ty cTopoHy 3abopa Tpaea
side of the fence.’ Bcerpa seneHee".

Harold glanced out the window at his neighbor's sprawling
new addition. ‘| bet they're happy now,” he thought. Then he
mumbled to himself, “The grass is always greener on the
other side of the fence.’

[aponbg B3rnsaHyn B OKHO Ha OBLMPHYIO HOBOCTPOMKY
cBoero cocega. «Mory nocnopuTb, TeNepb OHU CYACTIUBLIY,
— nogyMan oH. 3ateM oH npobopmoTan npo cebs: «TpaBa
BCerfa 3efieHee rno Ty CTOpoHy 3abopan.

[Mpumep 4.2 («The Wife of Bath's Tale», Geoffrey Chaucer):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

But though that | myself have had five husbands, Ho, HecMOTps Ha 3T0, Y MeHs camoii 6b110 NATb Myxeit,

My greatest astonishment is this, Moe camoe 6onbluoe yauBREHUE 3aKIOYaeTCs B CeayioLemM,
That all the good wives hate their husbands YT0 BCE XOpOoLIME XKEeHbl HEHABUAAT CBOUX MYXel

So thoroughly that every single wife TaK TWaTenbHO, YTO KaXaas XeHa 40 efAuHOro

Would like a better husband, if she could. Xotena 6bl UMeTb Myxa nonyywe, ecnu 6bl Morna.

And grass is always greener on the other side. W TpaBa Bcerga 3eneHee Ha pyroi CTOpoHe.

But though that | myself have had five husbands,
My greatest astonishment is this,

That all the good wives hate their husbands

So thoroughly that every single wife

Would like a better husband, if she could.

And grass is always greener on the other side.

Ho xoTs y MeHs caMoii Bb1110 NATb MyXXewn,

Moe Benuuaiiliee yauBneHue 3aKNYaeTCs B Clefyowem:
YTo BCE XOpOLIME KEHbI HEHABUAAT CBOUX MY>XKeW

Tak TWwarenbHo, YTo KaXkJas xeHa

Xotena 6bl My>a nonyuiie, ecnv 6bl Morna.

A Ha Tol CTOpOHe TpaBa Bcerfa 3eneHee.

[Mpumep 4.3 («The Adventures of Huckleberry Finn», Mark Twain):
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Yandex Translate (!)
ENGLISH - RUSSIAN

'Huck,' says Jim, 's'pose you take en look at de back X "l'ek, - roBopuT [>KuM, - flaBait-Ka Tbl B3rSHELWb Ha MyXue
settlements of lllinois. You wouldn't ten minutes you'd nocenexuns MinnuHowca. He npoaeT u [ecaTn MUHYT, Kak
sing outen another tune. The grass ain't always greener Thl 3aMoeLLb COBCEM Apyryto Menoauio. Tpasa He Bceraa

on de other side de fence, Huck.' 3eneHee Mo Ty CTOPoHy 3abopa, Mek".

'Huck,' says Jim, 's'pose you take en look at de back

settlements of lllinois. You wouldn't ten minutes you'd sing
outen another tune. The grass ain't always greener on de
other side de fence, Huck.'

— ek, — roBopwuT [>KUM, — NpeacTaBb, YTO Tbl B3rNsHELb
Ha oTHaneHHble noceneHusa MinnuHonca. Bbl He Mornu 6bl
3a JecaTb MUHYT CneTb Apyryto Menoauio. TpaBa He Bcerga
3eneHee no Ty CTOpoHy 3abopa, ek.

4) «Xopo1io Tam, e HaC HET»

[Tpumep 4.1 (Typrenes U. C., «Otipt u getu», 1862):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

— Bbl 3HaeTe NoroBopky: «TaM XOPOLLO, [Ae Hac HET», X "You know the saying: 'It's good where we don't exist,"

— Bo3pa3unn bazapos, — NPUTOM e Bbl CaMu CKasanu Bazarov objected, "besides, you yourself said yesterday
BYEpa, YTO Bbl HE YAOBMETBOPEHbI. A MHE B ronoey, that you were not satisfied. And | certainly don't have such
TOYHO, TaKu1e MbICNU He NPUXOAAT. thoughts in my head.

— Bbl 3HaeTe noroBopky: «faM XopoLlo, rae Hac HeT», —
BO3pa3un baszapos, — NpuUTOM e Bbl CaMu CKa3anu BYepa,
YTO Bbl HE YAOBIETBOPEHbI. A MHE B rOfI0BY, TOYHO, TaKne
MbIC/IN HEe NPUXOLAT.

“You know the saying: “It’s good where we are not,” objected
Bazarov, “besides, you yourself said yesterday that you are
not satisfied.” But such thoughts certainly don’t enter my
head.

[Tpumep 4.2 (Mamun-Cubupsk . H., «Tpu xormay, 1890):
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Yandex Translate ( !)

RUSSIAN = ENGLISH

— Huuero s He Mory BaM cka3saTb: Balle %  — | can't tell you anything: your business... It's
neno... TaM XopoLuo, rae Hac HeT. good where we're not.

— Huuyero s He Mory BaM ckasaTb: Balle
neno... Tam xopouuo, rae Hac Her.

“I can’t tell you anything: it’s up to you... It’s
good where we are not.”

[Tpumep 4.3 (LIBetaea M. 1., «Kpsiconos», 1925):

Yandex Translate

RUSSIAN < ENGLISH

Tonbko TaM XopoLwo, rae Hac HeT! X  It's only good where we're not!

Tonbko TaM XxopoLwlo, rge Hac HeT!

It’s only good where we are not!

5) «He laughs best who laughs last»

IMpumep 5.1 («The Tragedy of Richard I11», William Shakespeare):
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Yandex Translate
ENGLISH - RUSSIAN

Because | laugh at jest, think you | have no spleen? M3-3a TOro, YTo A CMeCh Haf WyTKaMu, Tbl AyMaellb, Y
| smile at every joy, fawn on every foe MeHS HeT XaHApbI?
To make the bitter feeling understood; A1 ynbibailoch KaX Ao pafocTv, 3aMCKMBal0 Nepes, KaxabiM
He laughs best who laughs last. Bparom
Yro6bl caenaTb MOHATHBIM FOPbKOE YyBCTBO;
Jlyuwe cMeeTcs TOT, KTO CMeeTCs NOCNefHUM.

Because | laugh at jest, think you | have no spleen?

| smile at every joy, fawn on every foe
To make the bitter feeling understood;
He laughs best who laughs last.

[MockonbKy S CMelCh Hag, LWyTKaMu, Tbl AyMaellb, y MeHs HeT
ceneseHku?

A ynbibalocb Kaxaom pagocTu, 3aMCKMUBat0 Nepes KaXxabiM
Bparom

YT106bI rOpbKOE YYBCTBO CTANO NMOHATHbIM;

Jlyulie Bcero cMeE€Tcs TOT, KTO CMEETCS NOCEAHUM.

ITpumep 5.2 («Les Misérables», Victor Hugo):

Yandex Translate
ENGLISH rad RUSSIAN

But this | swear before you all with sacred vow! X Ho B 3TOM 51 KNAHYCh Nepep, BCeMU BaMu CBALLEHHOMN KNATBOW!
That though they may take my life, God will see me through! Y70, XOTA OHU MOTYT NULLINTL MEHS XXU3HU, Bor nomoxeT MHe!
And though they bind me now, | shall be free again one day; W XOTA OHM CBA3BIBAIOT MEHSA ceityac, ofHax /bl 8 cCHoea byay

He laughs best who laughs last. This | say. csobopeH;
ToT cMeeTcs nyyLue, KTo CMeeTesi MocnegHUM. BoT UTo 5 ckaxy.

But this | swear before you all with sacred vow!
That though they may take my life, God will see me through!

And though they bind me now, | shall be free again one day;
He laughs best who laughs last. This | say.

Ho B 3TOM 5 KnsiHyCb Nepef BCeEMU BaMU CBALLEHHbIM
obeToMm!

YTO, XOTA OHM MOTYT NULWUTL MEHS XM3HKU, Bor nposeneT
MeHS 100 KoHLa!

N x0T OHM CBA3LIBAIOT MEHS celyac, ofHaxabl s CHoBa byay
cBobogeH;

Jlyulie Bcero cMeE€Tcs TOT, KTO CMEETCA NOCeAHUM. ITO A
rOBOPIO.
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[Tpumep 5.3 («A Farewell to Arms», Ernest Hemingway):

Yandex Translate

ENGLISH .l RUSSIAN

Don't worry about it. Please don't worry X  He 6ecnokorics 06 atoM. MoxkanyicTa, H1 O
about anything. He laughs best who laughs yeM He becrnokolics. Jlyule cMeeTcs TOT, KTO
last. cMeeTcs NOCNEAHUM.

Don't worry about it. Please don't worry about
anything. He laughs best who laughs last.

He 6ecnokouTtecb 06 aToM. lMoxanyncTa,
He 6ecnokonTecb HM O YeM. Jlyulie Bcero
CMEETCH TOT, KTO CMEETCHA NOoCNeaHUNM.

5) «XOpOHIO CMCCTCA TOT, KTO CMCCTCA ITOCIICIHHUM))

[Tpumep 5.1 (Huk Kaptep, «Huk Kaprep npotus nqokropa Kapua»):

Yandex Translate
RUSSIAN = ENGLISH

- MNoxwuBéM — yBMAUM, — S0,0BUTO X - Let's wait and see, — the doctor hissed
npoLunnen JOKTOp, — XOPOLIO CMe&TCA TOT, venomously, — the one who laughs last laughs
KTO CMeéTcs nocneaHum! well!

— [1OXXUBEM — yBUOMUM, — SO0BUTO NPOLUUMEN
[OKTOP, — XOPOLLO CMEETCS TOT, KTO CMEETCs
nocnegHum!

“We’ll wait and see,” the doctor hissed venomously,
“he who laughs last laughs best!”
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[Tpumep 5.2 (Cernana BopooOeituuk, «HepHas KHUTa U3 5 «A»»):

Yandex Translate (!)

RUSSIAN - ENGLISH

— Xopoluo cMeéTcs TOT, KTO CMeéTcs X  — The one who laughs last laughs well, right? -
nocnegHvUM, BEPHO? — XOPOM CKasanu the friends said in unison and burst out laughing.

NPUATENTU N PacXoxoTanunchb.

— XOpOoLIO CMEETCS TOT, KTO CMEETCS MocnenHumM,
BEPHO? — XOPOM CKasanu NpusaTenu u
pacxoxoTanuchb.

- He who laughs last laughs best, right? - the
friends said in unison and burst out laughing.

[Tpumep 5.3 (Anapeii lnsaxos, « Ton-menemkep maduu. [loaHbii Kypc 1o

JUKBUJIALIUM KOHKYPEHTOBY):

Yandex Translate
RUSSIAN = ENGLISH

M noMHUTE — XOPOLLO CMEETCA TOT, KTO CMe&Tcs X And remember - the one who laughs last laughs well,
NnocnefHuM, rae-To TaM, HaBepxy, U 3anNMBUCTO somewhere up there, and laughs loudly, remembering how
XOXOUET, BCMOMMHASA, KaK Npbiras co CTyneHbKn Ha he jumped from step to step.

CTYMEHbKY.

N noMHuTe - Xopouwo CMEETCH TOT, KTO CMEETCS NOCNEeAHUM,
roe-T1o TaM, HaBepxy, U 3aJIMBUCTO XOXOYET, BCNOMUHaA, Kak
npbiran co CTyneHbKU Ha CTYNeHbKY.

And remember - the one who laughs last laughs best,
somewhere up there, laughing boisterously, remembering
how he jumped from step to step.

6) «There is no smoke without fire»
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[Tpumep 6.1 («Much Ado About Nothing», William Shakespeare):

Yandex Translate

ENGLISH ra RUSSIAN

There is no smoke but where there is fire. X TaM, rae HeT AbiMa, eCTb OrOHb.

There is no smoke but where there is fire.

IlbIMa HeT TaM, roe ecTb OroHb.

[Mpumep 6.2 («The Adventures of Sherlock Holmes: The Hound of the
Baskervilles», Arthur Conan Doyle):

Yandex Translate ( !)
ENGLISH = RUSSIAN

Where there is smoke, there is fire. Miss Stapleton's X Fne abiM, TaM 1 oroxHb. CaMo npucyTcTere Mucc CTaNNTOH B

very presence at Coombe Tracey is a problem which Kym6u Tpeiicu - npobnema, Tpebyiowias peleHns.
needs solving.

Where there is smoke, there is fire. Miss Stapleton's
very presence at Coombe Tracey is a problem which
needs solving.

[Oe obiM, TaM 1 oroHb. CaMo npucyTcTBME MUCC
CranntoH B KyMb-Tpenicn — npobnema, kotopyto
HeobXxo4MMO peLUnTb.

6) «Het npima 6e3 orus»

[Tpumep 6.1 (FOpuii ®ponos, «IIpaBma o 30mMOu. CekpeTHbIE MPOSKTHI

CIIELICITYKO»):
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Yandex Translate

RUSSIAN s ENGLISH

Ho pa3 ecTb Bepcusa 0 NpUTYNIEHUN €ro X  Butif there is a version about blunting his
OCMOTPUTENBHOCTU, 3HAUUT, HET AbiMa 6e3 discretion, then there is no smoke without fire.
OrHS.

Ho pa3 eCTb BE€pCUA O NMpUTyrnieHnn ero
OCMOTPUTEJIbHOCTU, 3HAYUUNT, HET ObIMa 6e3 orHs.

But since there is a version about the dulling of his
discretion, it means there is no smoke without fire.

[Tpumep 6.2 (Oner SxosneBuu baes, «M30pannbie paboTHI 10 IpodIeMam

KPUMHHAJINCTHUKHU U YT'OJIOBHOI'O HpOHGCC&»):

Yandex Translate
RUSSIAN = ENGLISH

Tak, useectHas nocnosuua «Het abiMa 6e3 orxsa» no cyuiecray X Thus, the well-known proverb “There is no smoke without fire"
ABNSEeTC GOPMYNMPOBKOIN KPUTEPUS NOSBNEHUS AbiMa, is essentially a formulation of the criterion for the appearance
oTobpaXkas 06bEKTUBHYIO MPUYNHHO-CNEACTBEHHYIO CBA3b of smoke, reflecting an objective cause-and-effect relationship

Mex [y ABNEHUAMU: eCNU eCTb [ibIM, CNIej0BaTeNbHO, rAe-To between phenomena: if there is smoke, therefore, there must be fire
[LOMKeH BbITb OroHs. somewhere.

Tak, 3BecTHas nocnosuua «Het gbiMa 6€3 orHs» No CyLLecTBy ABMSETCS
$OPMYNMPOBKOI KpUTEPHS NMOSBNEHUS AbiMa, OTOBpaXas 06beKTUBHYHO
MPUYNHHO-CNIEACTBEHHYIO CBA3b MEXMY SBMEHUAMU: ECNIU ECTb ObiM,
CnefoBaTenbHO, FAe-To JOMKEH ObiTb OrOHb.

Thus, the well-known proverb “There is no smoke without fire”

is essentially a formulation of the criterion for the appearance of
smoke, reflecting an objective cause-and-effect relationship between
phenomena: if there is smoke, therefore, there must be fire somewhere.

[Ipumep 6.3 (Muxaun 3anopHoB, «Cuna uwcen, wuiud 3aJopHasd

HYMEPOJIOTHUSD):
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Yandex Translate (!)

RUSSIAN s ENGLISH

OpHako HeT abiMa 6e3 orHs! X  However, there is no smoke without fire!

OpHako HeT ObiMa 6e3 orHs!

However, there is no smoke without fire!

7) «Don't look a gift horse in the mouth»
[Mpumep 7.1 («The Merchant of Venice», William Shakespeare):

Yandex Translate (1)
ENGLISH g RUSSIAN

How do | know you'll have the money ready? OTKyna MHe 3HaTb, YTo y Tebs byayT rotoBbl AeHbrn?

Don't fawn on me for saying 'no' to you, He 3auckuBaii nepeo MHoM 3a To, UTo 51 ckasan Tebe "Het".,
For | will fetch it presently out of turn. MoToMy yTO 5 ceityac NPUHECY ero BHe oyepenu.

You may not look gift-horse in the mouth. [apeHoMy KOHio B 3ybbl He CMOTPAT.

How do | know you'll have the money ready?
Don't fawn on me for saying 'no' to you,

For | will fetch it presently out of turn.

You may not look gift-horse in the mouth.

OTKyga MHe 3HaTb, YTO AEeHbIU y Bac rotoBbI?

He 3anckuBain nepeno MHOM 3a TO, YTO A CKkasan Tebe «HeT»,
[MoToMy UTO cenyac A NpUHeCy ero BHe o4yepenn.
[apeHoMy KOHIO B 3yObl HENb3A CMOTPETb.

[Mpumep 7.2 («The Adventures of Tom Sawyer», Mark Twain):
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Yandex Translate (1)

ENGLISH s RUSSIAN

Hey, Buck, if you'll give me a quarter I'll let you paint a mustache 31, bak, ecnu Tbl Aalub MHe YeTBepTak, s paspewy Tebe npupucosatbh
on me." (Joe laughs) "Oh, come now, Becky, give him a chance. | MHe ycbl". ([Dko cmeetcs) "Hy xe, Bekku, fait eMy WwaHc. Y MeHs Bes
got whitewash all over my Sunday clothes because | done you a BOCKPECHas ofex/a BbiMasaHa 6enunamu, NoToMy YTo 5 okasan Tebe
favor. Don't look a gift horse in the mouth. yenyry. [lapeHoMy KOoHio B 3y6bl He CMOTPAT.

Hey, Buck, if you'll give me a quarter I'll let you paint a mustache on
me." (Joe laughs) "Oh, come now, Becky, give him a chance. | got
whitewash all over my Sunday clothes because | done you a favor. Don't
look a gift horse in the mouth.

AN, bak, ecnu Tbl gallb MHe YeTBepTak, 1 NO3BONIO Tebe HapucoBaTh MHe
ycbi». (ko cmeetcs) «Hy, nagHo, Bekku, aai eMy waHc. S ucnaykan
BCIO CBOIO BOCKPECHYIO ofexay, NOTOMy YTo okasan Tebe ycnyry. He
CMOTpUTE JapeHOMY KOHIO B 3ybbl.

7) «JlapeHoMy KOHIO B 3yObl HE CMOTPAT»
[Tpumep 7.1 (Cangpa ok, «3emits. Beerna psigom»):

Yandex Translate (!)

RUSSIAN =g ENGLISH

YKu3Hb 310 NOAAPOK, KOTOPLIV JAETCA HaM, ANA TOro YTO bbl Life is a gift that is given to us in order to use it, as they say, you don't
nonb30BaTbCA UM, Kak rOBOPUTCA AAPEHOMY KOHIO B 3y0bl He look a gift horse in the mouth, so much will depend on how we treat
CMOTPAT, Tak BOT MHOroe byaer 3aBuUceTb OT TOro, KaK Mbi this gift; whether we love it and keep it like the apple of our eye,
obpalyaemca ¢ 3TUM noaapkom; byaem nu Mbl NbUTL ero u whether we will be proud of this gift.

XPaHWUTb, KaK 3eHULly Oka, byaeM 1n Mbl FrOpANTLCS 3TUM

NoAapKoM.

YKu3Hb 370 Nofapok, KOTOPbIV AAETCA HaM, AS TOrO YTO bbl
Nosb30BaTbCSA UM, KaK rOBOPUTCA AAPEHOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPST,
Tak BOT MHoroe byaer 3aBuceTb OT TOro, Kak Mbl 06pallaeMcs ¢ 3TUM
nogapkoM; byaem nu Mbl N06UTb €ro 1 XpaHuTb, Kak 3eHuLy oka, byaem
NN Mbl FOPAUTLCSA 3TUM MOJAPKOM.

Life is a gift that is given to us in order to use it, as they say, don’t look

a gift horse in the mouth, so a lot will depend on how we treat this gift;
will we love it and treasure it like the apple of our eye, will we be proud of
this gift.

[Tpumep 7.2 (Anekcelt 3aMKoBOil, «biaruMm HaMepeHUsIMU» ):
113



Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

B nioboM cnyyae fapéHoMy KoHio B 3ybbl He % In any case, you don't look a gift horse in the
CMOTPAT. mouth.

B nto6oM cnyyae fnap&HoMy KOHo B 3y6bl He
CMOTPAT.

In any case, don't look a gift horse in the
mouth.

[Tpumep 7.3 (Anexcannp UlkyT, «IlytemecTBue no nedbecHoit Poccum»):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

— Hy y> U3BUHM, Kakol ecTb, — ycMexHynca X — Well, I'm sorry, what is it, — grinned the tall
abinga. — M BoobLe fapEHOMy KOHIo B man. — And in general, they don't look a gift
3ybbl He cMoTpAT! horse in the mouth!

— Hy y> 13BMHU, KaKoM eCTb, — YCMeXHyncsa Ablnga.
- N BoobLe napEHoMy KoHto B 3ybbl He cMOTpAT!

“Well, excuse me for being what | am,” the big guy
grinned. — And in general, don’t look a gift horse in
the mouth!

8) «An old dog will learn no new tricks»

[Mpumep 8.1 («The Merry Adventures and the Remarkable Misfortunes of

Cripple Creek», Nikolai Leskov):
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Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

An old dog won't learn new tricks, and a %  Crapas cobaka He Hay4uUTCS HOBbIM TPIOKaM, a
pike won't wag its tail. LyKa He byneT BUNATb XBOCTOM.

An old dog won't learn new tricks, and a pike
won't wag its tail.

Crapast cobaka He Hay4yuTCA HOBbIM TPHOKaM,
a wyKa He byneT BUNATb XBOCTOM.

8) «I'opbaToro Morusia UCIPABUT

[Tpumep 8.1 (Mnbs depeBsinko, « CMEPTHUKY):

Yandex Translate
RUSSIAN s ENGLISH

MpaBunbHO roBopAT ropbatoro Moruna X  They say correctly that the humpbacked grave
UCMPaBUT. will fix it.

MpaBunbHO roBopsT ropbaToro Moruna
MCNpPaBuT.

They say correctly that the grave will
straighten the hunchback.

[Tpumep 8.2 (UexoB A. I1., «Y 3HAKOMBIX»):
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Yandex Translate (1)

RUSSIAN ras ENGLISH

— [agaiiTe BbiNbeM, — ckasan OH, Hanueas Bogku cebe n X “Let's have a drink," he said, pouring vodka for himself and Podgorin.
MoaropuHy. — Mbl, cTapble CTYAEHTbI, YMENU 1 BbINUTb, U — We, the old students, could drink, speak well, and do business. |
KPacHo roBopuTh, U Aeno genatb. Mbio 3a Bawe 3a0posbe, drink to your health, my friend, and you drink to the health of an old
LPYXULLe, a Bbl BbiNeiiTe 3a 3A0pOBbe CTaporo idealistic fool and wish him to die as an idealist. The humpbacked
Aypanes-wieanvcra u noxenaire emy, Ytobbl oOH TaK grave will fix it.

naeanucToM u ymep. lopbatoro Moruna ucnpasur.

— ,ﬂaBaﬁTe BbINbeM, — CKa3ajl OH, HalinBas BOAKUN cebe n HO,D,I'OpMHy. =
Mbl, CTapble CTYAEeHTbl, yMenu 1 BbiNUTb, U KPAaCHO rOBOPUTb, U OeN0
aenartb. Mbto 3a Bawe 340poBbe, ApYyXULle, a Bbl BbinenTe 3a 340poBbE
CTaporo gypanesa-unaeanucra u noxenamre emy, yTo6bl OH TaK
naoeanncTtom mn ymep. Fop6aToro Moruna ucripaBur.

“Let’s have a drink,” he said, pouring vodka for himself and Podgorin.
“We, old students, knew how to drink, and speak eloquently, and get
things done.” | drink to your health, my friend, and you drink to the
health of the old idiot-idealist and wish him that he would die as an
idealist. Leopard change his spots.

[Tpumep 8.3 (Koposienko B. I'., «®Enop becnputoTHbIii»):

Yandex Translate
RUSSIAN = ENGLISH

— 39X, Bbll — MaxHyn NONKOBHUK PyKOW. — %  —Oh, you!" the colonel waved his hand. — It's
Henapom roeoputcs: ropbartoro ucnpasut not for nothing that they say: the grave will fix
morunal the hunchback!

— 3X, Bbll — MaxHyn NOMKOBHWUK pykon. — Hepgapom
roopuTca: ropbatoro nucnpasut Mormnal!

- Oh, you! - The colonel waved his hand. “It’s not
for nothing that they say: the grave will correct the
hunchback!”

9) «To fight fire with fire»

IMpumep 9.1 («Coriolanus», William Shakespeare):
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Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

Fight fire with fire is not good policy. X  bopoTtbcs ¢ orHeM ¢ nomoubio OrHs - nnoxas
nonuThKa.

Fight fire with fire is not good policy.

TyWnTb OrOHb OFHEM — 3TO HEXOPOLLas
NoNUTUKa.

[Mpumep 9.2 («The Hunger Games», Suzanne Collins):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

We need to fight fire with fire. X HaM Hy»HO 60pOTbCs C OrHEM OrHeM.

We need to fight fire with fire.

HaM Hy>XHO 60pOTbCS C OrHEM OrHEM.

9) «KnuH KITUHOM BBIOUBATH

[Tpumep 9.1 (CantsixoB-Ilenpun M. E., «McTopust omHOoTr0 ropoaar):
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Yandex Translate (42)

RUSSIAN = ENGLISH

B 10 Bpems, koraa Mpaunaa 6ecneyHo Topxkecteosana nobeay, X At a time when Iraida was blithely triumphant, the intrepid staff officer
HeycTpalwuMbli WTab-opuLep He ApeMan 1, pykoBoasCh did not doze off and, guided by the proverb: "Knock out a wedge with
nocnosuuei: «BelbuBai KNH KNUHOM», — Hayuun HEKOTOPYIO a wedge," taught some adventurer, Clementine de Bourbeau, to assert
aBaHTIOpUCTKY, KneMaHTUHKY aie Byp60o, npeabsaBuTh cBou her rights.

npasa.

B 10 Bpems, korga Mpanaa 6ecnevHo Topxectsosana nobeay,
HeyCTpallMMbIl WTab-odpuuep He fpeman 1, pyKoBOASCb MOCIOBULIEN:
«BbI6UBal KIMH KITMHOM», — Hay4uSl HEKOTOPYIO aBaHTIOPUCTKY,
KnemaHTuHKy ae Byp6o, npeabsasuTtb cBOU nNpaea.

While Iraida was blithely celebrating victory, the intrepid staff officer

did not sleep and, guided by the proverb: “Knock out a wedge with a
wedge,” he taught a certain adventurer, Clémentine de Bourbeau, to
claim her rights.

[Ipumep 9.2 (Poman Tanun, «3amucku Tapojiora, wuiu TaiHbBI

IMPOBHHIIMAJIBHOI'O ropona»):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN e ENGLISH

BMmecTe OHM NogyManu U peLunnu, YTo KIMH KIIMHOM X Together they thought and decided that they were knocking
BbIGMBAIOT, M YTO OT COBETa C TAPOSIOrOM XyXe He out a wedge with a wedge, and that the advice from the
CTaHer. tarologist would not make it worse.

BMecTe oHu nogymanum un pewunnu, Yto KinH KJImnHOM
BbI6MBaPOT, M YTO OT COBETa C TapOJZIOIrOM XYyXXe He
CTaHEeT.

Together they thought and decided that they were
knocking out a wedge with a wedge, and that
consulting with a tarot reader wouldn’t make things
worse.

[Tpumep 9.3 (Buktop Kupuuenko, «beperuns. Pomantuueckas noBectb»):
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Yandex Translate ( !)

RUSSIAN - ENGLISH

Tonbko HeKOTOpble OT TaKOro CTpaxa Nnof KoMKy nesyT X Only some people crawl under the bed from such fear and
M rnasa XXMypAT, a OH 3[eCb, YTOObI KIIUH KIIMHOM close their eyes, but he is here to knock out a wedge with a
BbIOUTD. wedge.

Tonbko HeKOTOpble OT Takoro cTpaxa Nnof, KOMKY
nesyT U rnasa XMypsT, @ OH 34eCb, YTOObI KNWH
KJTMHOM BbIOUTD.

Only some, out of such fear, crawl under the bed
and squint their eyes, but he is here to knock out
the wedge with the wedge.

10) «As two peas»
[Tpumep 10.1 (glosbe.com):

Yandex Translate ( ?)
ENGLISH - RUSSIAN

They're not even sisters, but they're like as X  OHu paxe He cecTpbl, HO MOXOXM Kak fBe Kannu
two peas in a pod. BOAbI.

They're not even sisters, but they're like as
two peas in a pod.

OHu paxke He CecCTpbl, a KaK OB€ Kalruin Bo4bl.

[Mpumep 10.2 (Marian Keyes, «Sushi for Beginners»):
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Yandex Translate ( !)

ENGLISH = RUSSIAN

We agreed on everything. We were liketwo  x

MblI 6b1M cornacHbl BO BceM. Mbl 6b11n Moxoxm
peas in a pod.

KaK OBe Kanau soabl.

We agreed on everything. We were like two
peas in a pod.

Mbl 060 BCceM goroBopunmncb. Mol Bbinm Kak
LB Kannu Boapbl.

IMpumep 10.3 (Gregory Maguire, «Wicked: The Life and Times of the
Wicked Witch of the West»):

Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN
You and | are as different as two peas in a X

MbI ¢ To60W pa3Hble, Kak ABe Kanau Bogpl.
pod.

You and | are as different as two peas in a
pod.

MbI ¢ TOBOW pasHble, Kak ABe rOpOLUMHbI B
CTPYyuKe.

10) «Kak aBe Karid BoAbD)
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[Tpumep 10.1 (ITymkun A. C., «1yOpoBckuii»):

Yandex Translate

RUSSIAN rad ENGLISH

Cam Kupuna lNetposuy, kasanocs, niobun ee 6onee npoumx, u X Kirila Petrovich himself seemed to love her more than others, and a
YepHOrnasblid ManbyuK, WanyH NeT A4eBsTH, HaNnOMUHAIOLLMUIA black-eyed boy, a naughty boy of about nine years old, resembling
nonygeHHble yeptbl m-lle Mumu, BocnuTbiBancs npu Hem n the noonday features of Mlle Mimi, was brought up with him and
npu3sHaH 6bin ero CbIHOM, HECMOTPS Ha TO, YTO MHOXECTBO recognized as his son, despite the fact that many barefoot children,
6ocbix pebaTuiwiek, Kak ABe Kannu Bofbl MOXoxux Ha Kupuna like two drops of water similar to Kirill Petrovich, ran in front of his
MeTposuya, 6eranu nepen ero okHaMu U cUUTan1Ch windows and were considered domestic.

[ABOPOBbIMM.

Cam Kupwuna MeTtposuy, kasanocsk, niobun ee 6onee Nnpounx, U YepHOrnasblit ManbumK,
WanyH net AesATU, HaNOMUHAKOLWMIA NonyaeHHble YepTbl m-lle Mumu, BocnuTbiBancs npu
HEM U NpW3HaH Bbin ero CbIHOM, HECMOTPA Ha TO, YTO MHOXECTBO 60ChIX pebaTuiek, Kak
[fBe Kannu BofAbl noxoxux Ha Kupuna MNetposuua, 6eranv nepep ero okHamMm 1 cUnTanuch
[BOPOBbIMU.

Kirila Petrovich himself seemed to love her more than others, and a black-eyed boy, a
naughty boy of about nine years old, reminiscent of the midday features of Mlle Mimi, was
brought up with him and was recognized as his son, despite the fact that many barefoot
children were like two peas in a pod on Kiril Petrovich, ran in front of his windows and were
considered servants

[Tpumep 10.2 (Anrora CokomnoBa, «Pogepu. KoposeBckas HOUbY):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

CecTpbl MOXOXM Kak fBe Kannu Bogbl, %  The sisters look like two drops of water, the
oxpaHHuLa 6e3 BonpocoB BrycTuna Akobbl guard let the alleged hostess in without
XO3AMKY. question.

CecCTpbl MOXOXM KaK [Be Karnau Bofbl, OXpaHHULA
6e3 BonpocoB BnycTuna Akobbl XO3AMKY.

The sisters are like two peas in a pod; the security
guard let the supposed owner in without any
questions.
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[Tpumep 10.3 (KoncranTtun bakimt, «Bkyc xxu3nu. Kak nocturars ycnexa,

(bHMHAHCOBOM CBOOOIBI M YIPABIATH CBOCH CYIbOOI»):

Yandex Translate

RUSSIAN - ENGLISH

lMpakTnyeckun Bce KnoYesble Npobnembl n X  Almost all the key problems and difficulties in
CINOXXHOCTM B UX paboTe NoxXoxu Opyr Ha their work are similar to each other like two
JApyra Kak fBe Kannu Bofpbl. drops of water.

MpakTuyecku Bce KntoyeBble Npobnembl 1
CNOXXHOCTM B MX paboTe NoxXoXxu Apyr Ha Apyra Kak
[BE Kannv Bogpbl.

Almost all the key problems and difficulties in their
work are as similar to each other as two peas in a
pod.

11) «To make a mountain out of a molehill»

[Mpumep 11.1 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

Don't make a mountain out of a molehill! It's x  He genaitte u3 Myxu cnona! 31o HebonbLioe

a minor inconvenience, that's all. Heyno6cTBO, BOT 1 BCe.

122



Don't make a mountain out of a molehill! It's a
minor inconvenience, that's all.

He nenaiTe 13 Mmyxu cnonHa! 3to HebonbLuoe
Heyno6CTBO, BOT U BCe.

[Mpumep 11.2 (Emily Giffin, «<Something Borrowed»):

Yandex Translate ( 2
ENGLISH 2 RUSSIAN

Sarah tends to make a mountain out of a molehill. Her X Capa, Kkak npaBsuno, fenaert U3 Myxu cnoHa. Ee peakuus Ha
reaction to the lost report was way overblown. YTEePAHHbIA OTYET bbina cnnWwKoM BypHON.

Sarah tends to make a mountain out of a molehill.
Her reaction to the lost report was way overblown.

Capa cknoHHa genaTb U3 Myxu cnoHa. Ee peakuus
Ha NOTepsAHHbIM OTYET Bblna NnpeyBenuyeHa.

11) «Jlenath U3 MyXu CJIOHa»
[Tpumep 11.1 (JIeckos H. C., «HenoBek Ha yacax»):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

06 obep-nonuuenmeiictepe KokolkuHe B MNetepbypre At that time, a lot of horrifying and ridiculous things were said
rOBOPUM TOrAa MHOIO Y)KacaloLero U Henenoro, Ho, Mexay about Chief of Police Kokoshkin in St. Petersburg, but, by the way,

NPOYUM, YTBEPXKAANM, YTO OH 06NafaeT yAMBUTENbHBIM they claimed that he had an amazing multilateral tact and, with the
MHOrOCTOPOHHWUM TaKTOM U NPU COAEMCTBUM 3TOMO TaKTa He assistance of this tact, not only "knows how to make a molehill out of a
TONbKO KyMEET CcAenaTh U3 Myxu CIIOHA, HO TaK Xe Nerko ymeer molehill, but also easily knows how to make a fly out of an elephant.”
cAenatb U3 CoHa MyXy».
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06 obep-nonuuenmeinctepe KokouwwkuHe B [Netepbypre rosopunu Torga
MHOTO Y>KacatoLero 1 Henenoro, HoO, MeXxy NPOYUM, YTBEPXKAASU, YTO
OoH obnapgaet yauBUTENbHbIM MHOFOCTOPOHHUM TaKTOM U NPU COQENCTBUM

3TOrO TaKTa He TOJbKO KYMEET CAEeNaTh U3 MyXu C/IOHA, HO TaK XKe NIEerko
yMEeeT cfienath U3 CoHa MyXy».

At that time they said a lot of terrifying and absurd things about Chief
Police Officer Kokoshkin in St. Petersburg, but, among other things, they
claimed that he had amazing multifaceted tact and, with the assistance
of this tact, not only “knew how to make a molehill out of a molehill, but
just as easily knows how to make a molehill out of an elephant.” "

[Tpumep 11.2 (Ouun bnaiiton, «Jleno o MOXHUIEHUH COOAK):

Yandex Translate ( $)
RUSSIAN = ENGLISH

MoxxanywcTa, faea He bynem aenatb u3 X  Please, let's not make a big deal out of a molehill.
MYXW CNOHa.

MNoxanyncra, fnasan He byaem genatb U3
MYXW CNOHa.

Please, let's not make mountains out of
molehills.

[Tpumep 11.3 (EnuzaBeta XeitHoHeH, «365 nHeil Hemerkoro. Terpanp

cebpMas»);

Yandex Translate
RUSSIAN o ENGLISH

MouyeMy Bbl XEHLLMHbI BEYHO aenaeTe u3 X  Why are you women always making a big deal
MyXxu cnoHa? out of a molehill?
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[MoueMy Bbl XEHLMHbI BEYHO AenaeTe n3
MyXM CrioHa?

Why do you women always make mountains
out of molehills?

12) «To carry coals to Newcastle»

[Tpumep 12.1 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH st RUSSIAN

It's like carrying coals to Newcastle tryingto %  3To BCce paBHO YTO BO3UTb yronb B Hbtokacn u
sell ice to Eskimos. NbITaTbCA NPOAATH Nief 3CKMMOCaM.

It's like carrying coals to Newcastle trying to
sell ice to Eskimos.

JTO BCe paBHO, YTO BE3TU yronb B Hblokacn u
NbITaTbCA NPOAATh fied 3CKMMOCaM.

[Mpumep 12.2 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

The company's decision to export bottled water to X PelueHne KOMNaHUM 3KCMOPTUPOBaThL By TMNMPOBAHHYIO
Scotland was widely criticized as being like carrying Bofy B LLlotnaHauio 6b1n0 WMPOKO PaCKPUTUKOBAHO Kak

coals to Newcastle. aHanornyHoe nepesoske yrns B Hbtokacn.
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The company's decision to export bottled water to
Scotland was widely criticized as being like carrying
coals to Newcastle.

PeleHne KoMnaHuUM aKCNOpPTUPOBaTb
byTunupoBaHHyto Boay B LLioTnaHauio noaseprnoch
LUIMPOKOM KPUTUKE KaK BCE PaBHO, YTO BE3TU Yrosib B
Hbrokacn.

[Tpumep 12.3 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

She felt she was carrying coals to Newcastle when she X Ona uyecTBOBana, uto Beset yronb B Hblokacn, koraa
offered to help her friend bake bread - her friend was npeanoxuna ceoen noapyre NoMoub ucneyb xneb - ee
a professional baker! noppyra 6eina npogeccmoHanbHbIM nekapem!

She felt she was carrying coals to Newcastle when
she offered to help her friend bake bread - her
friend was a professional baker!

OHa nouvyBcTBOBaNa, YTO BE3€ET Yyrnn B Hbtokacn,
Koraa npegioXxuna noMoYb nogpyre ncneyb xnebd —
ee nogpyra 6bina npopeccmoHanbHbIM nekapem!

12) «Exatp B Tyily CO CBOUM CaMOBapoOM»

[Tpumep 12.1 (T'eitnue H. 3., «Camo3Baneny):
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Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

lpa¢ Croukuii nepeoe Bpems BOCCTan NPOTUB NpoekTa Count Stotsky at first rebelled against his young friend's
CBOEro MosoAoro apyra B3sTb ¢ coboto Kartio, project to take Katya with him, proving to him that going
[l0Ka3blBas eMy, YTO exaTb 3a rpaHuLly C XXeHLMHOM abroad with a woman was like going to Tula with his

BCE PaBHO, 4TO OTNPaBUTbLCA B Tyny CO CBOUM samovar.

CaMOBapoM.

pad Croukunin nepBoe BpeMsa BoccTan NpPoTUB NpoeKkTa
CBOEro Monoforo apyra B3sTb ¢ coboio KaTio, foka3biBas
€My, UTO exaTb 3a rPaHuLLy C XKEHLLMHOWN BCE PaBHO, YTO
oTnpaBuTbca B Tyny co CBOMM CaMOBapOM.

Count Stotsky at first rebelled against his young friend’s
project to take Katya with him, proving to him that going
abroad with a woman was the same as going to Tula with his
samovar.

13) «The game is not worth the candle»

[Tpumep 13.1 (George Eliot, «<Romola»):

Yandex Translate
ENGLISH i RUSSIAN

"Michelaccio," he muttered, "this game is X - Mwukenauyo, - npobopMoTan oH, - Urpa He
not worth the candle. Let us hie back to cTtouT cBeu. [laBav BepHeMcsi BO PropeHuuio.
Florence."

"Michelaccio,” he muttered, "this game is not
worth the candle. Let us hie back to Florence."

«Mwukenayyo, — npobopmMoTan oH, — 3Ta
urpa He ctouT cBeu. [laBanTe BepHEMCH BO
drnopeHLmio».
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[Tpumep 13.2 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH = RUSSIAN

After years of fruitless searching, the archaeologist X Mocne Heckonbkux net 6ecnnofHbIX NOUCKOB apxeonor
decided the game was not worth the candle and peLmnn, Yto Urpa He CTOUT CBEY, U NPEKPaTUN PackKonKu.
abandoned the dig.

After years of fruitless searching, the archaeologist
decided the game was not worth the candle and
abandoned the dig.

MNocne MHormx net 6ecnnofHbIX MOUCKOB apXxeosnor
peLnn, YTo Urpa He CTOUT CBEY, U NPeKpPaTU
PaCKOMKMW.

[Tpumep 13.3 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH = RUSSIAN

Is all this stress of keeping up with the Joneses really X CTouUT N TOro BECb 3TOT CTPecC, YTobbl He OTCTaBaTh OT
worth it? Perhaps the game isn't worth the candle. J>xoHcoB? BO3MOXHO, Urpa He CTOUT CBeu.

Is all this stress of keeping up with the Joneses
really worth it? Perhaps the game isn't worth the
candle.

CTOUT N TOro BECb 3TOT CTPECC, CBA3AHHbIN C
HeobxoQMMOCTbIO He OoTCcTaBaTb OT [>XKOHCOB?
BO3MOXKHO, Urpa He CTOUT cBeu.




13) «rpa crout cBeu»

[Tpumep 13.1 (HoctoeBckuit ®. M., «IIpecTynieHue u HaKa3aHHUE):

Yandex Translate (!)

RUSSIAN = ENGLISH

— Bbl camMu e Bbl3biBaNny ceityac Ha OTKPOBEHHOCTb, @ Ha X "You yourself have just called for frankness, but you refuse to answer
NepBbI Xe BONPOC U OTKa3blBaeTeCh OTBEYaTh, — 3aMeTUN the first question," Svidrigailov remarked with a smile. — You all think
Ceuapurannos ¢ ynoibkoil. — BaM Bce kaxeTca, YTo y MeHs that | have some goals, and therefore look at me suspiciously. Well,
KaKue-To Lenu, a noToMy 1 raguTe Ha MeHs Nog03pUTENbHO, that's perfectly understandable in your position. But as much as | want
Y70 X, 3TO COBEPLIEHHO NOHATHO B BalweM nonoxeHun. Ho kak to get along with you, | still won't take the trouble to dissuade you

A HU XKeNat CONTUCH C BaMU, i BCE-TaKun He BO3bMY Ha cebs from doing otherwise. By God, the game is not worth the candle, and |
TPyAa pa3ysepsaTb Bac B NPOTUBHOM. Ei-60ry, urpa He ctout did not intend to talk about anything special with you.

CcBeyY, Na U roBOPUTL-TO C BaMU 5l HX O YeM TakoM ocobeHHOM

He HamepeBsancs.

— Bbl caMu e Bbi3blBanu ceinyac Ha OTKPOBEHHOCTb, @ Ha NEpPBbIN e BONpoc u
OTKa3blBaeTecb oTBeyaTb, — 3ameTun Cenapurainnos ¢ ynolbkoil. — BaM Bce kaxeTcs, 4to y
MEeHs Kakne-To Lienu, a NoToMy U MAaauTe Ha MeHsi NoAo3puTenbHo. YTo x, aTo
COBEpLUEHHO NOHATHO B BaleM nonoxeHun. Ho kak i HU enar COMTUCH C BaMu, 5
BCe-Taku He BO3bMYy Ha cebs Tpyaa pasyBepsaTb Bac B NnpoTuBHOM. Ei-6ory, urpa He ctout
CBeY, fla U rOBOPUTHL-TO C BaMU A HX O YeM TaKOM 0COBEHHOM He HaMepeBarcs.

“You yourself have now called for frankness, but you refuse to answer the very first
question,” Svidrigailov noted with a smile. “It all seems to you that | have some goals,
and that’s why you look at me suspiciously.” Well, that's completely understandable in
your position. But no matter how much | want to get along with you, | still won't take the
trouble to convince you otherwise. By God, the game is not worth the candle, and | didn’t
intend to talk to you about anything special.

[Tpumep 13.2 (I'pun Anexcanap, «300Tas LETbY):

Yandex Translate ( 8

RUSSIAN = ENGLISH

— 3ameTb. OfHaKo MoiiaeM, MOTOMy UTO TBOR HOBOCTE 3¢ — Mind you. However, let's go, because your news requires
TpebyeT pasmbliwnenus. Urpa ctout ceeu. Tebe reflection. The game is worth the candle. Do you like

HpaBuTcs MaHyeep? Hanover?
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— 3ameTb. OgHako nongeM, NoTOMy YTO TBOS
HOBOCTb TpebyeT pasMmbineHus. Mirpa cTouT ceeu.
Tebe HpaBuTCs MaHyBep?

- Notice. However, let's go, because your news
requires reflection. The game is worth the candle.
Do you like Hanover?

[Tpumep 13.3 (I'etinue H. 3., «Ilox rHéTOM cTpacTu):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH
— O, TONbKO He BaM NPeACTOUT 3Ta yvacTb! — X "Oh, but you're not going to suffer this fate! — The doctor

nepebun poktop. — Amxenb nobut, ytobbl urpa interrupted. - Angel likes to make the game worth the
cTouna ceeu, NobUT 3acTasnaTb o cebe roBopuTs... candle, likes to make people talk about themselves...

— O, TONbKO He BaM NPeLCTOUT 3Ta y4acTb! —
nepebun goktop. — AHxenb NobuUT, YTobbI Urpa
cTouna ceeu, NobUT 3acTaBnATb 0 cebe roBopuTsb...

- Oh, but it’s not you who faces this fate! - the
doctor interrupted. - Angele likes to make the game
worth the candle, likes to make people talk about
herself...

14) «That's the heart of the matter»

[Mpumep 14.1 (glosbe.com):
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Yandex Translate (1)

ENGLISH e RUSSIAN

We can discuss the details later, but that's X Mbl MoXxeM 0bcyauTb AeTanu nos3xe, HO cenyac
the heart of the matter for now. 3TO caMoe rNaBHoe.

We can discuss the details later, but that's the
heart of the matter for now.

HeTtanu Mbl MOXxeM 06CyauTb NO3XKeE, HO
cenvac 3To CyTb gena.

[Mpumep 14.2 (glosbe.com):

Yandex Translate ( !)
ENGLISH - RUSSIAN

“The patient's underlying health condition, X  'OCHOBHOE COCTOsiHWE 3[40POBbS MaLMeHTa - BOT
that's the heart of the matter," the doctor B YEM CyTb fAena’, - 06bsAcHUN Bpau.
explained.

"The patient's underlying health condition, that's the
heart of the matter,” the doctor explained.

«OcHOBHOE cocTosiHUE 300pPOBbA NaleHTa — BOT B
YeM CyTb AeJla», — MOACHUJT Bpau.

[Tpumep 14.3 (glosbe.com):

131



Yandex Translate (!)

ENGLISH yed RUSSIAN

They argued about the merits of different plans, but in X OHM CNopunK 0 JOCTOUHCTBAX PasHbIX MNNAHOB, HO, B KOHLIE
the end, that's the heart of the matter: finding a KOHLIOB, CyTb Aena 3akno4anach B TOM, YTobbl HaUTH
solution. peLueHue.

They argued about the merits of different plans, but
in the end, that's the heart of the matter: finding a
solution.

OHu cnopunn o0 4OCTONHCTBAX pPa3HbIX MjiaHOB, HO, B
KOHLUE KOHLOB, B 3TOM U CYTb fOela: HaNTU peweHune.

14) «Bot rae cobaka 3apbiTay

[Tpumep 14.1 (Kypt Xoxod, «Pycckuii fHeBHHUK conpara Bepmaxta. Ot

Bucnbl 1o Boaruy):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH
- BoT rae cobaka 3apbita. Ho MHe HuKoraa He yaacTes X - That's where the dog is buried. But | will never be able

HaWTM NOAXOAALLYIO XEHY, @ €CNIU U Haiidy, TO OHa to find a suitable wife, and if | do, she will be mad at me to
6yneT 3a MOM BbIKPYTacbl Ha MEHS 3NUTbCA [0 CMEPTU. death for my tricks.

- Bot rpe cobaka 3apbiTa. HO MHe HMKOrga He yaacTcst HanuTu
NOAXOAALLYIO XKEHY, a €CNM U Halay, TO oHa byaeT 3a Mou
BbIKPYTaCbl HA MEHS 3/TUTbCS [0 CMEPTHU.

“That’s where the dog is buried.” But | will never be able
to find a suitable wife, and if | do, she will be mad at me to
death for my antics.
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[Ipumep 14.2 (Anexkcannp BacunbeBuu MakapoB, «Kak HamucaTh U

IPOJATh IEKTPOHHYIO KHUTY):

Yandex Translate

RUSSIAN rad ENGLISH

Kak rosopurcs, BoT rae cobaka X  As they say, that's where the dog is
3apbiTa. buried.

Kak roBOpUTCA, BOT rae cobaka 3apblTa.

As they say, that's where the dog is buried.

[Ipumep 14.3 (Angpeit YcaueB, «Bmnepen, «KortoOoi»! wmmu Hosble

MPUKIIOYEHUS KOTOBY):

Yandex Translate (1)
USSP - ENGLISH

- Excenb-Mokcens! Tak BOT rae cobaka %  — Excel-moxel! So that's where the dog is buried!
3apbiTal

— Excenb-Mokcens! Tak BOT roe cobaka
3apbiTal

- Yoksel-moksel! So that's where the dog is
buried!

15) «When pigs fly»
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[Tpumep 15.1 (glosbe.com):

Yandex Translate ( !)

ENGLISH Fus RUSSIAN

I'll wait until pigs fly before | ever trust him X 51 mopoxay, MoKa CBUHbM He YNETAT, MPeXae YeM
again. CHOBa eMy [0BepATb.

I'll wait until pigs fly before | ever trust him
again.

A nogoXxay, NoOKa CBMHbWU NONETAT, Npexae
YeM CHOBa eMy [OoBepATb.

[Mpumep 15.2 (glosbe.com):

Yandex Translate (2)

ENGLISH rad RUSSIAN

She said she'd finish her homework by %  OHa ckasana, YTo 3aKOHYUT AOMallHee 3ajaHue
tomorrow? When pigs fly! K 3aBTpallHeMy aHo? Koraa cBMHbM netatot!

She said she'd finish her homework by
tomorrow? When pigs fly!

OHa cka3zana, YTo 3aKOHYMT JoMallHee
3a4aHue K 3aBTpawHeMy aH? Korga CBUHbM
netatot!

[Mpumep 15.3 (glosbe.com):
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Yandex Translate

ENGLISH e RUSSIAN

Cleaning my entire house in a day? That'll X  Y6patb Becb MOV AOM 3a AeHb? ITO CyumnTCs,
happen when pigs fly. KOr4a CBUHbM HaYHyT NeTaTh.

Cleaning my entire house in a day? That!ll
happen when pigs fly.

Y6paTb BeCb OOM 3a feHb? ITO NPOU30OMAET,
KOroa CBUHbWU MONETAT.

15) «Ilocne noxauvKka B 4eTBEPI»

[Tpumep 15.1 (CanteixoB-Ienpun M. E., «IlomexoHckast crapuHa):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN = ENGLISH

— HenpeMeHHo... nocne aoxauyka B X  — By all means... after a little rain on Thursday.
yeTBepr. Bot konu poguiib MHe CbiHa, Toraa If you give me a son, then I'll give you another
n ele Tbicavy pybnei aam. thousand rubles.

— HenpeMeHHo... nocne goxauyka B yetsepr. Bot
KONMY pOAMLLb MHE CbiHa, TORA U eLe Tbicsuy
pybnen nam.

- Definitely... after the rain on Thursday. If you give
me a son, then I'll give you another thousand rubles.

[Tpumep 15.2 (CanteikoB-Ienpun M. E., «I'yOepHCKHE 04epKn»):
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Yandex Translate ( 2)

RUSSIAN g ENGLISH

— Hy, 310, BuAHO, nocne foxaunyka B yetsepr bynet! a X — Well, it must be after the rain on Thursday! | won't borrow
caMm cjaum He 3aiimyio. A BoT, eit-6ory, s 3gecb the change myself. But, by God, I'm going to stay here... |
OCTaHYCb... XOWb U3-3a yrfa 3Ty Nnakcy wapaxHy. want to shun this crybaby from around the corner.

— Hy, 310, BMAHO, nocne goxauuka B yetsepr byner!
A caM cgaun He 3anmyto. A BoT, en-6ory, 5 3gecb
OCTaHYCb... XOLWb U3-3a yrna 3Ty Niakcy wapaxHy.

- Well, apparently it will happen after the rain on
Thursday! | won’t borrow the change myself. But,
by God, I'll stay here... even if | shy away from this
crybaby from around the corner.

[Ipumep 15.3 (Bepa AmnaronseBHa IIpoxomuyk, «Yamka xode

JTUKEPOM»):

Yandex Translate
RUSSIAN b ENGLISH

Pagu cMyTHOM BO3MOXHOCTU YTO-TO %  For the vague possibility of getting something
NnonyYvTb NOCne AOXOMNYKa B YeTBepr... after the rain on Thursday...

Pagu cMyTHOM BO3MOXHOCTU YTO-TO
NONYyYNTb NOCNEe AOXKANYKA B YeTBEpT...

For the sake of the vague possibility
of getting something after the rain on
Thursday...

16) «To be or not to be»
136



ITpumep 16.1 («<Hamlet», William Shakespeare):

Yandex Translate

ENGLISH = RUSSIAN

To be, or not to be, that is the question: BbiTb UK He BbITb - BOT B YeM BONPOC:

Whether 'tis nobler in the mind to suffer BnaropogHee nu ¢ TOYKW 3peHna pas3yma CcTpajath
The slings and arrows of outrageous fortune, Mpay 1 cTpensl HEBEPOATHOM yaauu,

Or to take arms against a sea of troubles, Mnu B3aTbCA 33 OpYXWe NPOTUB MOPS HENMPUATHOCTEN,
And by opposing end them... W, BbICTynas NpOTUB HMX, MOKOHYUTb C HUMM. ..

To be, or not to be, that is the question:
Whether 'tis nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,
Or to take arms against a sea of troubles,
And by opposing end them...

BbITb MK He BbITb, BOT B YeM BONPOC:
BnaropopHee nu B ymMe cTpajath

Mpaww n cTpenbl BO3MYTUTENBHOM Cyabbbl,
nu ononuntbes NnpoTus Mops 6eg,

W, BbICTYNMB NPOTUB, MOSIOXUTb UM KOHELL...

[Mpumep 16.2 (Nikita Khrushchev):

Yandex Translate
ENGLISH prasg RUSSIAN

Are we to be or not to be? That is the X [omkHbl v Mbl 6bITb UK HE AOMKHBI? BOT B
question. 4YeM BOMpoc.

Are we to be or not to be? That is the
question.

Ham 6b1Tb nnn He 6bITb? BOT B 4eM Bonpoc.

[Tpumep 16.3 (Golda Meir):
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Yandex Translate
ENGLISH - RUSSIAN

To be or not to be is not a question of X BbITb Mnu He BbITb - 3TO He BOMpoC
compromise. Either you be or you don't be. koMnpomucca. J1nbo Tbl ecTb, nMbo Tebs HeT.

To be or not to be is not a question of
compromise. Either you be or you don't be.

BbITb 1K He BbITb — 3TO He BONpoC
koMnpomucca. Jnbo bl bygelb, nnbo Tebs
He BygerT.

16) «bbITh UK HE OBITHY
[Tpumep 16.1 ('onuapos U. A., «O610MOBY):

Yandex Translate ( 3
RUSSIAN prud ENGLISH

"Tenepb unu Hukorga!" "Boitb unu He BbiTh!" O6n1OMOB X "Now or never!" "To be or not to be!" Oblomov got up from
npunofHancs 6bino ¢ Kkpecna, HoO He Nonan cpasy his chair, but his foot did not immediately hit the shoe and
HOroi1 B Tydpnio 1 cen onsTb. sat down again.

«Tenepb nnu Hukorgal» «bbiTb MK He BbITb!»
O6nomMoB npunogHsncs 6uino ¢ kpecna, HO He
nonan cpasy Horou B Ty$pnto 1 cen onATb.

“Now or never!" "To be or not to be!" Oblomov
started to rise from his chair, but did not
immediately hit his shoe with his foot and sat down
again.




[Tpumep 16.2 (I'onuapos U. A., «®perar «llammagan»):

Yandex Translate (!)

RUSSIAN = ENGLISH

[la 1 Heyero roBopuUThb, passe TONbKO cnpalumnears: «Boigepxar X And there is nothing to say, except to ask: "Will the anchor chains and
NW AKOPHbIE LLenu 1 KaHaTbl Hanop BeTpa unu Het?» Bonpoc, ropes withstand the pressure of the wind or not?" A question similar to
MOXOXWW Ha roroNeBckuii Bonpoc: «floener unv He poener Gogol's question: "Will the wheel reach Kazan or not?" But for us it was
koneco o Kasanu?» Ho ans Hac oH 6bin U raMNeToBCkuM also a Hamlet question: to be or not to be?

BONPOCOM: 6bITb UNK He bbiTb?

[a 1 Heuyero roBopuTb, pa3Be TONbKO CripalmnBaTh: «Bbioepxar nu
AKOPHbIE Lienu 1 KaHaTbl Hanop BeTpa unu HeT?» Bonpoc, noxoxwui Ha
roronesckui Bonpoc: «foener unu He foenet koneco Ao Kasanu?» Ho
NS Hac oH 6bin M raMNeToBCKMM BOMPOCOM: BbITb UK He BbITb?

And there is nothing to say, except to ask: “Will the anchor chains and
ropes withstand the pressure of the wind or not?” A question similar to
Gogol’s question: “Will the wheel reach Kazan or not?” But for us it was
also Hamlet’s question: to be or not to be?

[Tpumep 16.3 (Iletp Kpacnos, «Mctopusi Boiicka [Jonckoro. Kaprunbt

owutoro Tuxoro /{oHay):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

Kaxx bl noHMMan, 4To OT TOro, KTo %  Everyone understood that the one who wins
nobenuT, 3aBUCUT BbITb UK He BbITb TOMY depends on whether or not that one is alive.
YXVBOMY.

KaxxObl1 NOHUMan, YTo OT TOro, KTo nobeaur,
3aBUCUT BbITb UK He BbITb TOMY XXUBOMY.

Everyone understood that it would depend
on whoever wins whether or not he will be
alive.
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17) «To play with fire»
[Tpumep 17.1 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

If you play with fire, you're going to get X  Ecnu bl Bypewwb urpatb ¢ orHem, To
burned. oboxOKeLbCA.

If you play with fire, you're going to get
burned.

Ecnu Bbl nrpaete ¢ orHeMm, Bbl 060xoKeTeCD.

[Tpumep 17.2 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH rad RUSSIAN

She knew she was playing with fire, but she  x OHa 3Hana, YTo UrpaeT C OrHeMm, Ho He Morna
couldn't resist the thrill. yaepXaTbcs oT BO36YyaeHus.

She knew she was playing with fire, but she
couldn't resist the thrill.

OHa 3Hana, YTo UrpaeT C OrHeM, HO He Morna
YCTOSTb Nepen BOTHEHUNEM.
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[Tpumep 17.3 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

| told him he was playing with fire by X  $ ckasan eMy, YTO OH UrpaeT C OrHeM,
investing all of his money in that risky stock. BKS1a/ibIBas BCE CBOU i€HbIM B 3TU PUCKOBaHHbIE
akuum.

| told him he was playing with fire by
investing all of his money in that risky stock.

A1 ckazan eMy, YTO OH UrPaeT C OrHEM,
BK/1a[blBas BCe CBOU OEHbIM B 3TU
PUCKOBAaHHbIE aKLMW.

17) «ArpaTh c orHEMY
[Tpumep 17.1 (Anusna JIxit, «Talina 3nb(poB Mops»):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN - ENGLISH

Garciane had to fight off falling leaves all the time - the trees have an

lapblUmaHe NpuLWNock BCE Bpems 0TOMBATLCA OT NajaloLLnX X
understandable dislike for the fire elves, who love to play with fire so

NNCTbEB — AepeBbsi UCMNbITbIBAKOT BNOJIHE OGBHCHMM)/PO

HenpunA3Hb K aNb¢aM OrHs, KoTopble Tak NoBAT urpats ¢ much, and try to bury them under a pile of foliage.
OrHEM, 1 CTapaloTCs MOXOPOHUTL UX NOJ, MPYAOIA IUCTBbI.
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FapbumaHe npuwniocChb BCE BpeMA otbuBaTbCs OT nagarwmx
JICTbEB — AepeBbs UCTbITbIBAKOT BroJIHE O6'bﬂCHMMyIO
HEMPUA3HDb K 3an>aM OrHs, KOTOPbIE TakK nobsr urpatb C
OrHEM, U CTapakoTCA NMNOXOPOHUTb UX NoLa I'py,D.Oﬁ NNCTBbI.

Garcian had to fight off falling leaves all the time - the trees
have an understandable hostility towards the fire elves, who
so love to play with fire, and try to bury them under a pile of
leaves.

[Tpumep 17.2 ([Jxon T'oncyopcu, «CobOpanue counHenuil. Bcerpeun:

Nurepmonus. JleOenuuas necHs»):

Yandex Translate ( 2)
RUSSIAN — ENGLISH

Bpems 1 MecTo no eé€ Bbibopy, ecnmoHano %  The time and place of her choice, if she wants to
3pEnoM pPasMbILLIEHUN 3aXOYET UrpaTh C play with fire on second thought.
OrHEM.

BpeMsa 1 MecTto no eé BbIbopy, ecnmn oHa No 3penom
pa3MbILLNIEHNN 3aXOYET UrpaTh C OrHEM.

The time and place is of her choice if, upon mature
reflection, she chooses to play with fire.

[Tpumep 17.3 (Jlaiimen ®psuk baym, «BonmeOHuk crpansl O3»):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN - ENGLISH

Takasi onpsTHas feBOYKa, KOHEYHO, He X Such a neat girl, of course, will not play with fire.
CTaHeT Urpatb C OFHEM.
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Takas onpsiTHas neBoYKa, KOHEYHO, He CTaHeT
UrpaTb C OrHEM.

Such a neat girl, of course, would not play
with fire.

18) «A hard nut to crack»
[Mpumep 18.1 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH = RUSSIAN

He's a hard nut to crack, but once you get X  OH Kpenkui opeLuek, HO ecnu y3HaTb ero
to know him, he's a really great guy. nobnuxe, ToO OH AENCTBUTENBHO OTIUYHbIN
napeHb.

He's a hard nut to crack, but once you get to
know him, he's a really great guy.

OH Kpenkum opeLlek, HO Kak TOSIbKO Bbl
ero y3HaeTe, OH CTaHeT AeNCTBUTENbHO
OT/IMYHbBIM NapPHEM.

[Tpumep 18.2 (glosbe.com):

Yandex Translate ( 2
ENGLISH = RUSSIAN

This math problem is a hard nut to crack, X dTa MaTeMaTuyeckas 3afava - Kpenkui opeLuexk,
but with some persistence, | know | can HO A 3Halo, YTO NPWU HEKOTOPOM YNOPCTBE CMOry

solve it. ee peLunThb.
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This math problem is a hard nut to crack, but
with some persistence, | know | can solve it.

JTa MaTeMaTuyeckas 3aava — Kpenkum
opeLuek, HO, MPOSABUB HEKOTOPYIO
HaCTOMYNBOCTb, 1 3HAIO, YTO CMOTY ee
pewmnTb.

[Tpumep 18.3 (glosbe.com):

Yandex Translate ( 2)
ENGLISH s RUSSIAN

She's a hard nut to crack - it takes time to %  OHa kpenkuit opeluek - TpebyeTtcsa Bpems, 4Tobbl
earn her trust and friendship. 3aBOeBaTh ee foBepue U Apyxoy.

She's a hard nut to crack - it takes time to
earn her trust and friendship.

OHa Kpenkui opeluek: YTobbl 3aBoeBaTh ee
nosepue n gpyx6y, Hy>XKHO BpeMs.

18) «Kpenkuii operiex»

[Ipumep 18.1 (Anekcangp 3BsiruHueB, ««llapanuTuku BiIacTw» U

(OIIHICIITUKHU peBOJ'IIOI_II/II/I»»)I

144



Yandex Translate

RUSSIAN o ENGLISH

Tam eMy yunHunu gonpoc ¢ npuctpactmeM, X  There he was interrogated with passion, but to
Ho 6e3pe3ynbTaTHO — NOLbAYMIA OKasancs no avail — the clerk turned out to be a tough nut
KPernkuMm opeLuKomM. to crack.

TaM eMy yunHMUNKM JONPOC C MPUCTPACTUEM, HO
6e3pesynsTaTHO — NOABbAYMIN OKa3ancs Kpenkum
OpELLKOM.

There he was interrogated with passion, but to no
avail - the clerk turned out to be a tough nut to
crack.

[Tpumep 18.2 (ITonmuxpon bBymOypuau, «YBOJUTH HEIb3sI MOTUBHPOBATb.
10 mpUHIMIOB 3KOJIOTMYHOIO MEHE/DKMEHTA JUIS IOJIYYEHHUS BBLAAFOLIUXCS

PE3YIBTATOB OT COTPYAHUKOBY):

Yandex Translate
RUSSIAN s ENGLISH

Bam nonancs kpenkuin opeLlek — YenoBsex, %  You've got a tough nut to crack — a man who
KOTOpPbIN He NobuT pacckasbiBaTb O IMYHOM doesn't like to talk about personal things and
1 U3nuBaThb OyLy. pour out his soul.

BaM nonancsa Kpenkuin opellek — YenoBek, KOTOPbIN
He NobuT pacckasbiBaTb O TMYHOM U U3NUBATb OyLLy.

You have come across a tough nut to crack - a
person who does not like to talk about personal
things and pour out his soul.
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[Tpumep 18.3 (Hukonait AnekceeBny OcokuH, «Hauano HHKBU3HLIMNY):

Yandex Translate ( !)

RUSSIAN - ENGLISH

Monaranu, u He6e3ocHOBaTENbHO, YTO HOBas KPEMnocTh X It was believed, and not unreasonably, that the new fortress
CTaHEeT KPenkuM OpeLLKOM ANs TeX, KTO NonbiTaeTcs would be a tough nut to crack for those who would try to
oBnapeTh eto. take it over.

Monaranu, u Hebe3ocHoBaTeNbHO, YTO HOBas
KPenocTb CTAHET KPenkMM OPELLKOM AJ15 TeX, KTO
nonbITaeTca OBNafeTh €lo.

It was believed, and not unreasonably, that the new
fortress would be a tough nut to crack for those
who tried to take it over.

19) «To look for a needle in a haystack»
[Mpumep 19.1 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH s RUSSIAN

Searching for my lost earring in the grass X  WckaTb CBOIO MOTEPSIHHYIO CEPEXKY B TpaBe
felt like looking for a needle in a haystack. 6b1N10 BCe paBHO YTO UCKATb UrOJIKY B CTOre
ceHa.

Searching for my lost earring in the grass felt
like looking for a needle in a haystack.

NckaTb NoTepsiHHYO cepbry B Tpase bbino
BCE paBHO, UTO UCKaTb UroOJMIKYy B CTOre ceHa.
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[Tpumep 19.2 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

Trying to find the right book in that massive %  [bITaTbCsi HAUTU HYXXHYIO KHUTY B 3TOWM
library was like looking for a needle in a orpomHoi 6ubnuoteke 6bin0 BCE PaBHO YTO
haystack. UCKaTb UrosKy B CTOre CeHa.

Trying to find the right book in that massive library
was like looking for a needle in a haystack.

[MbITaTbCA HAUTU HYXXHYIO KHUTY B OFPOMHOM
bubnuoteke HbINO BCE paBHO, UTO UCKaTb UFONKY B
CcTOre ceHa.

[Tpumep 19.3 (glosbe.com):

Yandex Translate
ENGLISH - RUSSIAN

Finding a reliable babysitter in this town is X  Haintu HapeXxHyio HSHIO B 3TOM ropofe - Bce
like looking for a needle in a haystack. pPaBHO YTO UCKaTb UrOJMIKY B CTOre CeHa.

Finding a reliable babysitter in this town is
like looking for a needle in a haystack.

HainTn HageXHyto HAHIO B 3TOM ropoge — BCe
PaBHO, YTO UCKAaTb UIOJIKY B CTOre CeHa.

19) «MckaTph UTOJIKYy B CTOTE CEHa»

147



[Tpumep 19.1 (I'opbkuit Makcum, «XKuzubs Knuma Camrunay):

Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

— WMwet cTO ThICAY, KaK Uronky B cTore %  "He's looking for a hundred thousand like a
ceHa! needle in a haystack!"

— MLLI,eT CTO TbICAY, KaK UT'OJIKY B CTOre ceHal!

- Looking for a hundred thousand like a
needle in a haystack!

[Tpumep 19.2 (Tarbsna [onsgkoBa, «Coxuras 3a cO00i MOCTBI»):

Yandex Translate ( 2
RUSSIAN = ENGLISH
Kak 51 y>ce roBopuna, paxeHbix Ha nnowaam 6bino X As | said, there were a lot of mummers on the square, which

HEMarno, 3HauuT, NPUAETCA UCKaTb UrONKY B CTOre CeHa, means that we will have to look for a needle in a haystack,
TeM Bonee YTo NMLO HEU3BECTHOrO BbINO CKPbITO. especially since the face of the unknown was hidden.

Kak s Y>XXe roeopusa, ps>xeHblX Ha rnjaolanu 6b1n0 HeMarlo,
3HAYMUT, I‘IpM,D,éTCﬂ NCKaTb UrOJIKY B CTOre CeHa, TeM bonee
YTO NMMUO HEN3SBECTHOIO 6bino CKpPbITO.

As | already said, there were quite a few mummers in the
square, which means you’ll have to look for a needle in a
haystack, especially since the face of the unknown person
was hidden.

[Tpumep 19.3 (Yapnsz Toan, «Iloucku B TEMHOTER):
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Yandex Translate ( 2

RUSSIAN o ENGLISH

OHu coBceM He 06pafoBanuCh — KyPOPTHbINA CE30H X They were not happy at all - the holiday season was in full
6b1n B pasrape, a UM NPeACTOANO UCKaTb UrONKY B swing, and they had to look for a needle in a haystack.
cTore ceHa.

OHu coBceM He obpafoBannchb — KYPOPTHbIV CE30H
6bin B pa3rape, a UM NPeacTosIoO UCKaTb UFONKY B
cTore ceHa.

They were not happy at all - the holiday season was
in full swing, and they had to look for a needle in a
haystack.

20) «The cream of society»
[Tpumep 20.1 (Ansenne Mcabenb, «Z0rro»):

Yandex Translate
ENGLISH - RUSSIAN

The cream of society had arranged to meet %  Tam cobupanuce cnveku obuiecTsa, oT
there, from aristocrats to dusky-skinned APUCTOKPATOB O TEMHOKOXMWX KYPTU3aHOK.
courtesans.

The cream of society had arranged to meet there,
from aristocrats to dusky-skinned courtesans.

Tam cobpanucb cnvBku obLiecTBa, OT apUCTOKPaToB
[0 TEMHOKOXMX KYPTU3aHOK.

[Mpumep 20.2 (glosbe.com):
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Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

Who would have thought that the cream of %
society could create such a furor?

Kro 6b1 MOr nogyMatb, 4To cnueku obuiectsa
MOTYT NPOU3BECTM Takol Gpypop?

Who would have thought that the cream of
society could create such a furor?

Kro 6bI MOr nogymaTb, UTO CNMBKKU 0bLecTBa
CMOryT NPOU3BECTU Takon pypop?

[Tpumep 20.3 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN
At your ball, we shall invite only the cream X

Ha Baw 6an Mbl NpUrnacum TosbKo CIMBKM
of society.

obuecTsa.

At your ball, we shall invite only the cream of
society.

Ha Baw 6an Mbl NpUrnacum TonbKo CIMBKM
obulecTBa.

20) «CruBKH 00IIICCTBAY»
[Tpumep 20.1 (Toncroit JI. H., «Anna Kapenunay):
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Yandex Translate (!)

RUSSIAN - ENGLISH

- CtpemoB u J1lnsa MepkanoBa - ato cnmBkn % — Stremov and Lisa Merkalova are the cream of
cnuBok obuiecTsa. the cream of society.

— CtpemMoB u J1nza MepkanoBa — 3TO CIMBKMU
CNMMBOK 0bOLLecTBa.

— Stremov and Liza Merkalova are the cream
of the cream of society.

[Tpumep 20.2 (Mpuna bornanosa, «Kpyr nepemen»):

Yandex Translate ( !)
RUSSIAN g ENGLISH

Tam cobupanuce cnueku obuecTea, Ytobbl Kak bbl X The cream of society gathered there to casually show off the
HeB3Hayal 6necHyTb NocneAHUMU AOCTUNKEHUAMU U latest achievements and make useful acquaintances.
3aBeCTH NonesHble 3HaKOMCTBaA.

Tam cobupanuck cnuekm obwecTsa, YTobbI Kak Hbl
HeB3Hau4an 6necHyTb NoCNeaHUMM LOCTUXKEHUAMU U
3aBeCTU NnonesHble 3HaKOMCTBA.

The cream of society gathered there to, as if by
chance, show off their latest achievements and
make useful contacts.

[Tpumep 20.3 (Amutpuii TutoB, «VIP-nepconsl. YnpaBieHue CTUIEM

KU3HU COBPEMEHHOU POCCUUCKOM 3ITUTHI»):
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Yandex Translate

RUSSIAN rud ENGLISH

KHura 6yneTt nHTepecHa He ToNbKo NpeacTaBUTeNsm The book will be of interest not only to representatives of
cnueok obuecTsa, HO U coTpyaHUKaM BaHKoB, the cream of society, but also to employees of banks who
KOTOpbIe 3aHUMatoTCA pa3paboTko 1 peanusaumein are engaged in the development and implementation of LSM
LSM-nporpamm. programs.

KHura 6ypet nHTepecHa He TONbKO NpeacTaBUTENsIM CIMBOK
obuiectBa, HO 1 cOTpyAHMKaAM BaHKOB, KOTOPble 3aHUMAIOTCS
pa3paboTtkoi u peanusaumnen LSM-nporpamm.

The book will be of interest not only to representatives of
the cream of society, but also to bank employees who are
involved in the development and implementation of LSM
programs.

21) «Don't trouble trouble till trouble troubles you»
[Tpumep 21.1 (glosbe.com):

Yandex Translate ( 1)
ENGLISH ad RUSSIAN
There's no point worrying about what might go wrong. X HeT cMbicna 6ecnokouTbCA O TOM, YTO MOXET MOMTU He Tak.

Don't trouble trouble till trouble troubles you. He cospaeaiite npobnem, noka oHW He co3aaayT npobnembi
BaM.

There's no point worrying about what might go
wrong. Don't trouble trouble till trouble troubles you.

HeT cMbicna 6ecrnokouTbCcs 0 TOM, YTO MOXKET
nonTn He Tak. He 6ecnokown 6eny, noka bena He
becnokout Tebs.

[Mpumep 21.2 (glosbe.com):
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Yandex Translate ( !)
ENGLISH e RUSSIAN

Let's focus on the task at hand. We can deal with any [Jagaiite cocpefoTounMMCs Ha TekyLuen 3agave. Mbl MoxeM

problems that arise later. Don't trouble trouble till pewwnTb Ntobble NPobneMbl, KOTOPbIE BO3HMKHYT Noaxe. He

trouble troubles you. 6ecnokoiTech 0 HENPUATHOCTAX, NOKa OHU He NobecnokoAT
Bac.

Let's focus on the task at hand. We can deal with
any problems that arise later. Don't trouble trouble
till trouble troubles you.

[aBainTe cocpefoTounMMcs Ha NOCTaBNEHHOM
3agave. Mbl MOXeM pelwmnTb Ntobblie npobnemsl,
KOTOpble BO3HUKHYT no3xe. He 6ecrnokown bepy,
noka 6ena He 6becnokouT TebA.

[Tpumep 21.3 (glosbe.com):

Yandex Translate

ENGLISH rud RUSSIAN

| know you're anxious about the presentation, but X 1 3Halo, YTO Bbl 6ECroKOUTECH O NPEe3eHTaLUK, HO He
don't borrow trouble. Don't trouble trouble till trouble co3pnaeainTe npobnem. He coznasaiite npobnem, noka oHn He
troubles you. co3nanyT npobnembl BaM.

| know you're anxious about the presentation, but
don't borrow trouble. Don't trouble trouble till
trouble troubles you.

1 3Hato, YTO Thbl BOSIHYELLLCS MO NOBOAY
Npe3eHTaLuKn, HO He ofamKMBaK xonoTol. He
b6ecnokon 6eny, noka 6ena He becrnokouT Tebs.

21) «He Oyau nmuxo, MOKa OHO TUXO»
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[Tpumep 21.1 (MAVYK «I1bC» KameHnck-YpallbCKuii ropoJICKO OKpYT):

Yandex Translate ( !)

RUSSIAN = ENGLISH

CMbIcn NocnoBuLibl «He Byau X0, Noka OHO TUXO» X The meaning of the proverb "do not wake up famously while
3aK/IOYaETCA B TOM, YTO €C/IU YenoBekK Xueet 6e3 it is quiet” is that if a person lives without troubles and
HEeNpUATHOCTEN U HanacTel, To He Hajo misfortunes, then one should not seek adventures with rash
HeobayMaHHbIMU [EeNCTBUAMMU U CTIOBaMU UCKaTb actions and words.

MPUKITIOYEHWUIA.

CMbicn nocnoBuupbl «He Byan NnMxo, Noka OHO TUXO»
3aKJ/1I0YaeTCa B TOM, YTO €Clin YenoBeK XMBeT be3
HEenpUATHOCTEN U HanacTen, TO He Hafo HeobayMaHHbIMU
LEeNCTBUAMM N CNOBaMU UCKaTb NPUKITIOYEHUIA.

The meaning of the proverb “don’t worry while it’s quiet” is
that if a person lives without troubles and misfortunes, then
there is no need to look for adventures with rash actions and
words.

[Ipumep 21.2 (Pomanc Onera Kanmuna-lIlecennuka-Cuenapucra.

Onurpad npousBecHUN):

Yandex Translate

RUSSIAN rod ENGLISH

«He 6yan nunxo, Noka OHO TUXO...». X  "Don't wake up the famously while it's
quiet...".

«He byaun nnuxo, Nnoka OHO TUXO...».

“Don’t be alarmed while it’s quiet...”

[Tpumep 21.3 («kEGOCREOQO | BJIOI'OBAS TNIAT®OPMAY):
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Yandex Translate (!)

RUSSIAN = ENGLISH

Yenoseka NOCTOSHHO OKPYXAKOT HaNacTu, a NOPoWi OH caM A person is constantly surrounded by adversity, and sometimes he
HaxoAuT cebe HeNPUATHOCTU CBOUMU HEOCTOPOXHBIMU U finds trouble for himself with his careless and thoughtless actions and
HeoblyMaHHbIMU feiicTBUAMMU U cnoBaMu. COBCTBEHHO, C 3TUM words. Actually, the proverb "do not wake up famously while it is quiet"
1 CBSi3aHa NOCnoBuLa «He Byau N1xo, Noka OHo TUXo». CMbicn is connected with this. The point is that if you are doing well, you live

B TOM, UTO ecnu y Tebs BCE XOpoLUo, Tl XUBEWb 6e3 Bcakux bep without any troubles and worries, then you do not need to look for

1 3a60T, TO He Haf0 UCKaTb HeYTO KapAvHanbHo HoBoe. Begb something radically new. After all, your life can change in the blink of
TBOS XXU3Hb MOXET U3IMEHUTLCA B MTHOBEHMWE OKa, U Thi an eye, and you will get a lot of problems. And what is the origin of the
NOMYYMLLb MHOXECTBO NPobneM. A KakoBO Xe NPOUCXOXAeHNe proverb?

nocnosuubl?

YenoBeka NOCTOAHHO OKPYXKAIOT HAaNacTu, a MOPOI OH caM HaxoauUT cebe HenpUATHOCTU
CBOMMU HEOCTOPOXHBIMU U HEOBAyMaHHbIMKU AeicTBMAMMU 1 cnoBamu. Co6CTBEHHO, € 3TUM
1 cBfizaHa nocnosuua «He Byau nuxo, noka oHo TUXo». CMbICN B TOM, YTO ecnu y Tebs Bcé
XOPOLWO, Tbl XMBEWL 6e3 Bcsakux 6ea 1 3a60T, TO He HAflo UCKaTb HEYTO KapAUHANbHO
HoBoe. Befib TBOS XKM3Hb MOXET U3MEHUTLCS B MIHOBEHWE OKa, U Tbl NONYYULLIb MHOXECTBO
npobneM. A KakoBO e NPOUCXOXAeHUe NOCNOBULIbI?

A person is constantly surrounded by adversity, and sometimes he himself finds trouble
with his careless and thoughtless actions and words. Actually, this is what the proverb
“don’t wake up while it’s quiet” is connected with. The point is that if everything is fine
with you, you live without any troubles and worries, then you don’t need to look for
something radically new. After all, your life can change in the blink of an eye, and you will
get a lot of problems. What is the origin of the proverb?

22) «As cool as a cucumber»
[Mpumep 22.1 (Yuliya Snigir, Chess Player):

Yandex Translate ( !)
ENGLISH rad RUSSIAN

In chess, you should be as cool as a X B waxmarax Bbl [omKHbI 6bITb XNaSHOKPOBHbI,
cucumber. Kak orypeL,.

In chess, you should be as cool as a
cucumber.

B waxmaTax Tbl BOMKEH 6bITb KPYT, Kak
oryped.

[Tpumep 22.2 (Jerry Lawler, Professional Wrestler):
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Yandex Translate (42)

ENGLISH = RUSSIAN

Megan Fox finally listened to me... she is now a salmon fan. MeraH ®OKC HakOHeL-TO Npucnywanacs Ko MHe... Tenepb oHa

She'll go have a bunch of salmon sashimi, and she'll have a ¢daHaTka nococs. OHa NoeauUT CalMMuU U3 NOCOCSH, CanaTt U3 OrypLoB,
cucumber salad and miso soup and some edamame... | can see MUCO-CYN ¥ HEMHOTO 3aMaMe... 5l BUXY, Kak NOTeloT MO COonepHULbI,
my competitors sweating, and | am cool as a cucumber. a Al CNOKOEH KaK OrypyuK.

Megan Fox finally listened to me... she is now a salmon fan.
She'll go have a bunch of salmon sashimi, and she'll have a
cucumber salad and miso soup and some edamame... | can
see my competitors sweating, and | am cool as a cucumber.

MeraH ®oKC HaKOHeL-TO MocnyLanacb MeHs... Tenepb OHa
¢daHaTka nococsi. OHa CbecT Ky4y callmMu U3 nococs, canat
M3 OrypLoB, Cyrn MUCO U HEMHOIO 3aaMame... Sl BUXY, Kak MOU
KOHKYPEHTbI MOTEOT, a A KPYT KakK orypeL,

[Tpumep 22.3:

Yandex Translate
ENGLISH g RUSSIAN

| was a wreck at our wedding, but my husband was X A1 uyBcTBOBana cebs pa3buToit Ha Haweit ceaabbe, HO MoW
cool as a cucumber. He just kept saying everything My Bbin CMOKOEH Kak orypuunk. OH NpocTo Npoaoxan
would be fine. roBOpPUTb, YTO BCe ByaeT XOpoLLUo.

| was a wreck at our wedding, but my husband was
cool as a cucumber. He just kept saying everything
would be fine.

S npoBanunacb Ha Halwen ceaabbe, HO MO MyX
6b1n KPYT Kak orypey,. OH NPoCcTo NpofonKan
rOBOPWUTb, YTO BCE ByaeT XopoLuo.

22) «CrokoeH, KaK y/1aB
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[Tpumep 22.1 (Makcum Biacos, «3a rpanbro 0e3yMus»):

Yandex Translate (l)

RUSSIAN = ENGLISH

He 6ygnewb HU4ero 3Hathb, bygelb cnokoeH, %  You won't know anything, you'll be as calm as a
KaK y[naB. boa constrictor.

He bynelwb HUYero 3HaThb, byaellb COKOEH,
KaK y[naB.

You won’t know anything, you’ll be as calm as
a boa constrictor.

[Tpumep 22.2 (Enena [lanenosa, «Otenp «Po30BbIi camm»):

Yandex Translate ( !)
RUSSIAN = ENGLISH

- [la He Mory s ycnokouTbca! 310 Thl X - Yes, | can't calm down! For some reason, you're
noYeMy-TO CMOKOEH, KaK yAaB. as calm as a boa constrictor.

— [la He Mory s ycriokouTbcs! 3To Tbl
MoYyeMy-TO CMOKOEH, KaK yaB.

- | can’t calm down! For some reason you are
calm, like a boa constrictor.

[Tpumep 22.3 (ITetp Cenesnes, «Tenn Jlubepen. Taiina 6ubmorexku MBana

['po3HOTO»):
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Yandex Translate ( 2)

RUSSIAN g ENGLISH

B npoTtuBoBec emy BTopou nocetutens 611 % In contrast, the second visitor was as calm as a
CTOKOEH, KaK y[aB, HE MPOPOHWUB HU CJTOBA. boa constrictor, without saying a word.

B npoTrBOBEC eMy BTOpOM nocetuTesb Obin
CMOKOEH, KaK y[aB, He MPOPOHUB HW CIOBA.

In contrast, the second visitor was calm, like a
boa constrictor, without uttering a word.

23) «A storm in a teacup»
[Mpumep 23.1 (John Grisham, American Lawyer and Author):

Yandex Translate ( !)

ENGLISH r=d RUSSIAN

The disagreement between the artists was a storm in a X PasHornacusa mexay XynoxHvukamm 6binu kak Bypsa B Mope, 1

teacup, and they were soon back to collaborating on BCKOPEe OHM BEPHYINCb K COBMECTHOM paboTe Haf MPOEKTOM.
the project.

The disagreement between the artists was a storm
in a teacup, and they were soon back to
collaborating on the project.

PasHornacusa mexay aptmctamu bbinu bypen
B CTakaHe BO[bl, U BCKOPE OHWN BEPHYNNCH K
COBMeCTHOM paboTe Haf NPOEKTOM.

[Mpumep 23.2 (Bob Woodward, American Investigative Journalist):
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Yandex Translate

ENGLISH yed RUSSIAN

The media storm over the politician's vacation was a X Byps 8 CMU no nosogy oTnycka nonutuka 6bina 6ypeit B
storm in a teacup, as no wrongdoing was ever found. CTaKaHe BO/ibl, MOCKOSbKY HUKaKMUX HapyLIEeHWI Tak 1 He
66110 06Hapy>KeHO.

The media storm over the politician's vacation was a
storm in a teacup, as no wrongdoing was ever
found.

LLtopm B CMWU no nosogy oTnycka nonutuka bbin
Bypei B YallKe Yas, NOCKONbKY HUKaKMUX HapyLLUEeHWI
Tak 1 He BbINo 0bHapy>XeHo.

[Mpumep 23.3 (Ben Brantley, American Theater Critic for The New York
Times):

Yandex Translate ( l)
ENGLISH rnd RUSSIAN
The critic's review of the play caused a minor stir, but it X PeLieH3ans KpUTHKa Ha Nbecy Bbi3Bana HeboNbLIOW axmnoTax,

was ultimately a storm in a teacup, and the play HO B KOHEYHOM cyeTe 370 Hbina Byps B cTakaHe BOAbI, U
continued its successful run. nbeca NPoAoKMA YCNELWHO UATK.

The critic's review of the play caused a minor stir,
but it was ultimately a storm in a teacup, and the
play continued its successful run.

PeLieH31sa KpUTHKa Ha Nbecy Bbi3Bana HebonbLLown
nepernonox, HO B KOHEYHOM UTore 370 bbina byps B
CTakaHe BOfAbl, U Nbeca NPOLAOHKMIA CBOWN yCrnexX.

23) «byps B cTakaHe»
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[Tpumep 23.1 (CanteixoB-Ienpun M. E., «biaronamepeHHbie peun»):

Yandex Translate (l)

RUSSIAN g ENGLISH

HanpacHo crapaetcs oH ycTpousath 6ypu B CTakaHe X He tries in vain to make storms in a glass of water: his time
BO/ibl: €r0 BPEMS MPOLUO, OH He HYXXeH, OH Hagoers, OH has passed, he is not needed, he is tired, he is not even
[faxe He 3abaBeH. funny.

HanpaCHo CTapaeTca OH yCTpOuBaTb 6pr B CTaKaHe
BOLbI: €ro BpemMs npoLio, OH He HYy>XeH, OH Hafoe/,
OH faXXe He 3abaBeH.

In vain does he try to create storms in a glass of
water: his time has passed, he is not needed, he is
boring, he is not even funny.

[Tpumep 23.2 (Anacracus Ilukuna, «JletekTuBHOE areHTCTBO «CaxapHbIi

noHYHK». CeKkpeT ceMbu ['acTUHICY):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN i ENGLISH

- Y70 ThI ycTpauBaeLlb bypio B cTakaHe X - That you're making a storm in a glass of water!
Bogpl! HasBaHue xopoluee, The name is good and memorable,” the hare
3anomuHatoweecs, — 6oapo BcTaBun 3asl,. cheerfully put in.

— Y710 Tbl ycTpamBaelub bypto B cTakaHe Bogbl!
HasBaHue xopoluee, 3anoMuHatoLeecs, — 6ogpo
BCTaBuUN 3asiL.

- Why are you creating a storm in a glass of water!
The name is good, memorable,” the hare cheerfully
inserted.
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[Tpumep 23.3 (Anekcannap HwukomaeBuu Maxanbko, «llmameneromye

XpambI»):

Yandex Translate (l)

RUSSIAN rad ENGLISH

EAVHCTBEHHOE, YTO MOMNM 3TU KPUKYHbI, TaK 3TO X The only thing these screamers could do was raise a storm in
noAHATbL bypio B CTakaHe W, yA0BNETBOPUBLLUCH a glass and, satisfied with the piece they threw, calm down.
6POLLIEHHBIM UM KYCKOM, YCNIOKOUTBCS.

E,EI,VIHCTBeHHOG, YTO MOIJIN 3TU KPUKYHDbI, TaK 3TO
NMnoOHATb 6yp}0 B CTakaHe K1, yooBJ1€ETBOPUBLLUCD
6pOLLIeHHbIM MM KYCKOM, YCITOKOUTbCA.

The only thing these screamers could do was raise
a storm in a glass and, satisfied with the piece they
threw, calm down.

24) «To be in seventh heaven»

[Tpumep 24.1:

Yandex Translate ( 3

ENGLISH - RUSSIAN

She was in seventh heaven after winning X  OHa 6bina Ha cegbMoOM Hebe OT cyacTbs nocne

the gold medal at the Olympics. TOro, KaKk 3aBoeBasia 30/10Tyl0 Mefanb Ha
OnUMNUACKKUX Urpax.
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She was in seventh heaven after winning the
gold medal at the Olympics.

OHa bbina Ha cegbMoM Hebe OT cyacTbs
nocne 3aBoeBaHusA 30/10TON Mefanu Ha
OnNUMNUMCKUX Urpax.

[Tpumep 24.2:

Yandex Translate ( !)
ENGLISH - RUSSIAN

The child was in seventh heaven when he finally met X PebeHok 6bin Ha ceabMOM Hebe OT cyacTbs, Koraa HakoHel,
his favorite superhero at the comic convention. BCTPETUN CBOEro NiobuMoro cyneprepos Ha comic
convention.

The child was in seventh heaven when he finally met
his favorite superhero at the comic convention.

PebeHok 6bin Ha cenbMoOM Hebe OT cuacTbs, Koraa
HaKoHeL, BCTpeTUN ceBoero ntobumoro cyneprepos
Ha Cbe3ne KOMUKCOB.

[Ipumep 24.3:

Yandex Translate ( 2)
ENGLISH - RUSSIAN

The couple was in seventh heaven after %  Mapa 6bina Ha cenbMoM Hebe oT cuacTbs nocne
they were accepted into their dream college TOrO, KaK MX BMECTE MPUHANM B KOMTEOX UX

together. MeuTbl.
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The couple was in seventh heaven after they were
accepted into their dream college together.

ﬂapa 6Gbina Ha ceabMoM Hebe OT cyacTbsa nocne
TOro, Kak Ux BMecCTe NMpPpUHAIU B KOJIJ1€ 0K CBOEW
MeuYThbl.

24) «bbITh Ha ceTbMOM HEOE

[Tpumep 24.1 (HocToesckuiit @. M., «Uoguor»):

Yandex Translate
RUSSIAN pad ENGLISH

Cam PoroxwH Becb 06patuncs B 0uH HenoABUXHbIV X Rogozhin himself turned into one fixed stare. He couldn't
B3rnaf. OH oTopBaTbCcsi He Mor oT HacTacbu tear himself away from Nastasia Filippovna, he was reveling,
dunmMNnoBHbI, OH ynuBancs, oH bbin Ha ceibMoM Hebe. he was over the moon.

CaM PoroxxuH Becb obpaTtuncsi B 0auH HenoaBMXXHbIN B3rNs L.
OH oTopBaTbCA He Mor oT Hactacbu PUAMMMNOBHBLI, OH
ynuBancs, oH 6bi1 Ha ceibMOM Hebe.

Rogozhin himself turned into one motionless gaze. He
couldn’t tear himself away from Nastasya Filippovna, he was
intoxicated, he was in seventh heaven.

[Tpumep 24.2 (I'onuapos U. A., «OObIKHOBEHHAS UCTOPHSI»):

Yandex Translate
RUSSIAN = ENGLISH

- A Tbl BOOGparxaellb, YTO Tbl C MOTryYeWt AyLon? X - Do you imagine that you are with a powerful soul?
Buepa ot pagocTu 6bin Ha ceabMoMm Hebe, a uyTb Yesterday | was over the moon with joy, but a little bit of

HEMHOrO TOrO... TaK U He yMeelllb NepeHecTu rops. that... you still can't bear grief.
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- A Tbl BoOBparkaellb, YTO Tbl C MOTyYen OyLIOn?
Buepa oT pagoctu 6bin Ha cenbMoM Hebe, a uyTb
HEMHOrO TOro... Tak U He yMeellb NePeHeCTU ropsi.

— Do you imagine that you have a powerful soul?

Yesterday | was in seventh heaven with joy, but a

little bit of that... you still don’t know how to bear
grief.

[Tpumep 24.3 (I'mnsposckuii B. A., «JIronu Teatpay):

Yandex Translate ( !)

RUSSIAN - ENGLISH

A ctoan, Mmonuan un 6bin Ha ceagbMoM X | stood there in silence and was over the
Hebe... moon...

S ctosin, Monyan u 6bin Ha ceabMoOM Hebe. ..

| stood, was silent and was in seventh
heaven...

25) «East or west home is best»
[Tpumep 25.1:

Yandex Translate

ENGLISH rad RUSSIAN

The proverb 'East or west, home is best' has been X Mocnosuua "Ha BocToke unu Ha 3anage, Ho foMa nyuie”
around for centuries, reflecting the universal feeling of CyLIECTBYET y>Ke MHOrO BEKOB U OTpaxaeT Bceobuiee

comfort and belonging associated with home. YYBCTBO KOM$OPTa U CONPUYACTHOCTU, CBA3AHHOE C JIOMOM.
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The proverb 'East or west, home is best' has been
around for centuries, reflecting the universal feeling
of comfort and belonging associated with home.

[Mocnosuua «BocTok unu 3anapg, goM nydiue»
CYLLLeCTBYET Y>K€ MHOIo BEKOB M OTpaxkaeT
yHUBepcanbHoe YyBCTBO KOM$opTa U
NPUHaLNEXHOCTH, CBA3AHHOE C JOMOM.

25) «B roctsx xopoiio, a JomMa JIy4Iie
[Tpumep 25.1 (JI. H. Toncroit, «Anna Kapenunay):

Yandex Translate ( _!)
RUSSIAN - ENGLISH

- Cockyuuncs, Arapba MuxainnosHa. B X - | missed you, Agafya Mikhailovna. It's good to
rOCTSIX XOPOLUO, @ AOMa NyyLle. be away, but it's better at home.

- Cockyuuncs, Aradba MuxannosHa. B roctax
XOPOLUO, a foMa NnyuLue.

- | miss you, Agafya Mikhailovna. Being a
guest is good, but being at home is better.

[Tpumep 25.2 (A. ®. [Tucemckuii, «JI10a1u COPOKOBBIX TOJIOBY):

Yandex Translate ( 1)
RUSSIAN rud ENGLISH

«[a» — NPOU3HEC OH NPOTSXKHBIM roNlocoM, X "Yes," he said in a drawling voice, —it's good to

— «B rOCTSIX XOPOLLO, a foMa nyuyLiel» be away, but it's better at home!"
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«Jla» — NPOM3HEC OH NMPOTSXKHBLIM FONOCOM,
— «B FOCTSIX XOPOLWO, a goma nyuiiel»

“Yes,” he said in a drawling voice, “it’s good
to be away, but it’s better to be at home!”

[Tpumep 253 (M. W. JlaxeunukoB, «beneHbkHe, UYEPHEHBKUE U

CEPEHBKHUER):

Yandex Translate (1)

RUSSIAN = ENGLISH

Ha koHue nepBoit Hefenu Benukoro nocta Mnbs Makcumosuy, X At the end of the first week of Lent, llya Maksimovich, feeling much
4yBCTBYA ceba ropasfio ny4ue, Tak 4to Mor 6poauTh No better, so that he could wander around the rooms, and noticing from
KOMHaTaMm, 1 3aMeTuB no nuuy MpackoBby MuUxaitnoBHbIl, 4TO B Praskovya Mikhailovna's face that it was good to visit, but better at
roCTSIX XOPOLLO, a fjoMa Nnyylue, 6narocnosun eé Ha home, blessed her on her way back.

BO3BPATHbIN NyTb.

Ha KoHue nepsoi Hegenun Benukoro nocta Unbs MakcumoBuy, 4yBCTBYA
cebs ropasgo nyule, Tak Yto Mor 6poauTb NO KOMHaTaM, U 3aMeTHB Mo
nuuy MpackoBby MrxainoBHbI, YUTO B FOCTSX XOPOLLO, @ AOMa fyuylue,
6narocnosun eé Ha BO3BpPaTHbIN NyTb.

At the end of the first week of Lent, llya Maksimovich, feeling much
better, so that he could wander around the rooms, and noticing from
Praskovya Mikhailovna’s face that it was good at a party, but better at
home, he blessed her on her return journey.

26) «Don't judge a book by its cover»
[Tpumep 26.1:

Yandex Translate ( 1)
ENGLISH = RUSSIAN

‘Appearances can be deceiving,” my grandmother “BHelwwHoCTb bbiBaeT 06MaHuMBa”, - ckasana Mos 6abyluka,
said, nodding towards the scowling man who turned K1Basi B CTOPOHY XMYPOrO MY>UMHbI, KOTOPbI Ha NOBEPKY

out to be a gentle soul. “Don't judge a book by its okasancs nobpoit gywon. “He cyam o kHure no obnoxke,
cover, dear.” foporas”.
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‘“Appearances can be deceiving,” my grandmother said,
nodding towards the scowling man who turned out to be a
gentle soul. “Don't judge a book by its cover, dear.”

«BHewHocTb bbiBaeT 06MaHuUMBa», — ckasana 6abyuika,
KMBHYB B CTOPOHY XMYpPOro YenoBeka, KOTopbI okasasncs
YeIOBEKOM C HEXHOM aylwon. — He cyam o KHure no
obnoxke, goporas.

[Tpumep 26.2:

Yandex Translate
ENGLISH - USSP

“Don't judge a book by its cover,” cautioned the X “He cyauTe o kHure no obnoxke”, - npegynpenuna
librarian, handing the student a worn but fascinating 6ubnuoTekapb, NPOTArMBas CTYAEHTY NOTPENaHHYI0, HO
book. yBneKaTenbHyto KHUrY.

“Don't judge a book by its cover,” cautioned the
librarian, handing the student a worn but fascinating
book.

«He cyoute o KHUre No ee obNoOXkKe», —
npenynpenun bubnuortekapb, Bpyyas CTyOEHTY
NOTPENaHHYt0, HO YBNEKaTENbHYHO KHUTY.

[Tpumep 26.3:

Yandex Translate
ENGLISH = RUSSIAN

"Turning down the job offer without an interview was a "OTKNoHATL NpeanoxeHue o pabote 6e3 cobecegoBaHus
mistake," she realized. "I shouldn't have judged a book 6bin0 owmnbkoi", - ocosHana oHa. "MHe He cnefosano

by its cover." CyAUTb O KHUre Mo obnoxke".
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"Turning down the job offer without an interview
was a mistake," she realized. "l shouldn't have judged
a book by its cover.”

«OTKNOHUTL NpennoxeHune o pabote 6e3
cobecenoBaHus ObIN0 OLLMOKOM», — MOHANA OHa.
«MHe He cnefoBano CyauTb O KHUre No obnoxKe.

26) «He cyau o KHHUTE TT0 00JI0KKE
[Tpumep 26.1 (Paii bpanbepu, «451 rpagyc no dapeHrenty»):

Yandex Translate

RUSSIAN ad ENGLISH

- He nbiTaiTeCh CyaUTb O KHUrax no X  "Don't try to judge books by their covers,"
0610KKaM, ~CKasan KTo-To. someone said.

- He nbiTantech cyauTb 0 KHUrax rno
obno)kaM, -ckasan KTo-To.

“Don’t try to judge books by their covers,”
someone said.

27) «A cat and dog life»

[Mpumep 27.1 (Jane Doe, Parenting Blogger):
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Yandex Translate

ENGLISH - RUSSIAN

The working couple juggled their busy %  PaboTatowas napa coBmellana cBoto
careers and childcare, often living a cat and HanpsXXeHHYI0 Kapbepy U yXof 3a AeTbMU, YacTo
dog life. YKMBS XKM3HbBIO KOLIKWU U cobaku.

The working couple juggled their busy careers and
childcare, often living a cat and dog life.

PaboTatolias napa coBMeLLana CBOK 3aHATYIO
Kapbepy M yxof 3a AeTbMU, YacTo BeAs XU3Hb
KOLLUKM N cobaku.

[Tpumep 27.2 (Emily Brown, Romance Novelist):

Yandex Translate

ENGLISH s RUSSIAN

Despite their frequent bickering, the siblings secretly X HecMoTps Ha YacTble ccopbl, 6paTba U cecTpbl BTaiHe
cherished their cat and dog life, knowing they could [OPOXMUNN CBOEI KOLaubel u cobaubeit XXMU3HbIo, 3Has, 4To
always rely on each other. BCera MoryT NOIOXMTLCA APYr Ha Apyra.

Despite their frequent bickering, the siblings
secretly cherished their cat and dog life, knowing
they could always rely on each other.

HecMoTps Ha YacTble ccopbl, bpaTba 1 cecTpbl
BTalHe LOPOXMIU CBOEN Kollauben n cobaubein
YXWU3HbIO, 3Has, UTO BCeraa MoryT NONOXUTLCS ApYyr
Ha gpyra.

[Tpumep 27.3 (Charles Jones, Columnist):
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Yandex Translate
ENGLISH ad RUSSIAN

The roommates had a cat and dog life, with wildly X Y cocepneit No KoMHaTe 6bina Kowaubsa U cobaubs XKU3Hb, C
different schedules and habits, but somehow it worked COBEpLUEHHO PasHbIMU PacnopsaKaMmn AHSA U NPUBbIYKAMMU,
for them. HO KaKUM-TO 06pa3oM y HUX BCe Mosyy4anoch.

The roommates had a cat and dog life, with wildly
different schedules and habits, but somehow it
worked for them.

Cocepnu no KOMHaTe Benu Kolwaubto 1 cobaubto
YXU3Hb, C COBEPLUEHHO pa3HbiMU rpadmKamm

N NPUBbIYKaMU, HO KaKMM-TO 06pa3oM 3To
yCTpauBarsno ux.

27) «KuThb Kak KOIIIKa ¢ CO0aKOoi»

[Tpumep 27.1 (ITucemckuii A. @., «Tropsk»):

Yandex Translate
RUSSIAN =~ ENGLISH

EW, BnpoueM, 6bino uHoraa xanb KOnuu, Ho, no X However, she sometimes felt sorry for Julia, but, on
Pa3MbILLNEHUK, OHA NOCTOSHHO [0X0AuNa f0 TOM reflection, she constantly came to the idea that often
MbIC/IW, YTO YacCTO U MO CTPACTM XKEHWUBLUMECS XKMUBYT, married people live like a cat and a dog out of passion.
KaK KollKa ¢ cobakoi.

ER, Bnpouem, 6bino nHorga »xanb K0nuu, Ho, no
pa3MbILWNEHNN, OHa MOCTOAHHO JOX0AMNa 40 TOM MbICIU, YTO
YacTo M MO CTPACTU XEHUBLUMECS XMBYT, KaK KOLLKA C
cobakou.

She, however, sometimes felt sorry for Yulia, but, on
reflection, she constantly came to the thought that often
those who marry out of passion live like a cat and a dog.




[Tpumep 27.2 (Yexos A. I1., «HenpustHOCTBY):

Yandex Translate (1)

RUSSIAN o ENGLISH

«OHa pafa, YTo 5 yaapun ¢enbawepa, — Ayman AoKTop, X "She's glad | hit the paramedic,” the doctor thought, listening to the
nNpUCNyLWMBasCh K ronocy akylwepku. — Begb oHa xuna ¢ midwife's voice. — After all, she lived with the paramedic like a cat with
denbaepom, Kak Koluka ¢ cobakow, 1 A5 Hee NPasaHuK, a dog, and it's a holiday for her if he gets fired. And the nurses seem
ecnu ero yeonar. U cupenku, kaxertcs, paabl... Kak ato happy... How disgusting it is!"

nNpoTMBHO!

«OHa pafga, uTo A yaapun ¢enbaluiepa, — gyman fOKTOp, NPUCNyLWMBasCh
K ronocy akywepku. — Beapb oHa xwuna ¢ penbawepom, Kak KoLuka ¢
cobakoin, n ons Hee NpasfgHUK, ecnu ero yeonat. U cupenku, kaxercs,
pagbl... Kak ato npotusHo!»

“She’s glad | hit the paramedic,” the doctor thought, listening to the
midwife’s voice. “After all, she lived with the paramedic like a cat and a
dog, and it would be a holiday for her if he was fired.” And the nurses
seem to be happy... How disgusting!”

[Tpumep 27.3 (Mapuna CepoBa, « Tsl oTAa1Ib Bee!»):

Yandex Translate
RUSSIAN - ENGLISH

OHM MOCTOSIHHO XXMNU Kak Koluka ¢ cobakort %  They lived like a cat and a dog all the time and
N B KOHLIE KOHLIOB Pa3BesnCh. eventually divorced.

OHM NOCTOAHHO XU KaK KolKa ¢ cobakon u
B KOHLUE KOHLLOB pa3BeEJIUCh.

They constantly lived like cats and dogs and
eventually divorced.

28) «To burn one's bridges»
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[Mpumep 28.1 (Edward Snowden, American Whistleblower):

Yandex Translate

ENGLISH rag RUSSIAN

The whistleblower knew they were burning their X MHpopMaTopbl 3HaNM, UYTo, BbICKa3blBasiCb OTKPLITO, OHU
bridges by speaking out, but they felt it was the right OKMUratoT 3a co60i MOCTbI, HO YYBCTBOBANMU, YTO 3TO
thing to do. NpPaBUbHbIA NOCTYMOK.

The whistleblower knew they were burning their
bridges by speaking out, but they felt it was the
right thing to do.

l/IHcpopMaTop 3HaJl, YTO CBOMMU OTKPOBEHHbBIMA
BbICKa3blIBaAHUAMU OHU CKUIaAOT MOCTbI, HO CYHUTAJN,
4TO 3TO npanmbeM MOCTYMOK.

[Tpumep 28.2:

Yandex Translate ( !)
ENGLISH = RUSSIAN

In a fit of rage, she quit her job and stormed out, X B nopbiBe sipocTy oHa yBonunack ¢ paboTbl U BbineTena us
effectively burning her bridges with the company. KOMMNaHWK, GaKTUYECKM CXKMras BCe MOCTbI 3a CO60iA.

In a fit of rage, she quit her job and stormed out,
effectively burning her bridges with the company.

B npuctyne apoctu oHa yBonunach ¢ paboTbl 1
ybexxana, pakTmyeckm okmras MOCTbl C KOMMNaHUEN.

[Tpumep 28.3:
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Yandex Translate ( _!)

ENGLISH = RUSSIAN

By breaking the confidentiality agreement, he burned X Hapylms cornatueHune o KOHGUAEHLUUANbHOCTH, OH CXKer 3a
his bridges with any chance of getting rehired in the cob0oW MOCTbI, NIULLMB BCEX LAHCOB BEPHYTbCS Ha paboTy B

industry.

3Ty OTpacsb.

By breaking the confidentiality agreement, he
burned his bridges with any chance of getting
rehired in the industry.

HapywwuB cornaweHue o KoHPUAEeHUNanbHOCTH, OH
CXEr BCe MOCTbI, NOTEPSB BCE LWAHCbl HA MOBTOPHOE
TPYLOYCTPOMCTBO B OTPaC/u.

28) «Cxxuratb MOCTBD»

[Tpumep 28.1 (I'onuapos U. A., «O6pbIBY»):

Yandex Translate

RUSSIAN g ENGLISH

EVi AywHo OT 3TOro NUcbMa, BAPYr NepeHeclero ee Ha Apyryto X She is suffocated by this letter, which suddenly transported her to
cTopoHy 6e31Hbl, Kora oHa ye oTopeanack Hasceraa, the other side of the abyss, when she had already torn herself away
ocnabesluas, namyyeHHas 6opb6oii, — v coxrna 3a coboit forever, weakened, exhausted by the struggle, and burned the bridge
MocT. OHa He NMOHWUMAET, KaK MOr OH HanucaTb? Kak OH caM He behind her. She doesn't understand how he could write? How has he

6exxan naBHO?

not run for a long time?

EV nywHo oT 3TOro NUcbMa, BAPYr NEPEHECLLEro ee Ha ApYryto CTOPOHY
6e3nHbl, Korga oHa y)ke oTopBanachb HaBcerga, ocnabesLas, U3MyYeHHas
60pbboi, — u coxrna 3a coboi MocT. OHa He MOHUMAET, Kak MOT OH
HanucaTb? Kak oH caM He 6exkan gaBHoO?

She feels stifled by this letter, which suddenly transported her to the
other side of the abyss, when she had already broken away forever,
weakened, exhausted by the struggle, and burned the bridge behind her.
She doesn't understand how he could write? How did he not run away
for a long time?




[Tpumep 28.2 (Mapu JI., «Kak nepexxuth paccraBanue: 6 1maroB Ha IyTH K

CYACThIO B JIMUHOU )KI/IBHI/I))):

Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

Kak MUHUMYM He CTOUT TOpOonUTLCA X At the very least, you should not rush to burn
CXXUraTb MOCTbI, Befib Bbl C MaPTHEPOM Yyike bridges, because you and your partner have
CTONbKO NPeononenu. already overcome so much.

Kak MUHUMYM He CTOUT TOPOMUTLCS CKUIraTb MOCTbI,
Beb Bbl C MAPTHEPOM Yy>Ke CTONbKO Npeosonenu.

At the very least, you shouldn’t rush to burn
bridges, because you and your partner have already
overcome so much.

29) «A skeleton in the closet»

ITpumep 29.1 (Agatha Christie, «And Then There Were None»):

Yandex Translate ( 1)
ENGLISH rad RUSSIAN

We all have our secrets. The skeletons we X Y KaXporo 13 Hac ecTb CBou cekpeTbl. CkeneTsbl,
hide in our closets. KOTOpbIe Mbl MPsiYEM B CBOMUX LUKadax.

We all have our secrets. The skeletons we
hide in our closets.

Y Bcex Hac ecTb cBou cekpeTbl. CkeneTtbl,
KOTOpble Mbl NPSAYEM B CBOUX LUKadax.
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[Tpumep 29.2:

Yandex Translate

ENGLISH rad RUSSIAN

The politician's past came back to haunt him %  [Mpownoe nonuT1ka BepHYNoCh, 4TobbI
when a reporter uncovered a skeleton in his npecnefoBaTh ero, Korga penoprep obHapyxun
closet. CKenert B ero Lwkady.

The politician's past came back to haunt him when a
reporter uncovered a skeleton in his closet.

Mpownoe NonuMT1Ka BHOBL CTano NpecnenoBaTtb ero,
Korga pernopTep obHapyXun B ero wkady cKener.

[Mpumep 29.3 (John Grisham, American Lawyer and Author):

Yandex Translate
ENGLISH = RUSSIAN
She suspected her wealthy neighbor harbored a dark X OHa nogo3pesana, 4Yto y ee boratoro cocefa ecTb

secret, a skeleton in the closet, that explained his MpayHbIil CEKPET, CKENeT B WKady, KOTOpbIit 06BbACHSET ero
mysterious fortune. | 3araflo4Hoe COCTOsIHUE.

She suspected her wealthy neighbor harbored a
dark secret, a skeleton in the closet, that explained
his mysterious fortune.

OHa nopo3peBana, YTo ee boraTbin cocen, TanT
TEMHYIO TaHYy — CKeneT B LWKagdy, KOTOpPbIN
obbsACHAET ero 3arafoyHoOe COCTOAHME.

29) «Ckenert B mkady»
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[Ipumep 29.1 (MBan AnekcannpoBuu Ky3HenoB, «J/lerekTop JKH.

CKpUHHUHTOBbIE IPOBEPKHU NP MOCTYIJICHUU Ha PabOTy (CIyKO0Y)»):

Yandex Translate (1)

RUSSIAN = ENGLISH

Kak nokasana npaktuka, 4Yto gaxe y %  As practice has shown, even with a crystal clear
KPUCTaNbHO YMCTOro KaHAnAaTa MOXHO candidate, you can find skeletons in the closet.

HalTK CKeneToB B LWKady.

Kak nokasana npakTuka, Yto faxe y KpUcTtanbHo
UYMCTOro KaHAnLaTa MOXHO HAMTU CKENEeTOB B

LKay.

As practice has shown, even a crystal clear
candidate can have skeletons in his closet.

[Tpumep 29.2 (Jlapuca benoa, «/leHexkHbIi1 KaHaI):

Yandex Translate ( 2)
RUSSIAN o ENGLISH

[MoueMy MHOTUX BOMHYIOT «4y>K1e CKeneTbl %  Why do many people care about "other people's
B WKady»? skeletons in the closet"?

[MoueMy MHOIMX BOMHYIOT «4Yy>Kne CKeneTbl B
LwKady»?

Why do many people worry about “other
people’s skeletons in the closet™?

[Mpumep 29.3 (Pobun I'peiinn, «beccTparinas»):
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Yandex Translate (1)

RUSSIAN s ENGLISH

NHTepecHO, Kak MHOIO CKENeToB B LUKady X | wonder how many skeletons this world-famous
XPaHUT 3TOT 3HAMEHUTbIN Ha BECb MUP handsome man keeps in the closet?
KpacaBeL?

NHTepecHO, Kak MHOrO CKeNneToB B WKady XpaHUT
3TOT 3HAMEHUTbIN Ha BECb MUP KpacaseLl,?

| wonder how many skeletons this world-famous
handsome man keeps in his closet?

30) «The reverse side of the coinx»

[Mpumep 30.1 (Sheryl Sandberg, COO of Meta Platforms («Meta

Platforms» 3anpemena na repputopun PD)):

Yandex Translate ( 3
ENGLISH = RUSSIAN
While social media offers a platform for connection, X B To BpeMs kak couuanbHbie ceTu npeanaraloT nnatGopmy

the reverse side of the coin is the potential for Ans obueHus, obpaTHOW CTOPOHOM MeAanu ABNaeTcs
addiction and social comparison. noTeHuManbHas 3aBUCUMOCTb U COLManbHOE CPpaBHEHME.

While social media offers a platform for connection,
the reverse side of the coin is the potential for
addiction and social comparison.

XoTs coumanbHble ceT npegnaratoT nnatpopmy
ans obuweHus, obpaTHOM CTOPOHOM Medanu
SBNAETCS NOTEeHLMan 3aBUCUMOCTU U COLIMANbHOIO
CpaBHEHUS.
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[Tpumep 30.2 (Paul Krugman, American Economist):

Yandex Translate (!)

ENGLISH = RUSSIAN

Free trade agreements can stimulate economic growth, X CornaweHus o cBoboHO TOProssie MOryT CTUMYNIMPOBaThL

but the reverse side of the coin is the potential for job 3KOHOMUYECKUIA POCT, HO 06paTHON CTOPOHOW Mefanu

losses in certain sectors. ABNSETCA NOTeHUManbHas noteps pabounx MecT B
onpeaeneHHbIX ceKTopax.

Free trade agreements can stimulate economic
growth, but the reverse side of the coin is the
potential for job losses in certain sectors.

CornaweHust o cBobogHOM Toprosne MoryT
CTUMYNMPOBaTb 3KOHOMUYECKUI POCT, HO obpaTHOM
CTOPOHON Mefanu SBNAeTCA NoTeHunanbHasa noteps
paboumnx MecT B onpefeneHHbIX CeKTopax.

[Mpumep 30.3 (Siddhartha Mukherjee, Indian-American Physician and
Author):

Yandex Translate
ENGLISH - RUSSIAN

Cancer research has led to lifesaving treatments, but X Wccneposanus B obnactn 6opbbbl ¢ pakom npusenu
the reverse side of the coin is the high cost of these K CO3[aHMI0 XXU3HEHHO BaXXHbIX METOA0B NeYeHUs, HO

medications. obpaTHOI CTOPOHOW Meaanu ABNAETCA BbICOKas CTOMMOCTb
3TUX NNIEKapCTB.
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Cancer research has led to lifesaving treatments, but
the reverse side of the coin is the high cost of these
medications.

NccnepnoBaHus paka NpyMBENU K CO34aHUI0 METOL0B
NEeYeHUs, CnacarLLmX XXU3HU, HO 0bpaTHOM
CTOPOHOM Mefanu ABNSETCs BbICOKasi CTOMMOCTb
3TUX NIEKaPCTB.

30) «O00poTHasE CTOPOHA MEIAIIID)
[Tpumep 30.1 (Hocroesckuiit @. M., «bpates KapamazoBbi»):

Yandex Translate ( !)
RUSSIAN - ENGLISH

MepBoit N1 nereHae — NOpbIBY N BbICOKOrO X Is it the first legend — is it an outburst of high nobility,
6naropoacTea, OTAAlOWEro nocneaHne cpeacTea ans giving the last means for life and worshipping virtue, or the
XW3HM U NpeknoHsatoLierocs npes nobpogeTensto, Unu reverse side of the medal, so disgusting?

060pOTHOI CTOPOHE Meaanu, CTosb OTBPATUTENbHOMN?

MepBoW N1 nereHge — NOpbIBY 1 BbICOKOro 6naropoacTea,
OTAAlOLWEro nocnegHne cpeacTaa Ans XuUsHu 1
npeknoHsatowerocs npeg gobponerensto, unu o6opoTHoOM
CTOpPOHE Mefanu, CToNb OTBPaTUTENIbHON?

Is it the first legend - the impulse of high nobility, giving the
last means for life and bowing before virtue, or the other side
of the coin, so disgusting?

[Tpumep 30.2 (xopax YorcoH, «PUMCKUIA BOUHY):

179



Yandex Translate

RUSSIAN = ENGLISH

OTcyTCTBME NEepCneKTUBbl O3HAYaeT TO, YTO AaHHbIN The lack of perspective means that this method is the
MeToq, ABnseTcs 06o0pOTHOM CTOPOHOI Mefanu Ans flip side of the coin to express that every soldier carries a
BbIPaXXEHUSA, YTO KaXAbll CONAAT HOCUT B CBOEM paHLie marshal's baton in his knapsack.

MapLUanbCKUi Xean.

OTcyTCTBMe nepcnekTruBbl O3HaAYaeT TO, YTO ,u,aHanZ MeToL
ABnsAeTcs O60p0THOV1 CTOpOHOl\;1 Menasnun onsa BblipaxXeHus, YTo
Ka)K,D,blﬁ congart HOCUT B CBOEM paHue MaleJaﬂbCKMf;i XKea3s.

The lack of perspective means that this method is the other
side of the coin for expressing that every soldier carries a
marshal's baton in his knapsack.

[Tpumep 30.3 (T. D. MapunocsH, «urtatauk HOnra. M3peuenus,

MaKCHUMBI, a(pOpPU3MBI»):

Yandex Translate (!)
RUSSIAN - ENGLISH

Hay4Ho-TexHWu4eckuin nporpecc kak 060poTHYt0 X Scientific and technological progress, as the flip side of the
CTOPOHY Mefanu NoAKUHYN HaM Opy>Kue MacCcoBOro coin, has given us weapons of mass destruction and the idea
YHUUTOXEHUSA U WAEI0 YAANEHNSA AAEPHbIX OTXOM0B Ha of removing nuclear waste to near-Earth space.
OKOJI03€MHOE MPOCTPaHCTBO.

HayuyHo-TexHuYeckuit nporpecc kak 06opoTHYO CTOPOHY
Mefanu NogKUHYN HaM OpPY>XKMe MaCCOBOIO YHUUTOXEHUS U
naet yaaneHus aaepHbiX OTXOA0B HAa OKONO3EMHOe
NPOCTPAHCTBO.

Scientific and technological progress, as the other side of the
coin, gave us weapons of mass destruction and the idea of
disposing of nuclear waste into near-Earth space.
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